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BARONET Praha 2010
                          Catherine Coulter
                       Vysněný dům
Yngrid Flores Beckerové
– jsi mimořádná žena a učiněné potěšení. Jsem moc ráda, že patříš do naší rodiny.
Stejně tak Corky a Cleo.
                                  -  1 -

                                         Baltimore, Maryland
                                                 Duben 1835
Jason Sherbrooke pochopil, že je nejvyšší čas odjet domů, když se odkulil od Lucindy Frothingaleové, zadíval se do tluste ošklivé tváře jejího mopslíka Horace, který na něj vrčel, a znenadání, úplně bez varování, uviděl své dvojče, jak mu s očima lesklýma slzami mává na rozloučenou z mola v přístavu Eastbourne. Bratr mával, dokud loď nebyla tak daleko, až ho Jason neviděl. Jason cítil, jak se mu hrdlo svírá slzami a bolest proniká tak hluboko, jako by se mu srdce mělo rozskočit vedví.
Jason se díval, jak se pes ukládá do klubíčka po boku své paničky, pak se otočil na břicho a poslouchal Lucindin i Horácův dech. Pravda, ještě před pár minutami si připadal nasycený a uspokojený od hlavy až k patě, a pak ho najednou zaplavila tato konkrétní vzpomínka a bolest z ní. Nyní, o pouhou chvilku později, byl netrpělivý, tak neklidný, že se jen stěží dokázal udržet v klidu. Toužil zcela jednoduše vyskočit z Lucindina vyhřátého lože, skočit do Atlantiku a přeplavat ho.
Po téměř pěti letech Jason Sherbrooke zatoužil vrátit se domů.
Toho dne v osm hodin ráno snídal Jason u velkého stolu ve Wyndhamově jídelně. Hleděl na dva lidi, kteří ho
před tolika lety uvítali ve svém domově, a na jejich dva chlapce a dvě holčičky, které si tolik zamiloval. Odkašlal si, aby upoutal všeobecnou pozornost. Modlil se, aby mu ty krásné, plynulé myšlenky vyšly z úst bezchybně, což sé přirozeně nestalo. V hrdle měl knedlík o velikosti dostihové dráhy v okrese Crack, když řekl: „Už je čas.“

Jason si neuvědomil, že vypadá jako slepec, kterému se náhle vrátil zrak. V duchu se ptal, proč nenalézá jiná slova, jen ta tři, která mu vyskočila z úst a zůstala viset uprostřed Wyndhamovy jídelny.
James Wyndham, který viděl výraz v Jasonově tváři, ale nechápal ho, zvedl tmavě plavé obočí. „Čas na co? Chceš zase závodit s Jessií? Copak jsi od ní ještě dost nezkusil, Jasi? Ani na Dodgerovi nebudeš mít šanci.“

Jason skočil na známé vnadidlo. „Jak vždycky říkáš, Jamesi, je hubená, neváží víc než tuhle Constance, a právě proto nás obvykle porazí. Se schopnostmi to nemá nic společného.“

„Ha ha,“ řekla Jessie Wyndhamová. „Oba jste chudáci, pořád melete dokolečka tytéž staré výmluvy. Však jste mě oba viděli jet na Dodgerovi – Jasonovu koni –jsme jako vítr. Jason na Dodgerovi zvedne všehovšudy mírný vánek.“

To byla výborná ťafka, pomyslel si Jason a zazubil se na Jessii.
„Papá má pravdu,“ řekla sedmiletá Constance. „Ačkoliv,“ dodala se zamyšleným pohledem na matku, „mamá asi váží o trošičku víc než já, ale strýčku Jasone, ty jsi úplně jako papá, jsi moc velký na závodění, málem zaryješ koně do hlíny. Žokejové musí být malí. I když babička říká, že je to ostuda, když se mamá opičí po mužích a nezůstane tady v salonku u zašívání, ale stejně si všímá, jak je mamá hubená, i když porodila čtyři děti, a říká, že to není ani trochu spravedlivé.“

Jonathan Wyndham, téměř jedenáctiletý a nejstarší z Wyndhamových dětí, přikývl. „Bylo to od tebe kapánek hrubé, že to říkáš tak neomaleně, Connie, a babička by neměla o matce tak ošklivě mluvit, ale zůstává faktem, že matka je žena a ženy nemají závodit s muži.“

Jessie hodila po nejstarším synovi plátek toastu.
Jonathan se smíchem uhnul. „Mamá, víš přece, že pánové nesnášejí, když je porazíš. Jednou jsem viděl, jak papá skoro plakal, když jsi ho v poslední chvíli předhonila.“

„Na druhé straně,“ řekl Jason, „každý, koho znám, si myslí, že ses na koni narodila, tak jsi dobrá, a komu sejde na tom, jestli má nejlepší žokej v Baltimore pr-… ehm, to je vedlejší.“

„Přesně to jsem měl na mysli, mamá.“

„Dobrotivý bože, to doufám ne,“ řekl Jason.
„Taky doufám, že ne,“ souhlasila Jessie. „Ne, neptej se, to už stačilo.“

Jonathan si začal obírat drobečky toastu z rukávu kabátu a jen jeho sestřička Alice pozorovala uličnický lesk v jeho sklopených očích. „Jak jsem říkal, máti, jsi úžasná jezdkyně, lstivá jako had, když je třeba, ale stejně, není snad pro tebe úhledně zalátané prostěradlo daleko lepším naplněním než…“

„Už po tobě nemám co hodit, Jone. Á, vida, tady mi přímo skočila do ruky pěkně těžká vidlička.“ Jessie namířila na syna vidličkou. „Doporučuji ti, abys mi přestal brnkat na nervy, jinak budeš čelit velmi ošklivým následkům.“

„Už jsem skončil,“ řekl Jonathan, roztáhl dlaně na znamení zřejmé kapitulace, na tváři široký úsměv. „Odcházím do ústraní.“

„Na co je čaf, stvýčku Jafone?“ zeptala se čtyřletá Alice, šlapajíc si kouzelně na jazyk. Nakláněla se k němu a Jason věděl, že kdyby neseděli u snídaně, už by mu vlezla na klín a přitulila se k němu, tak jak to dělala od svých šesti neděl. Když hned nepromluvil, protože nenalézal slov, zaleskly se jí v krásných očích obrovské slzy. „Něfo fe ftalo, viď? Uf náf nemáf vád. Chfeš zastřelit mamá, pvotože tě povážila?“

Jason se zahleděl do té drahé tvářičky a hledal správná síova, ale z úst mu vyšlo jen: „Všechny vás vřele miluji. Totiž…“ A pak z něj pravda vyhrkla naráz. „Chci jet domů. Už je čas. Odjíždím v pátek na Smělé plavbě, jedné z lodí Genny a Aleca Carrickových.“

Nad stolem zavládlo okamžité a naprosté ticho. Všichni na něj zírali, včetně Wyndhamova kuchaře Joshui, který podával Jessii čerstvý toast. Lucy, jejich služka, byla tak zděšena slovy úžasně krásného mladého pána Jasona, až hrozilo, že vylije kávu panu Wyndhamovi do klína. James zachytil její ruku právě včas.
„Domů?“ řekla Alice. „Ale ty jsi doma, stvýčku Jafone.“

Usmál se na tu malou vílu, věrnou podobu své matky, která se narodila až po jeho příjezdu sem do Baltimoru. „Ne, srdíčko, tady nejsem doma, ačkoliv jsem tady déle než ty. Můj domov je Anglie, kde jsem se narodil v jednom krásném domě zvaném Northcliffe Hall. Tam žije má rodina a já tam strávil pětadvacet let života.“

„Ale ty jsi náš, strýčku Jasone,“ řekl devítiletý Benjamin Wyndham, přičemž podal křupavý plátek slaniny Trhákovi, rodinnému ohaři, který se narodil týden před Benjaminem. „Už jim tam v té cizí zemi nepatříš. Koho vůbec zajímá Northcliffe Hall? Mohli bychom přejmenovat náš dům – aby to znělo všelijak velkolepě – kdybys chtěl.“ \
„My už máme jméno, tupoune,“ řekl bratrovi Jon. „Jsme Wyndham Farm.“

„Máš v Anglii pěkných pár příbuzných,“ řekl synovi James Wyndham, ale očima pátral v Jasonově tváři. Pak se usmál. „Víš, je na čase, abychom Anglii také navštívili. Měsíce a léta utíkají, že? Čas prostě letí, a to moc rychle. Skoro pět let. To je úžasné, Jasi. Jako by to bylo včera, co jsme na tebe čekali na molu v Inner Harbor, a Jessie od tebe nemohla odtrhnout oči a říkala, že jsi ještě krásnější než Alec Carrick, což je dozajista nejkrásnější muž, jakého kdy bůh stvořil. Prý máš identické dvojče, a to znamená, že existuje ještě jeden takový, jako jsi ty. Řeknu ti, byl jsem rád, že neomdlela.“

„Ty si pamatuješ, co všechno jsem říkala?“ vyklenula Jessie tmavě rudé obočí.
„Zajisté. Pamatuju si každičké slovo, které jsi kdy pronesla, má milovaná.“

Jessie vydala přidušený zvuk, který její čtyři děti rozesmál.
James cítil v tom okamžiku současně nesmírný smutek i radost. Jason se evidentně konečně vypořádal s minulostí.
„Strýček Jason je hezčí než teta Glenda,“ řekla Constance a v širokém úsměvu ukázala chybějící přední zub. „Když na něj nezírá, kouká do zrcadla a snaží se přijít na to, co udělat, aby se mu víc podobala. Jednou jsem jí řekla, ať už toho nechá. Hodila po mně kartáčem.“

James si odkašlal. „Strýček Jason se bude červenat, Connie, takže pokračujme. Marcus a vévodkyně tady byli vloni a North a Caroline Nightingaleovi rok předtím. Ano, teď je řada na nás, abychom jeli do Anglie a všechny navštívili, včetně tvé rodiny, Jasi. Chci vidět, jak má žena bude omdlévat, až se setká s tvým dvojčetem, a dětem jsi vyprávěl tolik historek o Hollisovi, že od něj určitě očekávají učiněné divy. A samozřejmě taky tvůj otec a matka.“

„Ale lidi tam mluví divně,“ řekl Benjamin. „Jako strýček Jason. „Já tam nechci jet.“

„Ber to jako dobrodružství,“ podotkla matka.
„Ano, přesně tak, Bene,“ přikývl Jason. Říkal si, že to bude dobrodružství i pro něj; napřímil se na židli a propletl prsty na štíhlém břiše. „Celá má rodina vás uvítá tak, jak vy jste uvítali mě.“ Odmlčel se, pohlédl na Jamese a Jessii a pokrčil rameny. „Chci jet domů. V lednu mi bude třicet.“

„To je ti pořád teprve devětadvacet, takže nejsi tak starý, strýčku Jasone,“ řekl Benjamin. „Až budeš tak starý jako papá, pak se tam můžeš vrátit.“

„Tvému otci je teprve devětatřicet, to není zas takový věk,“ namítla Jessie, pak se zarazila a zamžikala. „Mně je skoro jedenatřicet, jsem víc než o rok starší než ty, Jasone. Dobrotivé nebe, jak člověku ten čas letí.“

Jason řekl: „Víš, že mám synovce, dvojčata, už jsou jim skoro tři roky a ještě jsem je neviděl?“

„Ano,“ řekla Jessie. „Podobají se svému otci, což znamená, že se podobají taky tobě.“

Jason kývl. „Bratr mi psal, že to znamená, že se zase další generace bude podobat mé tetě Melissandě.“ James psal tak zábavně o tom, jak to štve jejich otce, že si Jason dokázal snadno představit také úsměv dvojčat a otcův výraz. Tolik dopisů za ta léta, a odpovídat na ně začal teprve před třemi lety. První dva roky, co tady byl, psal jen zdvořilostní odpovědi, nic důležitého, nic, co by doopravdy něco znamenalo, pokud tehdy vůbec něco mělo význam. Ale věci se zvolna začaly měnit. Začínal chápat slova v dopisech, které přicházely každý týden od rodiny, začínal znovu cítit, co pro něj příbuzní znamenají, a jeho dopisy se prodlužovaly a patrně i bohatly, protože nyní v nich byl zase on sám.
„Ano,“ podotkla Jessie. „Víme. Mám pocit, že dokonce známe tvou rodinu velmi dobře. Bude to jako setkat se s dobrými přáteli.“

Jason si neuvědomoval, že by zase tolik mluvil o své rodině.
Alice řekla: „Ale nikdo z tvé vodiny sem nikdy nepřijel, stvýčku Jafone. Pvoč nepřijeli? Nemají tě vádi? Oni tě pořlali pvyč?“

„Ne, Alice, všichni mě chtěli přijet navštívit. Pravda je, že jsem je požádal, aby nejezdili. A ne, nikdo mě neposlal pryč.“ Na okamžik se odmlčel. „Pravda je, že jsem se poslal pryč sám.“

„Ale proč?“ Jonathan poposedl, ruce na stole, protože už neměl slaninu, kterou by Trhákovi podstrkoval.
Jason řekl zvolna: „Před pěti lety se udály moc ošklivé věci, Jone, a já je zavinil. Jenom já.“

„Zabil jsi někoho v souboji, strýčku Jasone?“ zeptal se Ben, lesk v očích, jenjen vyskočit ze židle.
„Bohužel ne, Bene. Co jsem udělal, bylo horší. Přivedl jsem do své rodiny zlo, a to zlo ji skoro zničilo.“

„Ty jsi přivedl domů ďábla, stvýčku Jafone?“

„To je dost blízko, Alice. Pravda byla, že jsem nemohl zůstat, nedokázal jsem najít v životě tam nic dobrého. Nedokázal jsem čelit všem těm lidem, které jsem ohrozil, a tak jsem se zeptal tvých rodičů, jestli bych nemohl přijet sem a naučit se vést hřebčín.“

Jessie věděla, že to děti nechápou – ne že by to sama nějak moc chápala – a protože věděla, že se na něj připravují vypálit desítky otázek, řekla rychle: „Pomohl jsi nám víc, než ses od nás naučil. A i když jsme se s Jamesem snažili ze všech sil zalidnit tenhle šlakovitý dům“ –krátce se odmlčela a máchla rukou, aby gestem obsáhla své čtyři děti – „je tady pro tebe místa víc než dost.“

„Kdepak,“ namítl Jason. „Naučili jste mě toho nekonečně mnoho.“

„Nebuď trouba,“ řekl James, pak zvedl ruku, když viděl, že všechny čtyři děti chtějí promluvit najednou. „Ne, ne, děti, buďte zticha. Už žádné řeči, aby se strýček Jason necítil provinile, že vás opouští. Očividně už se rozhodl a my všichni budeme jeho rozhodnutí respektovat. Už mu nebudete klást žádné otázky. Ne, Jone, vidím, jak ti to v mozku pracuje. Opakuji, nebudete klást žádné otázky a nebudete mu vyčítat, že odjíždí.“ Na okamžik se odmlčel, usmál se na Jasona. „Kromě toho, navštívíme ho v Anglii. A chcete vědět ještě něco? Bude nás jezdit navštěvovat. Neubrání se tomu – musí se znovu pokoušet porazit v závodě vaši matku.“

„Ale pvoč nechceš, aby fem va tebou tvoje vodina přijela, stvýčku Jafone?“ zeptala se Alice. Seděla na hromádce šesti knih, aby dosáhla na stůl, přičemž na vrchu té hromádky byl obrovský svazek, obsahující článek od Jasonova bratra Jamese, lorda Hammersmithe, o obrovské oranžové kouli plynů, která jasně zářila na severní polokouli Venuše vloni v dubnu tři noci po sobě.
Alicin otec otevřel ústa, aby ji pokáral, ale Jason řekl rychle: „Ne, to nic, Jamesi. To je dobrá otázka, Alice, a já na ni chci odpovědět. Chci, abyste všichni pochopili, že má rodina nechtěla, abych odjel. Nevyčítali mi to, co se událo. Mohli, ale nevyčítali.“

„Co se událo?“ zeptal se Jonathan aTámes Wyndham obrátil oči v sloup.
„Jen ti řeknu, že to bylo zlé, Jone, že můj otec, Hollis a mé dvojče mohli zahynout a že to bylo všechno mou vinou. Teď chtěli všichni přijet, ale víte…“ Na okamžik se odmlčel, snažil se najít správná slova. „Šlo o to, že jsem nebyl připraven se s nimi setkat. Při pohledu na ně bych viděl vlastní slepotu, soudím.“ Špatně řečeno, ale dost blízko.
James řekl: „Už dost, děti. Už dost.“

Jessie vstala ze židle a zatleskala. „Přesně tak, teď budete držet jazyk za zuby, i když vím, že je to nemožné. Strýček Jason se rozhodl. Už mu s tím dejte pokoj. Všichni víte, co máte po snídani dělat, tak se do toho pusťte a žádné námitky, prosila bych. Jamesi, Jasone, pojďte se mnou laskavě do salonu.“

Jessie Wyndhamová se obrátila k manželovi a mladému muži, kterého si zamilovala jako bratra. „Tak, Jasone, dobře to dopadne. Pochybuju, že ti děti dají pokoj, ale klidně jim řekni, ať drží klapačky. To je na tobě. Teď máme čtvrtého dubna. Cesta domů ti potrvá dva týdny. My tě přijedeme do Anglie navštívit v srpnu. Co tomu říkáš, Jamesi? Půjde to?“

James kývl. „Srpen vyhovuje. Je to zvláštní, že se jmenuji stejně jako tvé dvojče.“

„Měl jsem z toho dost divný pocit dobrého půl roku, oslovovat bratrovým jménem jiného člověka,“ podotkl Jason. Zapátral ve tvářích obou manželů, ve tvářích, které se mu za ta léta staly tak drahými. „Nevím, jestli jsem vám vlastně řekl, jak moc pro mě znamenáte, vy i děti. Nejsem váš pokrevní příbuzný, ale bez váhání jste mě přijali do rodiny a učili. A ty, Jessie, tys mě při závodech zadupala do prachu a vesele ses smála, a bylo ti úplně jedno, jak tím ještě víc drtíš mé křehké mužské já.“

„To proto, že James má nejkřehčí mužské já v celém Baltimoru, a to tvoje je v porovnání s tím ubožáček.“

James řekl: „Nebudeme mluvit o obrovských ženských já. Tedy, Jasone, sžil ses s naší rodinou velmi rychle, ale to ostatní je nesmysl. Všechno, co jsme tě mohli naučit, jsi pochytil během prvního roku. S koňmi jsi hotový kouzelník, reagují na tebe skoro jako lidé. Jako by věděli, že žiješ jen pro ně, že uděláš, co potřebují.“ James pokrčil rameny. „Těžko to vyjádřit slovy, ale vím, že jakýkoli chov nebo výcvik dostihových koní, kterému se budeš v Anglii věnovat, bude úspěšný.“

Jason na něj ohromeně zíral.
„Přesně tak, Jasone,“ řekla Jessie. „A teď – až se vrátíš, kde se hodláš usadit?“

„Poblíž Eastbournu, poblíž otcova domu Northcliffe Hall. Protože otec přinutil babičku, aby se před pěti lety přestěhovala do vdovského sídla, zůstali James a Corrie a jejich dvojčata na Northcliffe Hallu.“ Krátce se odmlčel a obdařil Jamese pokřiveným úsměvem. „Abyste pochopili, proč se babiččinou nepřítomností v rodinném sídle tolik změnilo, musím říct, že známost s tvou matkou, Jamesi, ve mně vzbudila dojem, jako bych se s babičkou nikdy nerozžehnal. Babiččino přesídlení bylo bezpochyby jednoznačné požehnání. Byla velmi nepříjemná k mé matce i ke Corrii.“

„I propána,“ užasla Jessie. „Tvá babička se podobá mé tchyni?“

„Ano, ale nikdy se nesnažila být nenápadná jako Wilhelmina. Vždycky byla jako buchar, šla po svých obětech s velkým elánem.“

Jessie řekla věcně: „Jsme moc rádi, že se s ní musíme vídat jen jednou týdně. Vždycky mě nenáviděla, pokud sis toho náhodou hned nevšiml, Jasone. Říká takové hrozné věci, vždycky zastřeně, aby to působilo nevinně. Někdy jen lituju, že to všechno nevypálí rovnou, jak očividně činí tvoje babička.“

James se rozesmál. „Abych řekl pravdu, musela bys být úplně tupá, abys nepochopila, že tě uráží od hlavy až k patě.“

„Stejně jako Wilhelmina i moje babička nenávidí všechny ženy v rodině. Jediná ženská, ke které není hrubá, je má teta Melissanda,“ řekl Jason a na chvíli se odmlčel. „Zoufale toužím vidět zase rodiče. Chci vidět bratra a Corrii, a své synovce. A je to komické, že mě to napadlo zrovna dneska brzy ráno.
Jessiino pravé obočí vylétlo vzhůru. „Předtím, nebo potom, co jsi odešel od Lucindy?“

„Vlastně předtím,“ odpověděl Jason, jehož hlas a výraz byly náhle uhlazené a strohé. „Dost ji překvapilo, když jsem vyletěl z postele, jako bych měl v patách satana.“

„Bude se nám po tobě stýskat, Jasone,“ řekla Jessie a vzala manžela za ruku. „Ale v srpnu budeme zase všichni spolu. To vůbec není dlouho.“

Usmála se na manžela, zamžikala, aby potlačila slzy, pak Jasona objala. „Vždycky jsem toužila mít bratra, a bůh mi ho konečně seslal.“

„Mně dal taky bratra,“ ozval se James Wyndham. „Čestného, nesmírně dobrého a chytrého. Ať se tehdy před léty stalo cokoli, Jasi, je čas nechat to být.“

Jason neřekl ani slovo.
James rychle dodal, protože si uvědomil, že Jason ještě není ochoten nechat něco být: „Jen škoda, že jsi tak zatraceně hezký.“

Jessie se zaklonila v Jasonově náručí a rozesmála se. „To je pravda, všechny ženské od patnácti do sta po tobě půjdou, Jasone. Vůbec se nesnaž to popírat. Nevěřil bys, kolik dam už se na mě vrhlo a nemluvilo o ničem jiném než o tobě. No ano, všechny chtějí být mými nejlepšími přítelkyněmi a navštěvovat mě.“ Obrátila se k manželovi. „Jak jsem už říkala u snídaně, Jason je první, pak Alec Carrick. Hmm, copak tomu asi říká Alec.“

Jason vzdychl: „Kéž bys mi věřila, že Alecovi to stejně jako mně připadá zatraceně otravné. Kdo se vůbec stará o nějaký obličej?“

To byla taková pitomost, že na to Jessie nic neřekla.
Jason se zarazil, pak znovu Jessii objal. „Pravda je, že jsem vždycky chtěl sestru. A víš ty co? Máš stejně rudé vlasy jako má matka, a ačkoliv jsou tvoje oči zelené a její modré, jste si velice podobné. Ona je nejkrásnější žena, kterou znám.“ Jason se dotkl rukou jejích ohnivě rudých vlasů, tlustého copu, splývajícího do poloviny zad. „Jestli tedy krásná tvář vůbec něco znamená.“ Krátce se odmlčel a oči mu potemněly. „Děkuju. Děkuju vám oběma z celého srdce, že jste mě přivedli zpátky do života.
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                      Poblíž Eastbournu, jižní Anglie
Jason vedl Dodgera směrem ke vdovskému sídlu na konci cesty. Bylo to dobrých sto metrů od Northcliffe Hallu, dost daleko, jak mu psala Corrie, aby babička nemohla vplout dovnitř, způsobit spoušť a zase vyplout, ceníc v úsměvu zbývající zuby. Babičce bylo úžasných osmdesát let, byla ještě starší než Hollis. Chtěl ji vidět, obejmout a poděkovat Pánu, že ji tu ještě pořád nechává řádit. Možná že vysoká kyselost pomáhá člověku udržet zdraví.
Otec psal těsně před Jasonovým odjezdem z Baltimoru, že Hollis má stále ještě nadbytek vlasů i zubů. Jason byl prostě rád, že Hollis je stejně jako babička dosud naživu.
Jason přivázal Dodgera, který byl tak rád, že je doma, že nedokázal přestat pohazovat hlavou a větřit. Jason ho objal kolem krku a kůň zaržál. Dvoutýdenní plavbu přestál dobře. „Ty, starouši, máš v sobě tolik srdnatosti a síly jako žádný jiný kůň na světě.“ Pohlédl na renesanční dům obrostlý břečťanem a na krásnou zahradu, která ho obklopovala – pochopil, že o tu se patrně stará jeho matka. Okna jiskřila v odpoledním slunci a z celého domu čišela spokojenost. V duchu se ptal, jestli babička někdy vydechla slovo díků. Pochyboval o tom.
Usmál se, když udeřil mosazným klepadlem o silné dubové dveře.
Nemohl uvěřit, když domovní dveře otevřel Hollis. Stařec na něj zůstal zírat, popadl se za hrudník a zašeptal: „I propána, jste to opravdu vy, pane Jasone? Po tolika letech, jste to opravdu vy? Ach můj milý hochu, ach můj nejdražší hochu, konečně jste doma.“ Hollis se vrhl do Jasonovy náruče.
Hollis byl o mnoho menší, uvědomil si Jason zděšeně, když starce co nejopatrněji objímal. Znal Hollise od narození; po pravdě řečeno, jeho otec ho také znal téměř od narození. Hollis měl v těch svých starých hubených pažích sílu, díky bohu.
Vdechl starcovu vůni, vůni stejnou, jakou znal celých devětadvacet let svého života, směs citronů a včelího vosku, a řekl: „Ach Hollisi, stýskalo se mi po vás. Dostával jsem od vás každý týden dopisy, stejně jako od bratra a od rodičů. Taky od Corrie. Mrzí mě, že mi trvalo tak dlouho, než jsem na ně začal doopravdy odpovídat, ale…“

Stařec uchopil Jasonovu tvář do dlaní. „To nic. Nebudete si to vyčítat, nebudete se omlouvat. Odpovídáte na mé dopisy už tři roky. To stačí.“

Jason cítil, jak mu provinilost drásá hrdlo, ale v Hollisových moudrých starých očích pozoroval tolik lásky a porozumění, že kývl, místo aby se vrhl Hollisovi k nohám. „Víte, že Corrie píše podle diktátu dopisy od mých synovců?“ Mocně se nadechl, pak starce znovu objal. „Jsem doma, Hollisi, už jsem doma, nadobro.“

„Hollisi! Copak je? Kdo je tam? Nechávám si od vás nosit ořechové bochánky, když jdete na svou odpolední procházku, ale jen se podívejte, co jste provedl – pustil jste někoho do domu. Rozdáváte mé ořechové bochánky nějaké chátře, co, Hollisi? To je ale neslýchaná drzost!“

Jason ten kyselý starý hlas poznal. „Některé věci se nikdy nezmění.“ Zazubil se a Hollis ustoupil stranou, obrátil oči v sloup, což znamenalo současně nekonečnou smířenost a velmi mnoho pobavenosti, a zvolal: „Madam, je tady váš vnuk a ujišťuje mne, že vám nepřišel krást ořechové bochánky, nýbrž vás chce navštívit.“

„James je tady? Proč, pro všechno na světě, je tady James? Ta jeho manželka se ho snaží nepouštět, to já vím. Je to ostuda, ta hloupá holka, stejně jako její tchyně, ta husička, co se provdala za mého Douglase a nechce vypadat přiměřeně staře na svůj věk.“

Jason vzhlédl a spatřil, jak babička kráčí zvolna a opatrně k domovním dveřím, opírajíc se o leštěnou hůl s krásnou rukojetí v podobě kolibříka. Skrz sněhobílé vlasy, upravené do drobounkých kučer, jí prosvítala růžová kůže lebky.
„To není James, babičko. To jsem já.“ Jason přistoupil ke stařeně, jejíž oči stále ještě jasně zářily inteligencí i zlobou.
Znehybněla a zadívala se na něj. „Jasone… Nejsi James, který dělá, že je Jason, viď? Nepřišla jsem o zbytek rozumu, že ne? Jsi to opravdu ty?“

„Ano, jsem to já.“ Rychle k ní přiskočil, protože se zdálo, že se malinko zapotácela šokem. Vzal ji velmi jemně do náručí a uvědomil si, že je ještě křehčí než Hollis. Z jejích starých kostí měl pocit, jako by mohly snadno prasknout i v silném větru. Ucítil na šíji polibek jejích suchých, svraštělých rtů, pak se odtáhl a shlédl do babiččiny tváře s desítkami vrásek kolem úst, směřujících dolů, přirozeně, protože vždycky všechny kolem sebe jen plísnila a nikdy se neusmívala. K jeho nesmírné radosti se ta svraštělá stará ústa pootevřela v úsměvu. Stále se usmívala, když ho poplácávala po tváři. „Můj krásný Jason,“ řekla a znovu ho políbila na krk. Její výraz byl znenadání pátravý a tím nejjemnějším hlasem, jaký od ní kdy v životě slyšel, pravila: „Už sis odpustil, hochu?“

Shlédl do té svárlivé staré tváře a místo octa viděl jen hojnost starosti a lásky, a všechna patřila jemu. Nedokázal ji přijmout o nic víc, než by dokázal vysvětlit, proč se chtěl zastavit nejprve tady, u ní. Dostával od ní dva dopisy ročně, jeden k narozeninám a druhý před Vánocemi.
„Nařídil jsi otci a bratrovi, aby za tebou nejezdili,“ řekla, stále ho poplácávajíc po líci. „A pak jsi psal velmi dlouho místo dopisů jen skoupé náhražky.“

„Nebyl jsem připraven.“

„Odpověz mi, Jasone. Odpustil sis?“

„Jestli jsem si odpustil?“

„Ano, přesně tak. Z nějakého důvodu, který nikdo nedokáže pochopit, až na Jamese, který tvrdil, že všechno chápe, i když věděl, že se naprosto mýlíš, sis vyčítal to všechno, co se událo. Je to samozřejmě nesmysl. Je to patrně jen záminka pro nesmírnou sebelítost, protože jsi muž a dobrý Pán ví, že muži se hrozně rádi utápějí v sebelítosti, chlemtají ji jako kočka mléko. Dělají to, aby ty ženy, které mají tu smůlu, že je milují, trávily nekonečnou dobu jejich chlácholením a hlazením po čelíčku…“

„… a proléváním chřtánu čajem a přehlížením jejich nedostatků,“ dodal Hollis. „Mám za to, že už tu litanii umím nazpaměť.“

„Ha! Vy jste nějak přechytralý, Hollisi,“ řekla stařena a pokusila se ho praštit holí.
Tohle už se víc podobalo babičce, kterou si Jason pamatoval. Mohutně ji objal. „Nemáš trochu brandy, kterou bych si prolil chřtán, babičko?“

„Ano, ale troufám si říct, že by sis dal raději ořechový bochánek. Jel jsi kolem, viď, a ucítil jsi jejich vůni, jak se linula z okna, ačkoliv okna mají být pevně zavřená, aby se dovnitř nedostaly jedovaté výpary.“

„Opravdu,“ řekl Jason, „jsem ořechové bochánky necítil. Necítil jsem ořechový bochánek pět let. Přišel jsem, protože tě chci vidět. Ehm, ale když už jsem tady a ořechové bochánky jsou tady taky, možná bych si jeden dal…?“

Trvalo jí skutečně několik vteřin, než to uvážila – poznal jí to na jasných starých očích.
Zařvala: „Hollisi, vy stará pažbo, přineste ořechové bochánky do salonu! Ano, hochu, usoudila jsem, že jestli je jich nejméně půl tuctu, pak ano, můžeš si také jeden vzít. Hollisi, vy hubeňoure stará, teď jste tady byl. Kam jste se poděl? Schováváte se někde? Snažíte se nacpat si do chřtánu ořechový bochánek? Vsadím se, že ano, protože si myslíte, že nic neřeknu, když je můj milovaný hoch konečně doma.“ Její široký úsměv se při řeči leskl slinami.
Úsměv povadl, když se vrátila pohledem k Jasonovi. „Tak mi nechceš odpovědět, co? Prozatím nevadí. Možná je moc brzy, než aby sis uvědomil, co máš v srdci.“

Hollis, který právě vstoupil do haly přinášeje brandy, nemohl uvěřit vlastním očím. Jeho paní jednala s Jasonem tak přívětivě, jak ještě nikdy za celý svůj život s nikým nezacházela. Slyšel, co prve řekla, a byl rozhořčen. „Vy dovolíte panu Jasonovi sníst jeden z vašich ořechových bochánků, madam? Mně jste ješťě nikdy ořechový bochánek nenabídla.“

Hraběnka vdova si ho teď změřila od hlavy k patě. „Vždycky jsem si spočítala, kolik ořechových bochánků jste mi přinesl, protože vím, že jich vždycky má být půl tuctu, ale to bývá jen zřídka. Vím, že si často jeden ukradnete. Nesnažte se to popírat, Hollisi.“ Stará dáma konečně kývla, kadeř stříbrných vlasů jí spadla do čela. „Dobrá, Hollisi, nebudu vás dnes kárat. Podívejte se na sebe – začínáte vypadat jako hladovějící mnich, hůř než minulý týden, když jste se mě uráčil navštívit s tou krásně zakrytou mísou, na které jeden ořechový bochánek chyběl. Hmm. Můžete si také vzít ořechový bochánek, ale přineste je hned, nebo si to rozmyslím.“ Stařena pustila Jasona a dvakrát klepla holí, předehra, říkal si Jason, k její pouti do salonu.
Nyní sledoval, jak Hollis, vysoký a majestátní, stará ramena stejně napřímená, jako když Jason odjížděl, kráčí chodbou do útrob domu pro ořechové bochánky. Slyšel ho, jak si mumlá, že zázraky se dějí. Jason se v duchu ptal, zda si Hollis uvědomuje, že těsně za schodištěm postávají dvě služky, připravené poskytnout mu pomoc v případě potřeby, ať už by o ni žádal nebo ne.
Jason řekl vznešeně: „Babičko, smím ti nabídnout rámě?“

„Zajisté, hochu. Určitě to bude lepší než zavěsit se do Hollise. Ten staroch je vetchý jako plch.“
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Toho večera panovalo v saloně tíživé mlčení. Napětí vířilo vzduchem, nabité hlubokou obavou, nevyřčenými starostmi a nepoloženými otázkami. Pak se ve dveřích objevila Corrie, nesoucí pod každou paží jedno čerstvě vydrbané dvojče. Krásné tvářičky dětí zářily vzrušením a nadšením, protože bylo tuze pozdě a ony nebyly v postýlkách, dva metry od chrápající chůvičky.
„Strýčku Jasone, to jsme zase my!“ Douglas Simon Sherbrooke, přesně o jedenáct minut starší než jeho bratr, se vytrhl matce a utíkal tak rychle, jak ho nožičky nesly, k Jasonovi, který chlapečka chytil, když vyskočil do vzduchu zhruba jeho směrem.
„To vidím,“ řekl Jason a zabořil nos do Douglasova krčku. Voněl přesně jako Alice Wyndhamová po večerní koupeli. Ucítil v očích slzy. Pohlédl dolů a uviděl, že ho Everett Plessante Sherbrooke tahá za nohavici kalhot, jenjen začít ječet nebo plakat, to Jason nepoznal. Zvedl chlapečka a oba k sobě přitiskl, nechal se od nich hladit po tváři, dávat vlhké polibky a bez ustání brebentit slova, která vlastně nebyla slovy, nýbrž spíše „dvojčecí řečí“, hrnoucí se z těch pusinek docela stejně jako ten nesrozumitelný jazyk, který mívali s Jamesem. Douglas se odtáhl a řekl: „Všichni tvrdí, že vypadáš úplně jako papá a teta Melissanda, ale nevypadáš, strýčku Jasone.“

„To je pravda, Douglasi. Nevypadám přesně jako tvůj papá, ale jsme si hodně podobní, nemyslíš, Everette?“

Druhá neuvěřitelně krásná tvářička se zamyšleně svraštila. Pak Everett prohlásil: „Ne, strýčku Jasone, ty vypadáš jako ty, a taky vypadáš jako já. Douglas ne – ten vypadá jako papá. Ano, to je ono, vypadáš jako já.“ A na obličejíku se objevil stejně uličnický výraz, jaký Jason vídal na tváři jeho matky Corrie.
Douglas vtiskl další vlhký polibek na pravou stranu šíje strýčka Jasona a řekl: „Děda nesnáší, že vypadám jako papá a teta Melissanda. Ona vždycky nosí mně a Everettovi mandlové sušenčičky, když přijde na návštěvu. Děda říká, do horoucích pekel, nikdy se Té Tváře nezbaví. Co je to Ta Tvář, strýčku Jasone?“

Jason uslyšel, jak otec zasténal a matka se rozesmála. Obrátil se k otci, obočí zdvižené. „Klít před tímhle prckem?“

„Má stejně bystré uši jako ty a James, když jste byli v jeho věku,“ řekl Douglas Sherbrooke, hrabě z Northcliffe, a šťouchl manželku do žeber. „Buď zticha, Alex. Nevěřím, že by nějaký kluk mohl být moc malý na to, aby se naučil klít jako Sherbrooke.“

„Souhlasím,“ řekla Corrie. „Ne, neopovažuj se se mnou nesouhlasit, Jamesi Sherbrookeu. Horoucím peklem vždycky začínáš, když se chceš odvázat.“ Široce se usmála na Jasona. „Naštve se na mě – jen dobrý bůh dokáže pochopit proč – a já vím, že má sto chutí mě vyhodit z okna, ale musí si vystačit s horoucími pekly a odejít z místnosti.“

„Obludná lež,“ řekl James a pak si hlasitě odkašlal, když na něj jeho dva synkové upřeli vykulené oči. „Jasone, chceš, abych tě osvobodil aspoň od jednoho z těch nezbedů?“

Oba nezbedové pevně ovinuli paže kolem Jasonova krku, div ho neudusili. Jason zavrtěl hlavou. „Ještě ne. Tak dobrá, kluci, můžeme se na chvilku posadit, nebo chcete, abych si s vámi zatančil po salonu? Vaše babička může zahrát na piano valčík, jestli chcete.“

„Budeme tančit!“ vykřikl Douglas a kopal nožičkama. „Já chci taky valčík,“ křičel Everett Jasonovi do druhého ucha. „Co je to valčík?“

Místností už zněl smích, strašná, smrtící tíseň a úzkost byly smeteny pod koberec, aspoň prozatím. Pro Jasona to byl báječný pocit. Začal zvolna kroužit valčíkovým krokem po salonu, svíral pevně vrtící se tělíčka, líbal je na ouška a bradičky a sledoval, jak si jeho matka podkasala sukně a rychle kráčí ke klavíru, kde záhy spustila valčík, který slyšel před nějakými dvěma měsíci na jednom plese v Baltimoru.
James Sherbrooke, lord Hammersmith, o dvacet osm minut starší než jeho dvojče, se napřímil, vnímaje přítomnost své milé usměvavé ženy po pravém boku, přitisknuté těsně k jeho tělu, a pohlédl na bratra. Nepřekvapovalo ho, že Jason vypadá jaksepatří přirozeně, když krouží místností se dvěma kloučky v náručí, protože James Wyndham často psal o tom, jak dobře si Jason rozumí s jeho čtyřmi dětmi. V duchu se ptal, jestli James Wyndham někdy pověděl Jasonovi o všech těch dopisech, které on sám psal sem do Northcliffe Hallu, zprvu aby je všechny uklidnil, později pak podrobně popisoval Jasonovy úspěchy na dostihové dráze, klisny, jež vybral pro Jamesův chovný program, nádherného hřebce, kterého nalezl pro svého hostitele a který mu na připouštěcích poplatcích vydělal celé jmění.
Všechny ty dopisy však nenahradily ztracená léta. Cítil, jak mu srdce div nepuká lítostí. Aspoň že je jeho dvojče konečně začalo brát všechny na vědomí po dvou letech povrchních dopisů bez emocí.
Malý Douglas měl pravdu; už nebyli identičtí. No, objektivně byli, ale nikdo, kdo je oba znal, už by si je nespletl. Jason byl víc – jak to říci? Hubenější, to bylo možná ono, ačkoliv byli pořád stejně velcí. Velké změny se skrývaly uvnitř. James viděl hluboko v očích svého dvojčete utrpení, a to ho bolelo, i když to chápal.
Uvnitř nikdy nebyli stejní, ale byli propojení, věděli, co tomu druhému dělá starosti, co ten druhý v daném okamžiku cítí. Zkušenosti z nich udělaly úplně odlišné osobnosti, pokročilý věk třiceti let nebyl vůbec daleko. Pohlédl na svého usměvavého otce, téměř šedesátiletého, jehož černé, stříbrem prokvetlé vlasy byly dosud husté, jak vždy zdůrazňoval své choti.
James viděl, že Hollis zaujal stanoviště u dveří salonu a nohou si poklepává do rytmu valčíku. Usmíval se, a v tom úsměvu byla taková láska a úleva, že to Jamese zahřálo na duši. Věděl, co Hollis cítí.
Nyní musel James ještě zjistit, co se děje v hlavě jeho dvojčete. Dnes večer ale ne. Jeho drazí, hluční a nároční chlapečkové zachránili večer od toho, aby se stal němou trýzní, v níž by se každý bál říci něco, co by se dalo špatně vyložit, kde by všichni našlapovali kolem Jasona jako na jehlách. Obrátil se ke Corrii: „Už jsem ti v poslední době řekl, že jsi skutečně velmi chytrá?“

„Naposled tuším vloni v květnu.“

Přejel jí kotníky prstů po líci. „Přivedla jsi Douglase a Everetta do hrobového mlčení, a podívej, co se stalo. Jason s nimi tančí valčík.“

„Asi jsem to trefila,“ řekla.
James vzal Corrii za ruku. Zaklonil se a šťastně se rozesmál.
Jason je doma. Konečně je doma a na ničem jiném nezáleží.
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Oba bratři stáli bok po boku na útesu s vyhlídkou na údolí Poe Valley.
Mlčení mezi nimi začínalo být trapné. James nakonec řekl: „Jako kluci jsme tu trávili tuze mnoho hodin. Pamatuješ, jak jsi mi shodil z útesu knihu o Huygensovi, protože ses na mě tak naštval?“

„Pamatuju si, jak jsem tu knihu hodil přes okraj a smál se, když ji zachytil vítr a odnesl ještě dál, ale nepamatuju si, proč jsem byl naštvaný.“

James se zasmál. „Já taky ne.“

„Pamatuju si, jak jste s Corrii lehávali naznak na tomhle kopci za jasných večerů a pozorovali hvězdy.“

„To děláme pořád. Kluci mě slyšeli mluvit o Astrologické společnosti a taky jak fňukám, že můj teleskop dost nezvětšuje. Naneštěstí teď chtějí chodit s maminkou a se mnou. Umíš si to představit? Že by dva tříletí vydrželi v klidu déle než třicet vteřin?“

Jason odpověděl s úsměvem: „Ne, k tomu nedojde. Alice Wyndhamová, čtyřletá dcera Jamese a Jessie, by se na ty hvězdy podívala, přičemž by si hlasitě cucala palec, a s příštím vydechnutím by požadovala jablkový dort. Ale nepotrvá dlouho a budete všichni čtyři natažení jak polena v krbu a koukat do nebe.“

Umlkli. Pak už to James nevydržel. Popadl bratra, a pevně si ho přidržel. „Přisámbůh, chyběl jsi mi. Je to, jako by část mě jednoduše zmizela. Nedalo se to vydržet, Jasone.“

Jason strnule držel, úplně ztuhlý – asi tři vteřiny. Pak pochopil Jamesovu hlubokou úlevu, že on, Jason, který ho málem stál život, je zase zpátky. Jeho velkorysost Jasona omračovala. Nemohl si pomoci; odtáhl se. Cítil se trapně, nemotorně a tak nešťastně, až po tisící litoval, že to, co se stalo, nelze odčinit, ale to samozřejmě nebylo možné. Nic se nikdy nedá změnit, jakmile se to stane. Přidušeným hlasem řekl: „Odpusť mi, Jamesi, je to pro mě pořád ještě těžké. Je mi tuze líto toho, co se událo. Jak mě teď přijímáš… to jsi celý ty.“

„Copak to nechápeš? Já tě vůbec nepřijal. Nikdy jsem ti nic nezazlíval, ani nikdo jiný.“

Jason mávl rukou. „Pravda je pravda. Věděl jsi, že tady nemohu zůstat, po tom, co jsem udělal.“

James přijal odmítnutí, ačkoliv ho v duši bolelo. „Věděl jsem, jak ti je, a chápal jsem to, ale stejně jsem to nemohl vydržet. Ani matka a otec. Bylo to bez tebe těžké, Jasi.“ Krátce se odmlčel, vzchopil se a zahleděl se na zelené Poe Valley. „Už zůstaneš doma?“

„Ano. Budu se starat o vlastní majetek. Chci vlastnit a provozovat vlastní hřebčín.“

James pocítil nával pýchy. Chtělo se mu říct Jasonovi, co psal James Wyndham – že to Jason zázračně umí s koňmi, že brzy bude jedním z čelných chovatelů v Anglii. Snažil se, aby to znělo nonšalantně, když se zeptal: „Kde se chceš zakoupit?“

„Přece někde tady blízko, samozřejmě.“

James málem zavýskl nahlas. Znovu vydechl. Obdařil bratra širokým úsměvem. „Nebudeš tomu věřit, Jasi, ale starý zeman Hoverton – pamatuješ, říkali jsme mu Stará chobotnice, protože měl vždycky volnou ruku, aby tě chytil, aťsi bylo v jeho jabloňovém sadu těch zlodějských Smejdíků kolik chtělo. No, tak ten zemřel. Pamatuješ se na jeho syna Thomase, viď? On a jeho otec se ustavičně hádali o to, kolik zeman utrácí peněz.“

„Ano, pamatuju. Taky si pamatuju, jak jsem měl sto chutí hodit Thomase do škarpy. To byl ale pitomec.“

„Pitomec je pořád. Chtěl usedlost prodat od první vteřiny po otcově pohřbu. Žádní kupci se nenašli, protože Thomas žádá příliš, patrně proto, že dluží obrovskou částku věřitelům. Slyšel jsem, že karbaní ve všech londýnských hráčských doupatech.“

„Naštěstí zeman Hoverton utratil hodně peněz za modernizaci stání, ohrad a stájí,“ podotkl Jason.
„Dům je patrně zpráchnivělý až do základů, ale co na tom sejde? No, manželkám by to vadilo, ale protože nejsi ženatý, nezáleží na tom. Pro tebe je zajímavé, v jakém stavu jsou stáje a stání, jak zdravá je půda, a pak bukové a borové lesy. Výměrou si nejsem jist, ale odhadoval bych tak tisíc akrů. Zeptáme se,“ řekl James.
Jason nedokázal ovládnout vzrušení. „To je ale skutečně štěstí. Chvála dobrotivému Pánu, že čas od času stvoří takového tupce, jako je Thomas. Pojďme hned, Jamesi, podíváme se na to.“

Třicet minut nato dvojčata zastavila Bad Boye a Dodgera na cestě vedoucí k Lyon’s Gate, kdysi jednomu z nejpřednějších hřebčínů v jižní Anglii. „Pamatuju si, že Thomas byl tyran, a to je vždycky zástěrka slabosti,“ podotkl Jason.
„Souhlasím. Thomas už asi zoufale potřebuje peníze. Vsadím se, že budeš moci koupit tu nemovitost za výtečnou cenu. Otcův právník to může vyřídit za tebe, pokud se rozhodneš, že to chceš.“

„Úskočný William Bibber?“

„Ano, starý Úskočný Willy pořád ještě provozuje svá kouzla. Otec říká, že je jako Hollis – patrně už bude půl roku mrtvý, až přestane pracovat. Tedy, všechny koně prodal Thomas okamžitě. Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby rozprodal také všechen nábytek z domu a všechny postroje. Věřitelé ho patrně přiměli prodat stříbro. Ale podívej se na ty stáje, Jasone, vypadají bytelně i odtud – trochu nátěru, pár koní, nové vybavení, několik výtečných štolbů, dobrá péče a vedení a…“ James zmlkl. Nechtěl přehánět. Krev mu tepala v žilách. Modlil se teď ze všech sil.
Jason se rozhlédl. „Vůbec to nevypadá špatně, že ne, vzhledem k tomu, že to tady stojí opuštěné – jak dlouho? Přes rok, říkal jsi?“

„Už skoro dva roky.“

„Thomas je opravdu marnotratník, ale já jsem za to vděčný,“ řekl Jason hlasem tak plným vzrušení, až bylo Jamesovi do zpěvu.
Jason zastavil Dodgera před úhledným, asi sto let starým domem z červených cihel; břečťan z něj visel v chuchvalcích, dům obklopovaly uschlé keře, sklo z rozbitých oken bylo rozsypané na holé zemi. „Už vidím, jak si matka mne ruce a představuje si, jak to všechno bude vypadat, až s tím bude hotova; nažene sem tucet zahradníků a všichni se budou potácet pod vědry sazenic.“

„Představ si květiny,“ řekl James. „Na záhony ti nasází takové kaskády barevných květin, že si to ani neumíš představit.“

Jason si zamnul ruce. „Doufám, že je tady nějaký hlídač, který nás tu provede.“

„Patrně ne. Vsadím se, že domovní dveře nejsou zamčené. Provedeme se sami.“

Dům vskutku práchnivěl. Jason pochyboval, že by se ho někdo dotkl poté, kdy někdy na začátku století zemřela manželka zemana Hovertona při pokusu porodit jeho šesté dítě. Náramná škoda, že přežil jen Thomas.
Dům byl plný stínů a páchl vlhkostí. Potrhané draperie visely nakřivo přes vysoká, špinavá nebo rozbitá okna.
„Podlahy vypadají bytelně,“ všiml si James.
„Podíváme se, jak špatné je to nahoře,“ navrhl Jason. „Pak můžeme zajít do stájí.“

Bylo to špatné, zase vlhké šero a špína.
„Spousta bílých nátěrů by měla ledacos vyřešit, Jasone, nemyslíš?“

„No arci, aspoň půl tuctu sudů bílé barvy. Pojďme odtud, Jamesi, je to depresivní.“

James ho bouchl do ramene. „Cena právě o trochu klesla.“

Byly tu čtyři různé ohrady, všechny oplocené bytelnými dubovými prkny, z nichž některá potřebovala opravit a všechna potřebovala natřít. Ale rozměry ohrad byly ideální a jedna z nich přiléhala přímo k hlavní velké budově stájí. Stáje byly dohromady tři, všechny také zoufale potřebovaly natřít, ale ještě před dvěma lety byly prvotřídní a Jason viděl, že všechny jsou dost moderní. Prázdná sedlárna měla pěkné rozměry, dost velký prostor byl vyhrazen pro vrchního štolbu, aby mohl pracovat těsně u koní. Bylo tu také půl tuctu malých komůrek pro stájníky.
„Připomíná mi to hlavní stáj Jamese Wyndhama,“ řekl Jason.
Ve velké světlé hlavní stáji bylo dvacet stání, deset na každé straně, oddělených širokou uličkou. Krásná stavba. Na zemi bylo rozházené plesnivé seno a kusy zařízení. Jason zůstal stát uprostřed a nasával velikými doušky vzduch.
„Když zavřu oči, vidím, jak přes dveře stájí vykukují koňské hlavy, slyším je rzát, když poznají, že se nese oves. Spousta připouštěcích a porodních stání. Je to ideální.“ Jason nadskočil a srazil paty.
V tom okamžiku Bad Boy i Dodger hlasitě zaržáli.
„Co je?“ řekl James a přistoupil k dvojkřídlým vstupním dveřím stáje.
Do země hrabal velký vyzáblý kaštanový hřebec, který hleděl na Bad Boye a Dodgera, hlavu zakloněnou, chřípí rozšířené, jenjen se do obou pustit.
Dívčí hlas zvolal: „Kdo jste a co tady, k čertu, děláte?“
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James a Jason Sherbrookeovi zírali nejprve na obrovského ryzáka, který vypadal, jako by se už dávno pořádně nenažral, a pak na dívku, která na něm seděla obkročmo, oblečená v kalhotách, uprášené kožené vestě, bílé košili s bohatě nabíranými rukávy a starém klobouku, staženém do čela.
„Šlakovitě,“ řekl James. „To je Corrie před pěti lety, i s tím tlustým copem, který jí visí na zádech.“

Jason podotkl zvolna, aniž by odtrhl pohled od její tváře: „Vypadáte povědomě. Znám vás?“

„Ovšemže mě znáte, vy hňupe.“ Jasonovo obočí se vyklenulo o dobré dva centimetry. Stáhla si klobouk. Pramínky zlatých vlasů se uvolnily z vrkoče a splývaly jí v lenivých kučerách podél obličeje.
„Vypadáte povědomě,“ opakoval. „Ach ano, ať jste kdokoli, odpusťte mi mou nezpůsobnost, tohle je můj bratr, James Sherbrooke, lord Hammersmith.“

„Mylorde.“ Hallie si narazila klobouk zpátky na hlavu, ale své jméno mu neřekla. „Slyšela jsem, že jste dvojčata, identická v každém směru. Ale to není pravda. Dovolte mi říci, mylorde, že rozhodně vypadáte jako to přijatelnější dvojče. Vlastně vůbec nevypadáte jako ten druhý. Věděl jste, že si naparovačně vykračoval ulicemi Baltimoru s vědomím, že každá ženská od osmi do dvaadevadesáti let se zastaví, bude na něj civět a pouštět vějíře, slunečníky, deštníky, dokonce i za deště, jen aby upoutala jeho pozornost?“

Jamese tahle zvláštní dívka, vedle které si jeho dvojče připadalo jako hlupák, pobavila a řekl jakoby nic: „Madam, je mi potěšením. Ne, tohle jsem o svém dvojčeti nevěděl. Nedokážu si vybavit, že by si někdy naparovačně vykračoval. Požádám ho, aby mi to předvedl.“

Hallie řekla: „Dámy číhaly ve dveřích a čekaly, až půjde kolem. Házely mu pod nohy kapesníky nebo kabelky nebo své malé sestřičky, aby si jich všiml. Vy jste ho neviděl, jak se naparuje? Není divu, protože před pěti lety utekl z domu, takže jste neměl příležitost pozorovat to naparování v celé kráse. Domýšlivý spratek.“

Když Jason na tento políček nereagoval, dodala: „Pokud vím, napřesrok vám bude třicet let. Tudíž to trvá déle, než váš mozek začne jaksepatří fungovat. Nebo už vám ochabuje zrak?“

Jason byl vcelku pobaven. Po pěti letech soužití s Jessií Wyndhamovou byl na urážky zvyklý, takže na dívku nevyletěl. Věděl, že by ji měl znát, ale prostě si nevzpomínal. Očividně to pro ni byla urážka obřích rozměrů, ale on proti tomu nedokázal nic dělat. Zavrtěl hlavou, stále pohlížeje na jejího koně, který vypadal, že je ochoten zakousnout se Bad Boyovi do plece. „Měla byste odtáhnout to zvíře, než mu můj Dodger zlomí vaz.“

„Ha, to bych ráda viděla.“ Přesto přiměla Charlemagnea couvnout o několik neochotných krůčků. Přinutit koně k poslušnosti vyžadovalo obratnost. To jí Jason v duchu uznal. Kdo to, k čertu, je? Ty její zlaté vlasy jsou pozoruhodné, dívku s vlasy této barvy by si rozhodně měl pamatovat.
„Ale Dodgera obdivuji. Je to skvělý závodník. Povedlo se vám na něm někdy porazit Jessii Wyndhamovou?“
Takže ho viděla závodit? I když mluvila jako Britka, očividně žila v Baltimoru.
„Proti Dodgerovi nemá šanci žádný kůň. Ovšem Jessie, to je jiná. Kdybyste byla lépe obeznámena s dostihovým sportem v Baltimoru, věděla byste, že Dodger byl většinou nejlepší.“

Užuž otevírala ústa, když se James zeptal: „Vy jste Američanka? Ale mluvíte jako Britka. Proč?“

„Já jsem ve skutečnosti Angličanka. Moje rodina žije půl roku tady a druhou polovinu v Baltimoru. Nicméně před čtyřmi lety mě sem rodiče poslali na celý rok, abych se společensky vytříbila.“

„Kdy s tím tříbením začnete?“ chtěl vědět Jason a změřil si ji od hlavy k patě.
„Slyšela jsem, že krása je v oku toho, kdo se dívá, a musím říct, že nic moc nevidím.“

„Jak jste mě tedy mohla vidět naparovat se, když máte tak špatný zrak?“

Pohodila hlavou, až jí málem spadl klobouk. „Další ubohý pokus o vtipnou poznámku. Žiju u strýčka a tety v Ravensworth Abbey. Mám u nich nádherný domov, když tu moji rodiče nejsou.“

„Burke a Arielle Drummondovi, hrabě a hraběnka z Ravensworthu? Vy jste jejich neteř?“ zeptal se James.
„Ano. Maminka byla hraběnčina sestra. Zemřela, když jsem se narodila.“

„To je mi líto,“ pravil Jason.
„Ale co děláte tady?“ podivil se James. „Tady, na Hovertonových pozemcích?“

Bradička se zvedla, jako by očekávala sarkasmus, námitky, ba i hádku. Jason už se nemohl dočkat, co vyjde z jejích úst. Řekla: „V prosinci mi bude jedenadvacet. Jsem dospělá. Miluju koně.“

„Už si na vás vzpomínám,“ prohlásil Jason zvolna. „Bylo to dávno, hned potom, co jsem dorazil do Baltimoru. Vy jste byla ta hubená holčička, která se pořád potloukala kolem dostihové dráhy. Pořád vás někdo hledal. Jessie vás párkrát přivedla domů, ale zůstala jste u dětí. Pak už jsem vás neviděl. A, ano, vzpomínám si, Jessie říkala, že se postěhujete do Anglie. Vy jste Hallie Carricková! Vrátil jsem se domů na jednom z parníků vašeho otce, na Smělé plavbě. Ano, vzpomínám si. Váš otec odjel do Ameriky před nějakými patnácti lety, aby tam koupil loděnici, a nakonec se oženil s dcerou majitele.“

„Ano, tak to bylo. Před třemi lety jsem v Baltimoru byla, ale mám za to, že vy a James Wyndham jste byli v New Yorku nakupovat koně.“

Má úžasnou paměť, co se týče mého bratra, říkal si James a upřeně na ni hleděl. Proč?
„Dovolte, abych vás opravila. Můj otec a Genny –moje macecha – vedou teď Carrick Shipping Line společně. Mám za to, že Smělou plavbu postavila Genny.“

Nato James zvedl obočí. „Vážně? To je velmi působivé. Dobrá tedy, slečno Carricková, co tady děláte? Tím tady míním Lyon’s Gate.“

„Na to je snadná odpověď. Mám v úmyslu Lyon’s Gate koupit. Jste bezmála na mém pozemku. Co tady děláte vy dva?“

Jason okamžitě zbystřil. Zůstal stát a ohromeně, nevěřícně zíral na tohle absurdní děvče, které mělo zlaté vlasy jako princezna a znenadání se stalo nepřítelem. „Jak to myslíte, že zamýšlíte koupit Lyon’s Gate?“

Střelila pohledem po Jamesovi, který stál opřený zády o dveře stáje, paže zkřížené na hrudi. „Je váš bratr nedoslýchavý?“

„Ne,“ řekl James. „Jenom žasne. Jste dívka. Ani byste tu neměla být sama, natožpak oblečená v šatech, kterými by pohrdl i leckterý stájník.“

„To je úplně vedlejší, a vy to víte. Na rozdíl od mé macechy a otce nemám zájem o stavbu lodí ani o lodní dopravu přes Atlantik nebo do Karibiku.“ Obrátila se k Jasonovi. „Kdybyste si byl té hubené holčičky – tedy mě – vůbec všiml, pochopil byste, že jsem do koní blázen víc než vy, Jasone Sherbrookeu. Samozřejmě, i před pěti lety jste byl dospělý muž a šly po vás všechny ženské v Baltimoru. Já byla jen patnáctiletá holka, hubená jako párátko, holka, které jste si vůbec nevšímal.“

Náhle se široce usmála, ukázala krásné bílé zuby a úsměv tak půvabný, že to vypadalo, jako by mezi mraky vykouklo slunce. „Ano, byla jsem stydlivá a hubená jako tyčka. Povězte mi, Lucinda Frothingaleová, která nikdy nebyla ani jedno z toho – dostala vás někdy do postele? Pokusil se vás Horác pokousat?“

„Mohla byste mi laskavě povědět, co víte o Lucindě Frothingaleové?“

„Mám dopisy od sourozenců a rodičů. Genny mi občas píše, kterým dámám se vás podařilo ulovit, byť i jen nakrátko, protože jste nestálý a vrtošivý. No? Povedlo se Lucindě nakonec vás zaseknout?“ Vrhla po něm další drzý úsměv, a s tím úsměvem se mu náhle vybavila tvář jejího otce. Mávl rukou nad jejími slovy. Bylo těžké říct, jestli zdědila po otci úžasnou mužskou krásu, ale natáhněte jí šaty, vydrhněte obličej – a Jason by se vsadil, že bude krasavice, dáma, před kterou mužské obyvatelstvo Londýna hromadně padne na kolena.
S hlubokým zklamáním v hlase dodala: „Nejspíš
0 Lucindě nechcete mluvit. Nebylo by to gentlemanské,
i když…“

„Raději tu myšlenku nedokončujte, slečno Carricková. Mám za to, že ve vás nyní vidím vašeho otce.“

„Sláva,“ řekla a obrátila oči v sloup. „Ale měl byste být upřímný, pane Sherbrookeu. Můj otec je nejkrásnější muž, jaký se kdy narodil, podle mého krásnější než vy dva. Pokud jde o mě, já to vzdala už před léty.“

James se fascinovaně zeptal: „Co jste vzdala?“

„Pomyšlení, že bych někdy měla i jen kapku té krásy, kterou má on.“

„Nejspíš byste si měla zase sundat ten směšný klobouk, abychom se mohli podívat,“ podotkl Jason.
Neřekla ani slovo, ale její kůň zafrkal.
Pravda je, říkal si Jason, že by klidně mohla vypadat jako stará bába a bylo by to jedno. Prohlásil: „Lyon’s Gate kupuju já, slečno Carricková, ne vy. Zdá se mi, že byste si měla koupit něco blíž domova. Kde je panství vašeho otce?“

„Carrick Grange je v Northumberlandu. Není to zvlášť dobrý kraj pro koně.“

„Fajn, tak si kupte něco blízko Ravensworthu. Co takhle nějakou nemovitost v Americe, poblíž Baltimoru? Mohla byste závodit s Jessií Wyndhamovou.“

„Ne, já si vybrala Lyon’s Gate. Zvykněte si na tu myšlenku, pane Sherbrookeu. Lyon’s Gate patří mně.“

James cítil, jak bratr po jeho boku ztuhl, a protože znal Jasona stejně dobře jako sám sebe a věděl, že se blíží krveprolití, řekl dřív, než se na ni Jason stihl vrhnout: „Máte nevlastní sourozence, slečno Carricková?“

Kývla a postrčila si starý klobouk do čela tak, až jí málem zakryl oči. „Ano, mám tři nevlastní bratry a jednu nevlastní sestru, ta je nejmladší. Jsme velká rodina, jak by vám mohl tenhle hňup povědět, kdyby si někdy namáhal mozek něčím jiným než dostihovými koňmi a tím, jak dostat ženské do postele.“

Jason vypadá, že po ní skočí, pomyslel si James, a pak ji hodí do záhonu uschlých květin, a tak řekl dosti hlasitě: „Pak jsou tu nevlastní sourozenci, kteří budou pokračovat v Carrickově loďařské tradici?“

„Rozhodně jste dost vlezlý, mylorde.“

„Snaží se mi zabránit, abych vás stáhl ze hřbetu toho hovada a hodil tamhle do žlabu, slečno Carricková.“

„Je prázdný.“
„Ano, já vím.“

„Jen si to zkuste, Jasone Sherbrookeu. Charlemagne by vám otiskl kopyta na břicho.“

James si odkašlal. „Mám za to, že jste mi chtěla vyprávět o svých nevlastních sourozencích, slečno Carricková.“

„Jak je libo. Jen ho ochraňujte. Patrně to má zapotřebí. Je to takový neduživý drobeček, že?“ Protože na ni oba muži hleděli, jako by byla úplný idiot, což možná v tomto konkrétním případu byla, Hallie to nakonec vzdala. „No dobrá, otec a matka už staví jen velmi málo plachetních lodí. Teď jsou to samé parníky, a to je vskutku něco docela jiného. Umíte si představit, že plavba parníkem z Baltimoru do Portsmouthu trvá jen dva týdny? Když jsem byla malá, bývalo to až šest týdnů.“

„Pokrok panuje ve všem,“ řekl James, obraceje se ke svému dvojčeti. „Ve většině veřejných londýnských budov už mají plynové světlo.“

„Londýn je opožděný. V Baltimoru se svítí plynem prostě všude, říká tatínek,“ opáčila Hallie. Jelikož na tuto její poznámku bylo odpovědí pouze Jamesovo zvednuté obočí, pokračovala: „Když už to musíte vědět, mylorde, mám nevlastního bratra. Jmenuje se Dev a je mu teprve třináct, ale vím, že nejpozději ve dvaceti už bude velmi schopným stavitelem lodí. Můj nejstarší nevlastní bratr Carson bude jednoho dne řídit společnost a můj nejmladší bratr, Eric, tomu je teprve deset, je blázen do plachtění. Má sestra Louisa chce psát romány. Nicméně je jí teprve devět let, což je kapánek brzo, aby se dalo poznat, jestli se její příběhy někdy zdokonalí.“

„Vaše nevlastní sourozence znám,“ prohlásil Jason. „Přátelí se s Wyndhamovými dětmi. Kdykoli jsem byl s nimi, Louisa mi vymyslela nějaký příběh. Vždycky mi říkala, že chce, abych byl hrdinou všech jejích románů, a že jich bude nejméně stovka, protože hodlá psát, dokud někdy na přelomu nového století nenatáhne bačkory s brkem v ruce. Nechá mě konat smělé činy a zachraňovat před zloduchy dámy, počínaje jí, jak doufá, až vyroste.“

Hallie obrátila oči v sloup. „Louisa žádné zloduchy nezná. Pomyšlení, že by tatínek dovolil nějakému zloduchovi, aby se k ní přiblížil, je asi stejně pravděpodobné, jako že by v Anglii celý týden nepršelo.“

„Romanopisec, jak mi Louisa vysvětlila, si dokáže spřádat zloduchy ze své fantazie, když se mu zachce.“

Prohlédla si ho od hlavy k patě. „Musím napsat Louise o ztrátě perspektivy kvůli pěkné tváři, širokým ramenům a plochému břichu.“
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„Já myslel, že jsem hňup.“

Neuplynula snad ani vteřina, než odpověděla: „To je celkem pravda, ale Louisa je na svůj věk malá a prostě to ještě nepozná.“

Jason se zasmál té rychlé, jasné odpovědi a usmál se při vzpomínce na Jessii Wyndhamovou.
Hallie při tom smíchu a úsměvu pocítila, jak se jí v břiše rozlévá teplo. „Jsem jediná v rodině, kdo dává přednost čtyřnohým dopravním prostředkům před dřevem a kormidlem. Plachtila jsem celý svůj život, dokud jsem se nepřestěhovala do Anglie. Dovolte, abych vám sdělila, že strýčkovi už dva roky vedu stáje. Je na čase, abych se postavila na vlastní nohy, to mi strýček nakonec řekl, protože už mě přestalo bavit tančit s mladíky bez brady a chlípnými starci, kteří mi chtějí koukat do výstřihu.“

„Ha,“ řekl Jason. „To jste strýčka opila?“

„Nebylo třeba. Přiměla jsem jeho syny, aby mu sdělili, že je nejvyšší čas. Nejsem pitomá. Přetáhla jsem je na svou stranu už před dvěma lety.“

„To mě mohlo napadnout. Vzhledem k tomu, že jsou mladí a přístupní dojmům, byly to snadné terče.“ Jason ‚se obrátil k bratrovi. „Tohle je typické chování americké ženské, Jamesi. Ano, ano, já vím, že jste Angličanka, ale vyrůstala jste většinou v Americe, a v tom je jádro pudla.“

„To není pravda. Prvních pět let života jsem cestovala s otcem po světě.“

Jason ji ignoroval. „Jamesi, americká děvčata intrikují a kují pikle a fňukají a šveholí, to všechno se stejnou zručností. Je to strašidelná cháska, obzvlášť ty, které mají slušný intelekt a kapsu plnou prachů. V případě slečny Carrickové si evidentně její otec nechal od ní hrábnout hluboko do kapes. Nezapomněl jsem dodat, že jsou rozmazlené? Další typická americká ženská vlastnost. Doufejme, že neradí našim anglickým dívkám, jak…“ Zarazil se. Tvář Judith mu vyvstala v mozku tak jasně, až měl sto chutí praštit se do hlavy kamenem, aby ji dostal pryč.
„Věřte mi, pane Sherbrookeu, vaše anglické dívky ode mě žádnou pomoc nepotřebují. To, jak vás dokážou zmrazit pouhým zvednutím obočí…“ Otřásla se. „Ty vaše anglické dívky velice dobře ovládají situaci.“

James, který si všiml náhlé bledosti ve tváři svého dvojčete, měl sto chutí mu říct, aby nemyslel na dívku, která ho zradila, která je zradila všechny, ale věděl, že to nejde. Řekl klidně a jakoby nic: „Takže všichni pánové v Londýně vás nudili, slečno Carricková?“

„Ano, nudili mě k nepřičetnosti, mylorde. Řekla jsem strýčkovi, že nemám v úmyslu se vdát, nemám v úmyslu se vrátit do Ameriky ani se natrvalo přestěhovat do Carrick Grange, a tohle oznámení pomohlo přimět ho ke slibu, že mi koupí vlastní nemovitost. Přirozeně se odebral do pracovny, aby to napsal mému otci, ale otec se do toho vměšovat nebude.“

„Chápu, proč váš strýc rezignoval,“ podotkl Jason. „Protože se vám nepodařilo najít manžela a už jste v pěkně pokročilém věku, nechce, abyste se mu potloukala po Ravensworthu. Kolik společenských sezon jste absolvovala? Pět? Šest? Samozřejmě, pokud vám otec dává velké věno, nevadilo by, ani kdybyste byla bezzubá šedesátnice. Nějaký hlupák bude ještě na kolenou prosit, abyste ho učinila nejšťastnějším z mužů.“

„Můj věk zdaleka není tak pokročilý jako váš, pane Sherbrookeu. Smím se zeptat, proč jste se obtěžoval přijet? Slyšela jsem, že jste si spokojeně žil u Jamese a Jessie Wyndhamových a vychovával jejich děti.“

„Neříkala jste prve, že jsem myslel jen na spaní se ženskými a na dostihy?“

„To taky.“ Svraštila čelo a poplácala koně po šíji, aby ho udržela v klidu. Charlemagne se hrozně rád rval nebo uháněl s větrem o závod, to mu bylo celkem jedno. Věděla, že s nadějí pokukuje na oba Sherbrookeovy koně a doufá, že mu dovolí kopnout je. Nechala ho vzepnout se na zadních, pohodit velikou hlavou ze strany na stranu a předvést velmi pěknou podívanou.
„Hlídejte si svého koně, slečno Carricková,“ řekl Jason, „jinak vás pánové budou muset zachraňovat.“

„To bych tak zrovna čekala, že mě někdo z vás zachrání,“ ušklíbla se.
James měl pocit, jako by cestoval v čase nazpátek. Vybuchl smíchem, nemohl si pomoci. Byl to úšklebek Corrie, ten, který si zdokonalila před více než sedmi lety a používala s bezchybným načasováním, aby ho rozzlobila, až šilhal. V duchu se ptal, jestli na to jeho dvojče skočí, zfialoví ve tváři, strhne ji z koně a napláca jí na zadek.
Jason však pouze opětoval její úšklebek, ještě důrazněji než ona. Naučil se to v Americe? „Tak poslouchejte, slečno Carricková,“ řekl zvolna, jako by mluvil k vesnickému prosťáčkovi. „Mám v plánu koupit Lyon’s Gate. Bude můj. Jeďte pryč.“

„To ještě uvidíme, že?“ Hallie Carricková otočila Charlemagnea na místě, načež ho nechala ještě jednou vzepnout se a hrábnout do vzduchu. Usmála se, když vyslal jasnou výzvu Bad Boyovi a Dodgerovi, kteří kouleli očima, jenjen se urvat z řetězu.
Jason promluvil tlumeným, tichým hlasem a oba koně se zklidnili.
„Počkat,“ ozval se James. „Kdepak bydlíte? Ravensworth je pro vás dnes dozajista moc daleko.“

„Bydlím na vikářství v Glencloseon-Rowan u reverenda Tysena Sherbrookea a jeho ženy.“ Zaujala pózu. „Ale vždyť to je nejspíš vaše teta a strýček.“

Jason stál a vrtěl hlavou. „Ne, to není možné. Pročpak by vás tam přijali? Rory mi psal z Oxfordu, ne víc než před měsícem, takže ani on už není doma, a nemají tam žádné staré panny ve vašem věku…“

„Leo Sherbrooke si bere mou dobrou přítelkyni, slečnu Melissu Breckenridgeovou. V sobotu ji podpořím u oltáře, a právě proto jsem na návštěvě na vikářství.“

„Zní to, jako byste ji hodlala do toho kostela odnést.“

„Ne, Melissa je opravdu neuvěřitelně hloupá, pokud jde o Lea. Patrně bude utíkat s podkasanými sukněmi, aby u něj byla co nejrychleji. Já půjdu před ní, budu jí sypat pod nohy lístky růží ze zahrady Mary Rose a celou tu dobu se budu modlit, aby mě nepodupala, až se bude řítit ke svému ženichovi. Při tom sypání lístků budu žasnout nad pitomostí dívek, které se vzdávají veškeré svobody, o penězích ani nemluvě, kvůli nějakému muži.“

„O penězích jejich otců,“ podotkl Jason.
„Jessie Wyndhamová by vás dozajista zastřelila, kdyby vás slyšela. Stejně tak moje macecha.“

„To je pravda,“ překvapil ji Jason. „Výjimky existují, byť velmi nepočetné.“

James zvedl obočí. „Beru to tak, že nemáte ráda Lea?“

„Myslím, že slečna Carricková by ráda naservírovala všechny mužské v jedné polévce, rozsekané na malé kousky,“ řekl Jason.
Obdařila ho zamyšleným úšklebkem. „Na hodně malé kousky. Nicméně na muže není Leo zase tak špatný. Nechtěla bych ho mít doma den co den až do smrti, ale já si ho brát nemusím. Jestli půjde ve šlépějích svého otce, aspoň riezťloustne a nepoztrácí zuby, a to už o něčem vypovídá. Možná se taky směje tolik jako jeho otec. Celkem vzato nejspíš musím uznat, že když už člověk musí být přikovaný v řetězech, Leo by ještě asi patřil k těm nejlepším.“

„Leo je tvrdohlavější než jeho ohař Greybeard. Ví to vaše přítelkyně?“ poznamenal James.
„Nevím, ale soudím, že teď už je moc pozdě jí to sdělovat. Nevěřila by mi. Anebo pokud ano, bezpochyby by byla přesvědčena, že je to okouzlující.“

„Greybeard taky spí s Leem v posteli.“

„I propána, Greybeard je dost velký.“

„Vskutku,“ řekl James. „Vidím na blízkém obzoru konflikt.“

„Leo bude určitě spát raději se svou mladou ženou než se starým psem.“

„Aspoň prozatím,“ podotkl Jason cynicky.
„Takže Leo je v pořádku a můj strýc Tysen taky. Předpokládám, že rovněž obdivujete svého otce a strýce?“ řekl James.
„No ano, to nejspíš musím.“

„Tak mi tedy připadá, že nás sotva můžete označit za špatný živočišný druh.“

„Dobře řečeno, mylorde, ale pravda je, že jste možná ničema a prostě o tom ještě nevíte. Ale zkušenost tuhle s vaším dvojčetem naznačuje, že dívka – stará panna –by kolem něj měla našlapovat obezřetně, nebo snášet následky.“

„Jaké následky?“ zeptal se Jason.
Uzemnil ji, James i Jason viděli, že nemá slov, kterými by ho odpálila. Otevřela ústa, zavřela je. Pohlédla na Jasona, jako by ho chtěla přejet. Nakonec ze sebe vypravila: „Kdyby člověk nazýval muže živočišným druhem, tak by jim podle mého přičítal příliš velký význam.“

„To bylo chabé, slečno Carricková,“ řekl Jason s výrazným úšklebkem na rtech. „Dovolte, abych se vás zeptal – který muž vám tolik ublížil, že jste si nás všechny vymalovala štětcem namočeným v močůvce?“

Ztuhla v sedle. Jason sledoval, jak se násilím nutí ke klidu, jak se ze všech sil snaží znovu ovládnout. Bylo to úžasné, jak rychle se opět vzpamatovala. To, co řekl, trefilo do černého. Takže existoval nějaký muž, který jí ublížil. Začne vřeštět jako domovnice? Nezačala. Pustila se do vysvětlování:
„O tomhle statku jsem se dozvěděla od vašeho strýce Tysena. Vyprávěl nám o zemanu Chobotnici a o tom, kolik peněz utratil za stáje a ohrady. A Leo přidal vyprávění o jeho synovi Thomasovi, který je marnotratník a tyran, a jak chce všechno rozprodat, aby mohl vyplatit věřitele. Leo mě sem včera přivedl a v okamžiku, kdy jsem uviděla stáje, jsem věděla, že to chci. Také slíbil, že mě sem dnes doprovodí, ale protože je muž a protože dnes se mu podařilo odvléci Me-lissu, měl očividně jiné myšlenky. A jelikož Melissa by Leovi snesla modré z nebe, kdyby je chtěl, můžete si být jisti, že ji odtáhl na nějaké tajné místo v lese, aby tam skotačili.“

„Skotačili?“ Jason zvedl obočí a znovu se ušklíbl. „Jaké to je nezřetelné, nevýstižné slovíčko, vhodné jen pro ženské, které nerady mluví jasně a k věci.“ Nekonečná pauza, pak: „Anebo se nedokážou vyjádřit jasněji, protože nevědí, o čem mluví.“

James pozoroval své dvojče. Co se to tady děje? Inu, uplynulo pět let a Jason žil v cizině. Muži v Americe možná ženy takhle urážejí?
James si odkašlal, až se na něj upřely oči obou. „Dům je v katastrofálním stavu. Určitě se nechcete otravovat s takovou zplesnivělou ruinou.“

„Komu na tom sejde? Důležité jsou stáje, ohrady, tahle krásná připouštěcí síň a porodní stání. Viděl jste sedlárnu?»Tam budu moci pracovat se svým vrchním stájníkem.“

Jason měl sto chutí jí sdělit, že ji spíš střelí mezi oči, než by ji nechal koupit Lyon’s Gate, ale místo toho se obrátil k bratrovi. „Pojedeme. Mám v úmyslu zakoupit tu nemovitost okamžitě. Vy, slečno Carricková, máte smůlu. Přeju vám dobrý den, madam.“

„To ještě uvidíme, pane Sherbrookeu,“ zavolala přes rameno a tryskem vyrazila po cestě.
„Leo se žení? Neumím si představit ženatého Lea,“ řekl Jason se smíchem.
„Nejspíš ti o tom nikdo nenapsal. Neviděls ho pět let, Jasi. Je to stejný blázen do koní jako ty, poslední tři roky strávil u Hawksburyů v rothermereském hřebčíně.“

„Znáš tu dívku, kterou si bude brát? Tu Melissu, co je do něj blázen?“

„Je vážně docela kouzelná. Úplně jiná než ostatní, dalo by se říct. Ale tuhle její kamarádku jsem ještě neznal.“

„I když se narodila jako Britka, stejně se chová jako Američanka, škoda. To znamená, co jsem říkal prve – je drzá, přehnaně sebejistá, neumí couvnout… No, to sem nepatří.“

„Je velmi krásná.“

Jason pokrčil rameny. „Proč se ten statek nepokouší koupit Leo? Jak je vůbec Leo starý?“

„Asi jako my, možná o trošičku mladší. Abych řekl pravdu, Leo pokukuje po jednom hřebčíně poblíž Yorkshiru, nedaleko od Rothermere a rodiny své budoucí choti. A ano, všichni jedeme v sobotu do vikářství na svatbu, budeme tam přes noc a bude to zážitek vzhledem k tomu, že strýček Ryder sezve všechny své milované. Budeme tam nacpaní až po střechu. A ano, Lea a Melissu oddá strýček Tysen.“

Jason se obrátil a díval se za Hallií Carrickovou, jejíž tlustý cop se jí mrskal na zádech. Jezdí dobře, krucinál. Možná jezdí stejně dobře jako Jessie Wyndhamová.
„Za hodinu odjíždím do Londýna. Ten statek musím mít. Navštívím Thomase Hovertona osobně. Bude to hotové, ještě než ta holka začne vymýšlet plán akce.“

James se zlomil smíchy v pase. „To je prostě nádhera. Corrie tomu nebude věřit.“

Ještě se smál, když vešli do Northcliffe Hallu a Jasonovy boty duněly po hlavním schodišti, jak jejich majitel kráčel nahoru, aby si nechal zabalit a vyrazil do Londýna.
Dvacet minut nato, když už Jason ujížděl po široké northcliffeské příjezdové cestě, za ním James křiknul: „Nezapomeň být v sobotu na vikářství.“
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Nejprve ji Jason nepoznal. Uslyšel lehký, rozkošný smích a hlava se mu automaticky stočila směrem k ní. Tohle je nevěsta? Ne. To je Hallie Carricková. Zmizely staré jezdecké kalhoty, odrbaný klobouk, tlustý uprášený cop, holínky stejně umouněné jako její tvář. Vystřídala je róba světle levandulové barvy s bohatými balonovými rukávy, výstřih, který mohl být cudnější, a přeštípnutý pás. Velmi pevně utažené kostice, představoval si, ale teď se díval na její vlasy. Byly zlaté, jinak se ta barva označit nedala, byla to přesně stejná barva, jakou měl její otec, lesklé jako saténová róba, již měla na sobě teta Mary Rose, spletené do tlustého, složitého vrkoče na temeni hlavy, přičemž se jí kolem uší pohupovaly drobné pramínky a kučery. Mezi tou myriádou pramínků se třpytily malé diamantové náušnice, jiskřily stejně jako její smích.
Jason se ležérně, velmi mužně usmál. Byla to dívka, přes všechno své chvástání a frajeřinky. Proč ji neobdivovat, když nyní Lyon’s Gate náleží jemu? Může si dovolit být velkorysý. Vyhrál. Jeho vlastnictví nebude nikdy zpochybněno, i když Thomas Hoverton v Londýně nebyl, když tam Jason dorazil. Trvalo mu pouhou hodinu, než vystopoval Hovertonova právníka Arlo Clarka v Burksted Street číslo 29. Ten se málem rozplakal a padl mu kolem krku, když pochopil, že Jason skutečně přišel projevit zájem o Hovertonův majetek. Pan Clark měl papíry připravené v zásuvce, kde plesnivěly skoro už dva roky. Nabídka byla víc než velkorysá, ačkoliv Jason si byl vědom, že právník by to nikdy nepřiznal. Člověk musí dodržet pravidla hry. Hra byla u konce dost brzy a Jason se podepsal s rozmachem a pocitem hluboké rozkoše. Pan Clark potom podepsal za Thomase Hovertona, protože byl jeho právním zástupcem a zplnomocněncem.
Ano, pan Clark znal Úskočného Willyho Bibbera, právníka Sherbrookeových, a společně se postarají o převod financí. Všechno bylo, jak má být. Jason může převzít Lyon’s Gate, hned jak si bude přát.
Ano, Jason může být milostivý k tomuhle americkému frackovi s britským akcentem a britskou krví. Teď už dokázal dokonce i ocenit její panensky modré oči, zlaté vlasy, které dozajista patřily k nějaké princezně z pohádky – kterážto představa vůbec neodpovídala její osobnosti – a postavu, která by každého muže dokázala odrovnat. A ten její smích – příliš svobodný, příliš lehký, až příliš americký – zněl, jako by neměla na světě jedinou starost. Inu, zakrátko bude mít, až pochopí, že s ním prohrála.
Dorazil ani ne deset minut před obřadem a okamžitě byl obklopen celou svou obrovskou rodinou. Přinejmenším pro dnešek nebude ve vzduchu vířit žádné napětí, protože nebyl v ohnisku všeobecné pozornosti, díky bohu. Nikdo se nebude vyptávat, jak se cítí nebo jestli už překonal zradu, která téměř zničila jeho rodinu. Strýček Ryder, kterému na každém koleně a po každém boku sedělo jedno dítě, přiměl všechny, aby se zmáčkli, takže se Jason vešel do téže kostelní lavice. Teta Sophie seděla mezi dvěma staršími dětmi, vedle ní Grayson, držící na kolenou dvě malé děti. Grayson, rozený vypravěč, byl jediným pokrevním potomkem strýce Rydera a tety Sophie; byl vysoký a měl sherbrookeovské rysy a oči modré jako jasná letní obloha, v
Jasonovi rodiče, Hollis, James, Corrie a dvojčata, která se vrtěla a zívala a brebentila dvojčecím jazykem, byli v lavici před nimi. Jason viděl, že každý z dospělých má na starosti jedno dítě, dokonce i babička, která se na človíčka, sedícího tiše po jejím boku, nemračila –to byl dozajista mimořádný dar od boha. Dvě řady před sebou viděl tetu Melissandu, už padesátnici. Stále ještě byla tak krásná, že oslňovala i mladíky. Vypadala spíš jako jeho a Jamesova sestra než jako starší sestra jejich matky. Strýc Tony, její manžel, seděl vedle ní, jednu paži položenou na opěradlu lavice za jejími zády, a jeho prsty si pohrávaly s pramínkem jejích krásných černých vlasů.
Kostel byl plný k prasknutí, protože na svatbu do Glencloseon-Rowan přijeli všichni ženichovi příbuzní. Chyběli jen teta Sinjun a strýc Colin ze Skotska a pak Meggie a Thomas z Irska. Jason se uvelebil v lavici vedle čtyřletého hošíka, který se jmenoval Harvey, jak mu strýc Ryder šeptem sdělil přes chlapcovo temeno. Vypadal na svá léta staře a ustrašeně, ale to se teď změní, když bude u Rydera. Klučina měl velké štěstí. Nakonec zapomene na všechno zlé, co ho potkalo. Harvey měl velké tmavé oči, skoro stejně tmavé jako Douglas Sherbrooke, a rovné, lesklé, tmavě hnědé vlásky. Jeho lícní kosti byly dosud příliš vystouplé, tělíčko příliš hubené, ale to se taky změní.
Když slečna Hallie Carricková plula uličkou jako družička slečny Breckenridgeové a sypala na zem růžové lístky ze zahrady Mary Rose. Jason zachytil její pohled a vesele na ni zamával. Nebyl to snad vítězoslavný úšklebek, co se objevilo na jeho rtech? Ne, je přece příliš dobře vychovaný, než aby dal najevo jakoukoli škodolibost.
Očividně jí jeho zamávání a úsměv škodolibé nepřipadaly, protože, což bylo prazvláštní, se zatvářila překvapeně a málem upustila tu rozkošnou kytici, kterou nesla v ruce. Jason by přísahal, že se zahihňala, když musela udělat rychlý krok, aby ty růžičky svázané stuhou zachytila. Pak úsměv i zamávání opětovala.
Harvey ho šťouchl do žeber. „Kdo je ten anděl, co se sune mezi lavicema a rozhazuje růžový lupení a kouká na vás?“

„To je slečna Carricková, družička slečny Breckenridgeové, nevěsty,“ odpověděl Jason. „Spíš ty růžové lístky rozhazuje, než aby je elegantně rozsévala, že?“

„Páni,“ řekl Harvey hlasem silným a tak křišťálově jasným, že přehlušil i varhanní hudbu, „mně by je mohla vyklopit na hlavu i s kýblem. Že je eště pěknější, než když sluníčko svítí do louže čistý vody ve Wattový aleji? Já si toho anděla chci vzít, až budu velkej.“

„To nechtěj, Harveyi. Věř mi. Není to žádný anděl. Ukousla by ti uši.“ Vzal chlapce za ručičku a přitáhl ho blíž k sobě. Po Harveyho oznámení následovaly úsměvy a trocha smíchu. Harvey otevřel pusu, ale Jason, jenž měl dobrý trénink s Wyndhamovými dětmi, rychle řekl: „Chci, abys počítal chloupky, které vidíš na mé ruce, dokud je všechny nespočítáš.“

„Moc jich vidět nejni,“ opáčil Harvey, „a to je dobře, páč já umím počítat jen do štyr.“ To je špatné, pomyslel si Jason. Čtyřletá Alice Wyndhamová uměla počítat do jedenapadesáti. Harvey alespoň počítal velmi pečlivě. Udrželo ho to zticha asi dvacet vteřin. Jason se podíval na strýce Rydera, který právě líbal jedno dítě na hlavičku. S úsměvem Jasonovi pokynul. Strýček Ryder se už od útlého věku dvaceti let ujímal opuštěných dětí nebo je zachraňoval od rodičů-opilců a sadistických pánů. Teta Sinjun začala říkat jeho dětem Milovaní.
Jason si zvedl ošívajícího se Harveyho na levé koleno a chválabohu záhy ucítil, jak chlapcovo tělíčko přitisknuté k jeho hrudi ochablo. Jasonovi se podařilo po většinu času upírat oči na svého bratrance Leo Sherbrookea, který stál vysoký a hrdý proti dívce v hustém závoji, což byla očividně Melissa Breckenridgeová. Neskočila po Leovi, alespoň ne dřív, dokud její novopečený tchán, reverend Tysen Sherbrooke, s krásným úsměvem na tváři nenařídil nevěstě políbit ženicha.
Na hostině po obřadu se hosté nahrnuli do budovy vikářství i do krásné zahrady. Reverend Sherbrooke byl nejméně tucetkrát slyšen, jak žehná bohu, že jim nadělil tenhle úchvatně slunečný den. Po třech přípitcích výtečným šampaňským, které poskytl hrabě z Northcliffe, si Tysen odkašlal, aby upoutal všeobecnou pozornost. Naneštěstí právě v tomto okamžiku jedno z dětí vykřiklo: „Já musím jít do křovíčka!“, což všechny rozesmálo. Tysen to zkusil znovu. „Má choť mi sdělila, že abychom se všichni neopili jako žluvy, musí se jíst a tančit. Hraběnka z Northcliffe se uvolila hrát, pokud všichni mladí muži pomohou udělat místo v saloně.“

Za čtyři minuty už Alexandra spustila půvabný valčík a Leo vedl svou nevěstu do středu parketu. Jason se otočil, když uslyšel zajíknutí. Viděl, jak strýček Tysen zírá na Lea a zmateně vrtí hlavou, patrně proto, že jeho syn už je ženat. Kolem ramen objímal Roryho, devatenáctiletého studenta Oxfordu, už skoro dospělého muže. Tolik změn, říkal si Jason, všichni bratranci se žení a vytvářejí další generaci.
Díval se, jak jeho bratr vede na parket Corrii a dvojčata v dědečkově náruči zběsile mávají směrem k rodičům. Bratranec Max, nejstarší syn strýčka Tysena, nabídl rámě mladé ženě, kterou Jason ještě neviděl. Pohlédl dolů, co ho to tahá za nohavici, a uviděl Harveyho. „Já chci tancovat s tím andělem.“

„To nemůžeš. Anděl tančí s mým bratrancem Graysonem, který jí patrně vypráví nějakou historku o strašidlech. Co kdybychom ty a já téhle sešlosti ukázali, jak se má správně tančit valčík?“ Jason zvedl Harveyho do náručí a začal s ním dlouhými, houpavými kroky tančit po obvodu místnosti. Jedno z dvojčat vykřiklo: „Strýčku Jasone, já chci tancovat s tebou!“

Jason se smíchem zavolal: „Tanči s dědečkem.“ Koutkem oka zahlédl, jak se jeho otec, na každé paži jedno dvojče, zhoupl ve valčíku a krouží kolem místnosti, ani ne dva metry za Jasonem a Harveym. Smích zurčel stejně lehce jako šampaňské. Dospělí a děti tančili. Celkem vzato to bylo krásné odpoledne, Melissina rodina mezi Sherbrookeovy dobře zapadla.
O hodinu později seděl Jason na houpačce ve vikářské zahradě, pravou nohou se tu a tam lenivě odrazil, aby udržel pěkně plynulý, mírný pohyb houpačky. Harvey, nacpaný až po žábry a vyčerpaný tancem, mu ležel na klíně, hlavu opřenou o Jasonovu hruď. Za jeho zády tiše řekl ženský hlas: „Neočekávám, že mi budete blahopřát, ale protože jsem naši soutěž vyhrála, měla bych vám nejspíš říct, že jste patrně bojoval udatně. Nicméně, abych řekla pravdu, nevím, co jste dělal. Možná jste si prostě sedl do škarpy a vzdal to, co já vím. Také jste mě nevyzval k tanci. Mám za to, že mě k tanci vyzval každičký muž na téhle svatbě. Každý kromě vás. To dozajista nesvědčí o tom, že byste nesl prohru elegantně, a já ve vás vkládala veliké naděje po tom úsměvu a zamávání při obřadu.“

Jason, který nechtěl rušit Harveyho, se neotočil a řekl směrem ke hřbitovu za vzdálenou zahradní zdí: „Vždycky bojuji udatně, slečno Carricková. Obvykle taky vyhrávám, s výjimkou Jessie Wyndhamové. Pořád jsem ji pobízel, aby jedla a přibrala, ale nikdy k tomu nedošlo. Vysmála se mi.“

Hallie se také zasmála, obešla houpačku, zastavila se a hleděla na krásného muže, držícího spícího chlapecká, který měl kolem úst rozmazanou čokoládu. „Sledovala jsem Jessii při závodech, kam až moje paměť sahá. Jessie je zabiják,“ řekla. Odmlčela se a svraštila čelo při pohledu na spícího Harveyho. „Je moc hubený.“

„Ano, trošku. To se změní. Strýček Ryder ho před dvěma měsíci koupil od jednoho továrníka v Manchesteru. Pracoval čtrnáct hodin denně, odstraňoval zauzlené nitě ze strojů.“

„Slyšela jsem od Melissiných rodičů o vašem strýčkovi Ryderovi a o všech dětech, které si k sobě za ta léta vzal. Nedokázali to tak docela pochopit.“

„A vy, slečno Carricková? Co vy si myslíte o Milovaných?“

„To je krásný název. Abych řekla pravdu, nikdy jsem neviděla nikoho čarovat s dětmi tak jako vašeho strýčka, leda snad vás. Pořád by po něm lezly. Je to úžasné. Viděl jste všechny Melissiny příbuzné, jak tančili s dětmi? Myslím, že Melissin otec netančil třicet let, a přesto nosil v náruči holčičku, které nebylo víc než sedm. Tolik bylo dneska smíchu! Přímo úžasné, vážně. To byste v Londýně neviděl, asi ani v Baltimoru ne. Tam by se dospělí snažili chovat nadřazeně a pokukovali by si navzájem po špercích. Kolik dětí si k sobě vzal?“

„Nevím. To se budete muset zeptat jeho nebo tetičky Sophie. Obvykle u sebe mívají tak patnáct dětí.“

„Myslím, že je to moc hodný člověk. Vypadá tak a jedná tak. To dokáže jen málokdo.“

„Ano, jen málokdo. Takže to máme dalšího muže, kterého musíte pochválit. Seznam se rozrůstá, slečno Carricková.“

Okamžik sváděla vnitřní boj, pak zůstala zticha, natáhla ruku a postrčila houpačku. Harvey ze spánku zachrápal. „Zase jsem vás připravil o řeč.“

„Nepogratulujete mi, pane Sherbrookeu?“

„Že jste podpořila svou přítelkyni u oltáře? Tuhle na I larveyho jste rozhodně udělala dojem.“

„Málem jsem upustila kytici.“ Sklonila se, vytáhla kapesníček z kapsy šatů, kterou by nenašel, i kdyby ji hledal, a přesně jako Jessie plivla na kapesník a zručně otřela Harveymu obličej. Viděla, jak na ni civí, a řekla jen: „Osobně jsem vychovala čtyři děti. Všiml jste si, jak se Melissa na konci obřadu chytila Lea? Myslela jsem, že se reverend Sherbrooke začne smát nahlas.“

Vikářská zahrada voněla v pozdním odpoledni zimolezem a růžemi, anebo to byla možná její osobní vůně, lim si nebyl jist. „Pamatuju si, že když jsem byl malý kluk, strýček Tysen se smál jen zřídkakdy, obzvlášť když pronášel kázání. Zasvětil svůj život bohu – bohu, který se očividně zajímal jen o nekonečná líčení hříchů a o to, jak se vyhýbat prohřeškům, což bylo vždycky nemožné. Tenhle bůh strýčka Tysena nevěřil na smích ani na všední potěšení. Pak poznal Mary Rose. Vnesla do jeho života i kostela boží lásku a odpuštění. Přinesla smích a klid a nekonečnou radost.“ Na okamžik se odmlčel, cítil, jak se mu svírá hrdlo, a dodal: „Neuvědomoval jsem si, jak moc postrádám svou rodinu – teprve až dnes, když byli všichni kolem mě. A teta Melissanda, která mě vždycky hladila po tváři a nazývala mě svým zrcadlem. Tentokrát to neudělala, objímala mě, dokud mě strýc Tony neodtáhl. V očích měla slzy.“ Proč jí to říká? Koneckonců ji porazil. Zakrátko bude mít sto chutí vrazit mu nůž mezi žebra. Harvey opět zachrápal ze spánku. Jason ho automaticky stiskl pevněji v náručí a začal pohupovat.
„Co jste říkal o strýčkovi Tysenovi – to bylo dost výmluvné.“

Ignoroval to, připadal si trochu jako blázen, že s ní o tom.mluví. „Proč bych vám měl gratulovat, slečno Carricková?“

Zapomněla na své vítězství, na svůj absolutní triumf, ale jen na chvilku. Široce se na něj usmála. „Protože, přirozeně, jsem novou majitelkou Lyon’s Gate.“

Jason přestal houpat. Vzhlédl do tváře, která by mohla úspěšně konkurovat Heleně Trojské. „Ne,“ řekl věcně a v duchu se ptal, co to má být za hru. „Lyon’s Gate patří mně. Jestli to chcete vidět na vlastní oči, abyste uvěřila, že nelžu, mohu vám ukázat smlouvu. Mám ji v kapse.“

To ji zarazilo. „Proč to říkáte? To není možné, pane Sherbrookeu. Mám smlouvu v kabelce, která je nahoře v mé ložnici. Váš vtip není k smíchu, pane.“

„Ne, já nežertuji o něčem, co je pro mě tak důležité jako Lyon’s Gate, slečno Carricková. Jel jsem do Londýna, setkal se s právníkem Thomase Hovertona a nemovitost koupil.“

„Aha, tak to je jasné.“ Vypadala, že se dá do tance a začne rozhazovat další růžové lístky, v očích opět světlo vítězství. „Ne že by o tom někdy bylo pochyb.“

Její úsměv se ještě rozšířil. Jason se na ni zamračil. „O čem to mluvíte? Co jste udělala?“

„Věděla jsem, kde je Thomas – je u své tety Mildred v Upper Dallenby, jen třicet mil odtud. Zajela jsem tam a dohodli jsme se. Lyon’s Gate patří mně.“

No tedy, jestli tohle není kopanec do zadku – nic lepšího Jasona nenapadlo.
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Bylo po půlnoci. Leo a Melissa už dávno odjeli na svatební cestu – první noc manželského blaha měli strávit v Eastbourne a s ranním přílivem pak měli odplout do Calais na parníku Aleca Carricka Hahou Kolumbe, jak ho pojmenoval Dev, když mu bylo pět let.
Sherbrookeovi a slečna Hallie Carricková seděli v saloně. Jason věděl, že jeden každý z nich by ochotně rozbil Hallii Carrickové hlavu a třeba ji i pohřbil v zahradě, aby on, jejich milovaný navrátivší se potomek, získal Lyon’s Gate. Bylo to v sousedství Northcliffe Hallu, což znamenalo, že by zůstal nablízku. Zase budou rodina, jen co se zbaví téhle angloamerické zbohatlice, která má tu drzost strkat svůj nos a peníze do toho, co chce pro sebe jejich milovaný syn. Všichni však byli zdvořilí, přívětiví, matka dokonce nalila slečně Carrickové do čaje mléko a nikoliv arzenik, kterému by dozajista byla dala přednost.
Hallie náhle prolomila mlčení, hutné jako máslo: „Poslouchejte. Koupila jsem tu nemovitost od Thomase Hovertona osobně, ne od jeho právníka. Mně připadá úplně jasné, že jsem novou majitelkou Lyon’s Gate.“

„Pan Clark je právním zmocněncem Thomase Hovertona a ukázal mi dokument, který ho zplnomocňuje provádět veškeré obchody jménem Thomase Hovertona, s podpisy obou. Má právo jednat za Thomase Hovertona, a udělal to. Koupil jsem tu nemovitost dřív než vy, slečno Carricková. Smlouva je nejen řádně podepsaná, ale je také datovaná včetně hodiny, kdy byly naše podpisy ke kupní smlouvě připojeny,“ řekl Jason.
Hallie hleděla do všech těch naprosto přívětivých tváří a tuze dobře věděla, že by byli rádi, kdyby zmizela, třeba i násilím, vzhledem k ohnivě rudým vlasům Jasonovy matky. „Thomas je vlastník,“ odpověděla. „Nikdo jiný. Právník, když se to vezme kolem a kolem, je jenom právník.“

Douglas vstal a usmál se na shromážděné. „Tohle nikam nepovede. Navrhuji, abychom zítra odjeli do Londýna. Slečno Carricková, můžete bydlet u nás na Putnám Square, protože by se nepatřilo, aby se kvůli vám otevíral městský dům, ať už vašeho otce nebo strýcův.“

„Budu bydlet u Melissiných rodičů,“ řekla.
„Odjíždějí zítra rovnou zpátky do Yorkshiru,“ podotkl James.
Douglas pokračoval: „Všichni se sejdeme u právníka a ten nám to pomůže rozřešit. Teď je čas jít spát. Já osobně ještě pluji v přemíře šampaňského.“

Protože promluvil patriarcha, všichni poslušně vstali.
Jak prve řekl James, vikářství bylo napěchované až po střechu. Jason a šest dalších mladých mužů, včetně majitele ložnice Maxe, nejstaršího syna strýce Tysena, spali narovnaní jako klády na tlustých vrstvách pokrývek, vypůjčených od farníků strýce Tysena.
Až na Jasona. Ten nemohl spát. Všechny jeho plány, celé velkolepé uskutečnění jeho plánů – co s tím teď bude? Nenáviděl tu nejistotu. Poslouchal chrápání, mručení a steny všech svých bratranců a v duchu se ptal, jak vůbec manželky mohou spát při takovém kraválu. Pak si navlékl župan, který mu půjčil bratranec Grayson, a vyklouzl z vikářství. Vyšel do zahrady, zalité měsíčním světlem, a zastavil se u mohutné liány pnoucího zimolezu, aby se nadýchal jeho noční vůně. „Víte, že ženy chrápou?“

Málem nadskočil. Prudce se otočil, bosou nohou šlápl na ostrý klacík a začal poskakovat po jedné. Ta čarodějnice se rozesmála.
„Ženské chrápání není tak ohlušující jako mužské,“ odpověděl a třel si přitom nohu. „Jen tiché pomňoukávání, delikátní pochrupování a hvízdání.“

„Vy to nejspíš musíte vědět, když jste za ta léta uspal tolik žen.“

Zvedl jedno obočí. „Proto jste vzhůru, slečno Carricková? Nemohla jste spát při tolikerém mručení a sténání?“

„Skoro jako bych tam ležela a poslouchala nějaký divný smyčcový kvartet. Zasípání tuhle, opojný vzdech z druhého konce pokoje, hlubší zarachocení z levé strany.“

„A vy jste se k tomu orchestru nemohla připojit?“

„Ležela jsem tam a uvažovala, co s tímhle zmatkem uděláme. Ne že bych měla nějaké pochybnosti o správném výsledku, přirozeně, ale než k němu dospěju, než se přetrmácím přes vaši přebohatou a mocnou rodinu, která by mě nejradši poslala do Číny. V sudu   plném slanečků.“

„Přetrmácíte? Vy si myslíte, že moje rodina by byla nečestná? Ujišťuji vás, slečno Carricková, k tomu není důvod, protože jsem v právu. Thomas Hoverton je marnotratník, zabedněnec, sukničkář, karbaník, a právě proto je jeho právník zmocněn konat za něj finanční rozhodnutí. Thomas to sám tak zařídil, aby byl co nejdál od svých věřitelů, kteří by mu patrně vyrvali střeva. Kromě toho nejste žádný chudý siroteček. Když je řeč o mocné rodině – váš strýc Burke Drummond, hrabě z Ravensworthu, je vskutku velmi mocný muž. A pokud jde o vašeho otce, je to baron Sherard. Kontaktujte je, slečno Carricková. Než přijede váš otec, může vaše zájmy zastupovat váš strýc se svým právníkem. Přestaňte fňukat. Abych řekl pravdu, moji rodiče by vážně uvažovali o Číně nebo možná Rusku. O něčem odlehlém.“

Hallie vzdychla. „Ano, to je všechno pravda. Ale potrvá kolik dní, než se strýček Burke dostane do Londýna. Opravdu jsem fňukala?“

„Ano.“

„No, to není moc přitažlivé, že? Ne, neopovažujte se říkat, že to dělají všechny americké dívky, nebo vás shodím do těch růží.“

„No dobrá, neřeknu to. Pravda je, že mě okouzluje představa, jak po nějakých šesti týdnech na moři vylézáte ze sudu se slanečky na hrbolatou silnici, po které se zhruba za šest měsíců dostanete do Moskvy.“

„S anglickými slanečky, nebo s americkými slanečky?“

Bylo mu do smíchu, ale nepodlehl. „Britské slanečky jsou podle mých zkušeností slanější. Ne že bych neměl špetku soli rád, přirozeně.“

„To si vymýšlíte.“ Krátce se odmlčela, pak řekla: „Pravda je, že se mi líbí být spíš Američanka než Britka. Mám na mnoho věcí jiný náhled. Víte, to, jak se na lidi dívám, jak reaguji na situace.“

„To asi znamená, že ještě nejste nesnesitelný snob.“

„Takhle vy vidíte anglické dívky, pane Sherbrookeu? Jako snoby?“

„Ne, to vůbec ne. S americkými dívkami máte pravdu – spíš kopnou muže do holeně, když je uráží, než aby fňukaly v koutě za palmou v květináči.“

„Mluvíte z vlastní zkušenosti?“

„Ano, samozřejmě. Obojí jsem viděl. Já osobně bych dal přednost tomu pokusu o kopanec do holeně.“

„Ne pokusu. Já bych to dokončila, rychle a silně.“

„Nejspíš byste se mohla pokusit. Pán je samozřejmě v nevýhodě, protože vám nemůže kopanec oplatit. Máte ostrý jazyk, slečno Carricková. Taky v sobě máte pěkný kus zlomyslnosti, pokud se nemýlím – u samic se mýlím jen zřídka.“ Až najeden případ, pomyslel si a znovu jím projela ta zatracená, dobře známá bolest. Jednou byl tak zatraceně slepý… Ne, nebude na to myslet. Bylo to dávno. Je zase doma a ví, ví bez jediné pochyby, že ho nikdo neobviňuje. Nikdy ho to nepřestalo ohromovat a ponižovat. V duchu se ptal, jestli někdy přestane obviňovat sám sebe, a věděl, že ne.
Ohlédl se na ni a uvažoval, jak by vypadala, kdyby měla ty svoje nádherné vlasy rozpuštěné po ramenou místo spletené do jediného tlustého copu. Pokud se nemýlil, a domníval se, že tomu tak vskutku není, připadalo mu, že vypadá ublíženě. Ale proč? Co řekl? Ne, nemožné, ne tahle tygřice, tenhle fracek, kterému by se měla zalepit pusa, aby zůstal zticha. „Možná byste o mně smýšlela lépe, kdybyste věděla, že jsem nikdy nepřiměl žádnou dívku, aby mě kopala do holení nebo vzlykala za palmou v květináči.“

„To proto, že všechny ženské v okolí jsou do vás poblázněné,“ podotkla zcela věcně. „A dost podbízení, jinak budete ještě nafoukanější, než jste teď. Poslouchejte. Mám starosti, to přiznám. Chci říct, vím, že jelikož mi Thomas Hoverton svou nemovitost prodal, jsem skutečnou majitelkou, ale tohle s těmi právníky, no…“

„Jak už jsem řekl, slečno Carricková, existuje pro vás mnoho nemovitostí ke koupi. Tohle je jediná, která je v těsné blízkosti mého domova.“ Hrozně nerad překonával problémy, když viděl, že obě strany mají určitá práva. „Věděla jste, že vaše jméno se rýmuje se jménem mé švagrové?“ zeptal se.
„Corrie. Hallie. Ano, je to podobné, ta jména. Je velmi chytrá.“

„Proč si myslíte, že je Corrie velmi chytrá?“

„Je to zřejmé. Aha, chápu, jako muž byste si nevšiml ženského mozku, i kdyby na vás mrkal z polévky. Zvládá dobře svého manžela.“

„Ano, pro Jamese by zabíjela.“

„Stejně jako by Melissa zabíjela kvůli Leovi.“

„Očividně.“

„Jste bos, pane Sherbrookeu. A ten župan, co máte na sobě, je hodně omšelý a starý.“

„Patří mému bratranci Graysonovi. Zapomněl jsem si něco zabalit. Přijel jsem domů právě včas, abych se převlékl a tryskem dojel sem. Vy vypadáte jako šlehačkový moučník, slečno Carricková, taková měkoučká a načechraná a růžovoučká.“

„Ano, inu, to byl dárek od tety Arielle, když si myslela, že se budu vdávat…“ Připlácla si ruce na ústa a zatvářila se zděšeně nad tím, jak jí ta slova unikla. O krok ucouvla, svírajíc rozevlátý župan z broskvového hedvábí; přitáhla si ho k ňadrům tak těsně, že v tom krásném měsíčním světle viděl skrz látku její rozkošně bílou pleť.
Věděla, že ji zničí: právě ho vybavila silnou municí, ale on řekl jen „Hmm“, nic víc. Přesto ucouvla ještě o tři kroky, až narazila zády o keř pnoucí růže. Asi ji píchl nějaký trn, protože sebou trhla a ustoupila stranou.
Pak, jak viděl, už to prostě nevydržela. „Tak do toho, posmívejte se mi. Já vím, že chcete.“

„Abych řekl pravdu, nechci. Tedy, můj otec promluví s Melissinými rodiči, protože vás mají na starosti.“

„Oni mě nemají na starosti, krucinál.“

„Jak je libo, ale jste jejich host, ne?“

„Ano, nejspíš. Měla jsem každopádně odjet zítra na Ravensworth. Ale teď ne.“

„Ne, teď už ne. Budete se s námi muset zítra vrátit do Northcliffe Hallu,“ řekl. „Pak všichni společně pojedeme do Londýna. Otec pošle zprávu vašemu strýci.“

„Ano, dobrá. Chci, aby se to rozhodlo rychle. Chci se odstěhovat do svého nového sídla.“

„Nepředpokládám, že jste měla v plánu žít v Lyon’s Gate sama. Jste mladá dáma – no, poměrně mladá, soudím.“

„Vlastně jsem o tom neuvažovala,“ řekla zvolna. „Všechno se to událo tuze rychle. Někde musí být nějaká nadbytečná příbuzná, která by se mohla do Lyon’s Gate nastěhovat se mnou. Teta Arielle určitě o nějaké ví.“

„Co třeba moje babička?“

„Tu neznám, ale není děsně stará?“

„Sotva osmdesát. Každopádně by odmítla. Nemá ráda dámy, až na mou tetu Melissandu. Žertoval jsem. Nicméně najít gardedámu nebude problém, protože vy se do I ‚yon’s Gate nepostěhujete.“

„Kéž byste to vzdal, pane Sherbrookeu. Koupila jsem nemovitost od skutečného majitele. Je to vyřízené.“

„Mám pocit, že Thomas bude raději, když prodej proběhne přes právníka.“

„Proč?“

„Protože peníze, které převezme pan Clark, budou asi o maličko lépe schované před věřiteli, než kdyby připadly přímo Thomasi Hovertonovi. Hmm, copak asi řekne Thomas, jestliže je to pravda?“

„Ne, to nemůže být pravda. To jste si vymyslel. Peníze připadnou v každém případě Thomasovi.“

„Uvidíme, ne? Jděte spát, slečno Carricková.“ Tyčil se nad ní. „Jessie Wyndhamová je vyšší než vy.“

„To se stává. Možná je James Wyndham vyšší než vy. My v Americe hodně rosteme.“

Usmál se na ni z výšky. „Takhle je to lepší, slečno Carricková. Lyon’s Gate je ohromná nemovitost, její potenciál dokáže využít jen silný muž, který má vizi. Tím mužem jsem já, slečno Carricková.“

„Krvácí vám noha, pane Sherbrookeu. Píchl jste se o klacík. Vy jste tedy náramně silný muž.“

Jason vztáhl ruku a zlehka se dotkl špičkami prstů její brady. Byla to velmi pevná brada. „Vzdejte to, slečno Carricková. Vraťte se na Ravensworth. Kupte si něco tam.“

„Dobrou noc, pane Sherbrookeu. Jestli mě najdou mrtvou pod zimolezovým keřem Mary Rose, můžete si být jist, že z toho bude obviněn někdo z členů vaší rodiny.“

„Ach, kdyby se někdo z nás k tomu uchýlil, pak byste prostě zmizela, slečno Carricková. Nezapomeňte na ten sud se slanečky.“ Lehčeji zasalutoval a odkráčel zpátky do vikářství, přičemž se snažil nekulhat, i když šlápl na další ostrou větvičku.
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Jason se do Northcliffe Hallu nevrátil. Jel rovnou zpátky do Londýna v šatech, které si půjčil od svého dvojčete.
Když všichni pozdě odpoledne následujícího dne dorazili do Sherbrookeova městského domu, už na ně čekal v saloně.
Vůbec ho nepřekvapilo, když Hallie Carricková vběhla do salonu přede všemi, pravici zaťatou v pěst, zuřivost v očích.
Podařilo se mu zachytit pěst dřív, než přistála. „Vy mizero.“ Povedlo se jí vykroutit ruku a udeřit ho do břicha. Zamručel a chytil ji za obě zápěstí.
Stála na špičkách, hleděla mu přímo do tváře, svíjela se a škubala, ale už ji nemínil pustit. „Vy ničemný kreténe, vy podlý hade – pusťte mě, ať vám můžu zlámat žebra!“

„Možná jsem ničema a had, ale nejsem hlupák. Už vás nepustím, slečno Carricková.“

„Pusťte mě, nechte mě, ať vám dám pěstí do jater.“

Corrie řekla: „Celou cestu do Londýna přemýšlí, jak tě co nejuspokojivěji zabít, Jasone. Ani má největší konverzační snaha ji neodvrátila od dosti novátorských vražedných plánů včetně toho, že by tě nacpala do sudu se slanečky a poslala někam na druhý konec planety.“ Krátce se odmlčela, zaťukala si prsty o bradu a vzdychla. „Ale víte, Hallie, nakonec jste mě zklamala.“

Hallie sebou škubla. „Jak to myslíte, zklamala?“

„Očividně se vůbec nevyznáte v boxu. Když dojde na lámání chleba, praštíte ho jako holka – přímý výpad, nic rafinovaného, vůbec nic překvapivého.“

„Zdráhám se vstupovat doprostřed bitevního pole, ale jak ty můžeš, u všech čertů, vůbec něco vědět o boxu, Corrie?“ podivil se James.
„Když mi bylo dvanáct, jela jsem za tebou a Jasonem na boxerské utkání poblíž Chelmsey. Ty, Jason a půl tuctu zběsilých mladíků z Oxfordu jste se tam sjeli, abyste se opíjeli a prohrávali své groše v sázkách na nějakého zpoceného idiota, který se pokoušel zabít jiného zpoceného idiota.“

„Tys ji neviděl, Jamesi? Ty ses o tom vážně dozvěděl až teď?“ řekl Douglas.
„Vždycky byla záludná.“ James zvedl oči ke stropu. „Děkuji ti, bože, žes nedopustil, aby v ní všichni přítomní pánové poznali děvče. Měla jsi přece kalhoty, že ano?“

„Ano, přirozeně. Dokonce jsem vyhrála libru vsazenou na jednoho velice upoceného muže – jakpak se jmenoval? Crutcher, myslím. Vsadila jsem na něj, protože měl delší paže. Usoudila jsem, že mu to poskytuje výhodu.“

„Máš pravdu,“ přikývl Jason. „Crutcher se jmenoval. Ne, slečno Carricková, už se mě nepokoušejte srazit do krbu. Tak je to lepší, zůstaňte v klidu. Vaše zápěstí zůstanou přesně tam, kde jsou. Já si na něj taky vsadil, Corrie. Vyhrál jsem stovku liber na Quinu Parkerovi. Až do toho dne jsem nikdy stovku liber ani neviděl. James se ze mě snažil vymámit podíl, ale já si svou kořist dobře schoval.“

„Prohledal jsem tvůj pokoj aspoň třikrát, když jsem šel po těch penězích. Kam jsi je ukryl?“ vzpomínal James.
„Do zahrady, ani ne stopu od Corriiny nejmilejší sochy.“

„I propána, jak víš, která je moje nejmilejší socha, Jasone?“

„Je to nejmilejší socha všech ženských,“ odpověděl Jason.
Jasonova a Jamesova matka Alex řekla vlídně Hallii, nevšímajíc si užaslého výrazu svého manžela: „Jsou to velké, velmi pěkně vytesané sochy nahých mužů a žen, velmi umělecké, samozřejmě, a nejspíš by se dalo říci, že jsou vyvedeny explicitně. Přivezl je v minulém století jeden z předků mého manžela.“

„Explicitně v čem?“ zeptala se Hallie.
„Já vám je ukážu, Hallie,“ odvětila Corrie. „Jsou nesmírně poučné.“

„Ale jak?“

„No, ukazují všechny způsoby, jak se muž a žena mohou sblížit…“

„Sblížit?“ zeptala se Hallie a její hlas zněl tlumeněji, vibroval zájmem. „Jak to myslíte, ‚sblížit‘?“

„No – ach propána, asi bychom to neměly probírat tady.“

Jason obrátil oči v sloup.
„Amen,“ řekl Corriin manžel. „Zapomeňte na sochy.“

„Jsou nahé, říkáte? Mužské sochy?“ podivovala se Hallie.
„No ano,“ řekla Alex.
„Hmm. Ty sochy mi můžete ukázat, Corrie – nepředpokládám, že by tenhle had vedle nich obstál.“

„Abych řekla pravdu, ty sochy se hadovi nevyrovnají. Ani Jamesovi.“

„Dost!“ zařval Jason.
Hallie sebou škubla, ale zjistila, že jeho stisk vůbec nepovolil, a řekla: „Vsadím se, že jste těch sto liber vyhrabal, hned jak jste mohl, a všechny je prohrál za dvacet minut v nějakém hráčském doupěti.“

Douglas prohlásil: „Moji synové navštívili hráčské doupě jen jednou, slečno Carricková, a to se mnou, svým otcem, když jim bylo sedmnáct.“

Teď se ozvala Alex: „Ty má dobroto, Douglasi, o tom jsi mi vůbec neřekl. To bych byla tuze ráda viděla. Mohla jsem se obléci do Corriiných kalhot, třeba si vzít i masku, usrkávat brandy.
„Bylo to hodně zlé, máti,“ řekl James. „Chlapi byli opilí jak zákon káže a vsázeli obrovské částky peněz, jako by neměli na světě jedinou starost. Páchlo to tam, abych si nebral servítky. A pokud šlo o muže, kterému ta herna patřila, ten vypadal, jako by ti klidně vrazil nůž do břicha, kdybys nezaplatila své prohry.“

Corrie se obrátila k tchánovi: „To bylo přímo geniální, pane. Pojednal jste to jako lekci.“

Douglas kývl. „Neznámo je mocné lákadlo. Sloupni mystérium a uvidíš vespod hnilobu. Jak si vybavuji, otec mě vzal také do jedné neblaze proslulé herny, když jsem byl zhruba v tom věku.“

Alex vzdychla. „Myslím, že mého otce nikdy nenapadlo dopřát Melissandě nebo mně takový výchovný zážitek. Vsadím se, že v Yorku byla také hráčská doupata, nemyslíš, Douglasi?“

„Panebože, dej mi sílu.“ Douglas obrátil oči k nebesům.
Hallie znovu škubla zápěstími, ale Jasonův stisk byl stále pevný. „To je všechno moc pěkné, všechny ty výchovné lekce, mylorde, ale nemohli bychom se vrátit k věci?“

„K jaké věci?“ zeptal se James. „Ach pardon, já zapomněl. Chcete zabít mého bratra.“

„Ne,“ zakvílela, „já chci svůj hřebčín! Je můj, patří mi, zaplatila jsem za něj pěkné peníze přímo do nastavených dlaní samotného majitele, ne jeho úlisného právníka.“

„Než se vrátíme k tomuto tématu,“ řekl hrabě, „zajímalo by mě, co jsi udělal s těmi penězi, Jasone.“

„Víš,“ řekl Jason zvolna, „já na ně úplně zapomněl. Asi tam ještě musí být zahrabané.“

„Vy jste zapomněl na jedno sto liber?“ žasla Hallie. „To není možné. Mladý muž nikdy nezapomene na peníze, ani když je to pohledný bezmozek jako vy.“

„Výtečně,“ řekla Corrie. „Hallie, vrací se vám smysl pro humor.“

Hallie měla sto chutí na Corrii skočit, ale Jason ji pevně držel za zápěstí. Poskytl jí dost volnosti, aby mohla pohrozit Corrii pěstí. „Vy máte tu neslýchanou drzost dělat si ze mě legraci?“

Corrie jí odpověděla, nevzrušená jako spící slepice: „Vůbec ne. Ještě pořád chcete Jasona složit? Naučím vás boxovat, slečno Carricková. Co vy na to?“

James stejně jako otec obrátil oči k nebesům. „Ve dvanácti letech viděla jedno boxerské utkání a teď bude dávat lekce?“

„No,“ pravil Douglas, „já ji to učil. A tvou matku taky.“ Pirátsky se zašklebil na oba syny, jimž spadla čelist.
Jason stiskl ještě pevněji a střelil po otci zděšeným pohledem. „Tak, slečno Carricková, dost vzpomínek, ačkoliv přinesly odhalení, která mým ubohým bratrem otřásla až do nejhlubšího nitra. Nikdy jste neviděla Corrii v kalhotách. Ale Corrie má pravdu. Prostá rána do břicha, to není žádný pořádný box.“

„Chtěla jsem pouze upoutat vaši pozornost. Vražda přijde později,“ řekla Hallie.
Hrabě, který se nyní opíral rameny o krbovou římsu, paže zkřížené na hrudi, poznamenal: „To by mě zajímalo, kde je Willicombe. Měl by nás tady nalévat čajem a…“

„Mylorde! A, pan Jason je také doma. To je ale nádhera, to je ale skvělý den. Jen hleďte, jak slunce proudí skrze velké okno, aby ozářilo vaši navrátivší se tvář. Jářku, pane Jasone, proč držíte tu mladou dámu za zápěstí?“

„Willicombe, tahle holka mě chce skolit. Jmenuje se slečna Hallie Carricková.“

„Mám přivést Remieho, aby se s ní vypořádal, pane Jasone?“

„Ještě ne, Willicombe. Zatím ji zvládnu sám.“

Willicombe se obrátil k Alex. „Občerstvení, mylady?“

„Cokoliv kuchař poshání, bude dobré, Willicombe. Jak se má Remie?“

„Truchlí, mylady, truchlí, až zhubnul jako slepičí pařát. Trilbyová je komorná a zná od své paní všechny triky, kterými se dá mladík potrápit.“ Potřásl hlavou a opustil salon.
„Zamilovaný Remie,“ řekla Corrie. „Trilbyová? Kdopak je její paní? Neříkal Willicombe, že se naučila od své paní trikům? Hmmm, copak asi…“

„Corrie, já tě sám naučím všem trikům, které potřebuješ, abys mě potěšila.“

Douglas namítl: „Co kdybychom si všichni sedli? Už konec škádlení, Jasone, už dost násilí, slečno Carricková. Tedy, Jasone, snažil jsem se vysvětlit Hallii, že to není žádný pokoutní trik, že ses prostě snažil dát věci do pohybu. Tvá matka se ji také pokoušela ujistit, že jsi čestný muž a jednoduše chceš uvést věci do pohybu. Tvůj bratr se ji snažil přesvědčit, že dávat věci do svižného pohybu je jedno z tvých mimořádných nadání…“

K Douglasovu absolutnímu údivu měla ta žába tolik drzosti, že ho přerušila. „Aha, ano, všichni mluví o tom, jak se věci pohnou. Jaké věci, ptala jsem se, ale na to mi přirozeně nikdo nedal odpověď.“ Znovu sebou škubla, pak vzhlédla k Jasonovi. „A vaše zatracené dvojče na mě ohrnulo nos, protože jsem se vás opovážila obvinit,
Že jste hnusné stvoření, které si zaslouží narvat střeva do uší. Pusťte mě!“

„Tak dobrá.“ Jason ji pustil, odkráčel a usedl do vysokého ušáku. Složil špičky prstů k sobě, natáhl si dlouhé nohy a zkřížil kotníky. „Slečno Carricková, co říkala Corrie? Koneckonců jste mi vykládala, jak je chytrá.“

„Copak to? Ty si myslíš, že jsem chytrá?“

„Buď zticha, Corrie,“ řekl Jason. „Slečno Carricková?“

Hallie se na něj ještě pořád příliš zlobila, než aby dokázala uvažovat logicky, a on si teď klidně seděl v nějakém zatraceném křesle. Cože to Corrie říkala? Podařilo sc jí ovládnout se. Uvědomila si, že všichni Sherbrookeové jsou roztroušeni po velkém saloně, přihlížejí; i očividně se baví na její účet. „Corrie říkala, že jste jeden z nejmorálnějších mužů, které zná, a že mám přestat fňukat.“

Nastala krásná chvilka ticha.
„To jsi o mně doopravdy řekla, Corrie?“ zeptal se Jason.
„Je to pravda,“ opáčila Corrie.
James přikývl. „No, možná je přece jen hodně chytrá. Jen se podívej na ta dvojčata, co vyrobila. Tančil jsi s nimi, Jasone, viděl jsi, jak jsou elegantní a nadšená. To Corrie je naučila tančit.“

Corrie se rozesmála. „Ano, skoro se vznášejí, tak mají lehké nožičky.“

Hallie měla pocit, jako by ji zadupali do koberce. Oni se tady všichni smějí, šťastní jako blechy, a její role, kterou hraje nadmíru dobře, je rolí nevychované ježibaby.
Jason se na Hallii dlouze zahleděl. „Byla byste teď laskavě ochotna mě vyslechnout, slečno Carricková?“

„Ano, jsem ochotna.“

„Nemám dobré zprávy.“

„Žádné jsem nečekala,“ odsekla.
Douglasovi se nezamlouval výraz v synově zarputilé tváři. Něco se tuze nevydařilo. Bylo těžké nepřiskočit mu ihned na pomoc, ale přinutil se neříkat nic. Přistoupil ke svému oblíbenému ušáku a usedl naproti synovi. Alex si stoupla vedle něj, ruku na jeho rameni. Vzhlédl k ní, usmál se a stáhl si ji na klín.
James pozoroval tvář svého dvojčete. Stejně jako otci se ani jemu nezamlouvalo, co viděl. Nechtěl, aby byl bratr nešťastný, krucinál, chtěl, aby měl Lyon’s Gate. Chtěl, aby měl to, co si zaslouží, a zasloužil si mít všechno, po čem toužil. James nechtěl, aby jeho dvojče zase odjelo. Vzrušení v Jasonových očích, když vstoupil do stájí na Lyon’s Gate, budilo v Jamesovi touhu tančit. Slyšel z vlastního hlasu strach, když řekl: „Copak je, Jaši? Jaká je ta špatná zpráva?“

Jason vzdychl a promnul si zátylek. „Ukázalo se, že Thomas Hoverton už prodal Lyon’s Gate jistému panu Benjaminu Chartleymu z Manchesteru za skromný obnos. Nenamáhal se to sdělit panu Clarkovi, svému advokátovi tady v Londýně. Když se slečna Carricková objevila na Thomasově prahu, uviděl příležitost a chopil se jí. Když se následujícího dne dozvěděl od svého právníka, že prodal Lyon’s Gate dalšímu kupci, usoudil Thomas, že pro jeho zdraví bude nejlepší odjet ještě téhož večera na kontinent. Samozřejmě opravdu důležité je tady to, že Lyon’s Gate teď patří panu Chartleymu.“

V místnosti zavládlo naprosté ticho.
„No,“ řekl po chvíli otec, „to mě nenapadlo, že by měl Thomas Hoverton žaludek na takovéhle věci.“

„Asi je úplně na dně,“ mínila Alex. „Ale opustit Anglii, to je vskutku překvapení.“

Hallie mlčela; přistoupila ke krbu, zadívala se na prázdný rošt a kopla do polena.
Jason řekl jejím zádům: „Je mi líto, slečno Carricková. Vím, že je to docela šok. Pro mě to byl taky.“

Obrátila se čelem k němu. „Zítra ráno odjíždím najít loho červa a zastřelit ho. Dostanu své peníze nazpátek, a vaše taky, pane Sherbrookeu, protože vy jste tím, kdo tak rychle odhalil, co provedl.“ Podkasala si sukně a rychle vyšla ze salonu.
„To byl krásný odchod, jenže neví, kde je její ložnice,“ pravila Alex. Lítostivě vstala z manželova klína a spěšně vyšla za ní.
„Co budeš dělat, Jasi?“

„Už jsem kontaktoval pana Chartleyho. Je ochoten mi I.yon’s Gate prodat, ale cena už se zdvojnásobila. Vlastní v Manchesteru tři úspěšné továrny. Pozná zoufalství na první pohled.“

Douglas zvedl tmavé obočí o dobrý palec. „Ví ten chlapík, kdo jsi?“

„No, ví, že jsem Jason Sherbrooke. Jestli ví, že jsem tvůj syn? Jestli to nevěděl, tak teď už patrně ano. Ale co by se tím každopádně měnilo?“

Douglas se na své neviňátko usmál. „První, co potřebujeme vědět, je, proč je pan Benjamin Chartley, továrník, v Londýně. Já myslím, že velmi pravděpodobně doufá, že vstoupí do londýnské společnosti. Víc než pravděpodobně má dceru na vdávání. Pokud je tomu tak, je náš.“

„Ale já…“

„Jasone, prodá ti Lyon’s Gate za cenu, kterou za něj zaplatil, jinak se před ním zavřou všechny dveře v Londýně. Pak budu uvažovat o tom, jak ho zničit.“

Jason se rozesmál. „No jestli já nejsem tupec, že mě to nenapadlo?“

Douglas řekl: „Napadlo by tě to, kdybys tomu dal ješté pár hodin. Byl jsi moc dlouho v Americe. Vážně myslíš, že slečna Carricková vyráží do Francie, aby odpravila Thomase Hovertona?“

„Nepochyboval bych o tom. Pořád jí říkám, že je víc Američanka než Angličanka, a tímhle se to rozhodně dokazuje. Přesně to by udělala Jessie Wyndhamová. Jak zvětří lotra, už vyráží. Vzala by si s sebou nejméně dvě pistole, a bič, který používá na žokeje, hrající na dostihové dráze falešnou hru, a do boty nůž, připevněný ke kotníku.“ Zasmál se, nemohl se tomu ubránit, a potřásl hlavou. „To je ale debakl.“

„Tohle nás nikdy nenapadlo,“ podotkla Corrie. „Mám Hallii ráda, ale dovol, abych byla krutě upřímná. Byla jsem zcela ochotna ji dát unést a odvézt na Shetlandské ostrovy. Představuju si, že by si dokázala vyspravit jednu z těch stařičkých vikinských chýší a naprosto spokojeně tam chovat místní poníky.“

Ve dveřích se náhle objevila chůvička dvojčat a vypadala ustaraně, nervózně a rozhodně. James a Corrie už byli na nohou. „Ano, paní Macklinová? Děje se něco?“

„Ne, ne, nebojte se, mylorde. Jenom pan Everett chce tančit.“

„Tančit?“

„Ano, mylorde. Se svým strýčkem.“

V tom okamžiku uslyšeli hlasitý řev.
„Je dosti neodbytný,“ dodala paní Macklinová přes další jekot, při němž Jamesovi zacukalo levé oko.
„Vy tančíte velmi dobře, Elizo. Co kdybyste se s ním zatočila po dětském pokoji?“ navrhla Corrie.
„Pan Everett říká, že nejsem dost mužem, abych to dokázala jaksepatří,“ opáčila paní Macklinová.
„I propána,“ řekla Corrie. „Už to začalo?“

„Pan Everett říká, že nedělám dost dlouhé kroky.“

Jason se smál. „No, kdo bude hrát na piano, když si s Everettem zatančím?“

Ve dveřích se objevila jeho matka, za ní Willicombe s velikým stříbrným podnosem v rukou.
Ozvala se Alex: „Já. Ty má dobroto, Everett za posledního půldruhého dne vyrostl.“

„Jdeme do hudebního salonku. Paní Macklinová, co jeho bratr?“

„Pan Douglas momentálně okusuje Wilsonovu kost a štěně se mu ji pokouší vzít.“

Corrie vysvětlila: „Je mu teprve sedm týdnů, je to  Candie Dinmont teriér, tak šeredný a vzácný, že by ho člověk umačkal láskou. Wilson a Douglas jsou dobří kamarádi.“

„Spíš šeredný než vzácný,“ dodal James. „Ale v noci mi docela pěkně zapadne kolem krku.“

„Je mi líto, mylorde, ale včera v noci spal Wilson za krkem mně,“ prohlásila paní Macklinová.
„Inu, Wilson je v novém domě,“ řekla Corrie. „Uvidíme, čí krk vyhledá dnes.“

„Naneštěstí,“ řekl hrabě, „se zdá, že Douglas také rád jí štěněti z misky.“

„Ach propána,“ zděsila se paní Macklinová, „a já někdy schovávám Wilsonovu misku pod Everettovu postel.“

Absurdní a směšné zároveň, říkal si Jason, když odnášel Everetta do hudebního salonku. Chlapeček kopal nožkama a mával ručkama a zpíval z plných plic do Jasonova pravého ucha. James a Corrie šli s paní Macklinovou vytáhnout Douglasovi z pusy kost a dát štěněti jinou. Žádný z nich nepochyboval, že do pěti minut bude i Douglas tančit se strýčkem.
A Hallie Carricková, ta byla nahoře v krásné ložnici a převlékala se do svých nejstarších šatů.
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Když se o půl hodiny později Hallie objevila, svírajíc v ruce jedinou kabelu, přes ramena půvabný tmavě modrý plášť, poslal Sherbrookeův majordom Willicombe svého zamilovaného synovce Remieho, aby informoval Jasona, který předal Everetta a Douglase na příští valčík dědečkovi. Jason vstoupil do haly, kde Hallie dávala pokyny Remiemu, jenž stál zkoprnělý hrůzou.
„Jen okamžik, slečno Carricková,“ řekl Jason. „Budu se muset převléct, než vyrazíme.“

Otočila se na patě. „Vy si myslíte, že jedete se mnou, pane Sherbrookeu? Vy si myslíte, že dupnete tomu bídákovi do jater dřív než já? Ne, vy zůstanete tady a budete žadonit a prosit toho pana Chartleyho, zatímco já dojedu k Thomasi Hovertonovi pro naše peníze. Až se vrátím, navštívím pana Chartleyho. Mezitím se neopovažujte nechat toho chlapa, aby vás oškubal, slyšíte?“

„Uvažujete jako Američanka,“ řekl, sebral si z rukávu smítko a potlačil úsměv.
„Co tou pichlavou poznámkou míníte?“ Viděl, jak se její pravice sevřela v půvabnou pěst.
„Ale ani nevím. Co takhle že projevujete značný nedostatek rafinovanosti? Nebo že se prostě ženete kupředu a ani na chvilku se nezastavíte, abyste si ledacos promyslela? Není třeba překypovat vztekem.“

Krásně klenuté obočí se zvedlo.
Remie rychle o dva kroky ucouvl v naději na útěk.
Jason pokračoval: „Není důvod hnát se zrovna teď za Thomasem Hovertonem. Pokud budete ještě toužit vydat se za ním, až vám řeknu některé věci, inu, budu nucen vás doprovázet.“

„Nebudete nucen k ničemu takovému. Jaké věci mi řeknete?“

„Londýn je docela jiný než Baltimore, slečno Carricková, to už jste si jistě všimla. Jste chytré děvče. Jak asi víte, londýnská společnost nevpustí do svých velebných bran hned tak někoho. Na penězích nezáleží. Kupříkladu zesnulý manžel Lucindy Frothingaleové by nebyl do londýnské společnosti nikdy vpuštěn z toho prostého důvodu, že vlastnil a provozoval mlýny. Skutečnost, že by byl bohatší než mnozí z vážených anglických peerů, by byla úplně vedlejší. Mlýny představují řemeslo, slečno Carricková, a řemeslníci či obchodníci, kteří nemají prastarý rodokmen ani mocnou rodinu za zády, do klubu nesmějí. Rozumíte tomu?“

„Ano, samozřejmě, ale stejně nechápu, co…“ Jason si všiml, kdy pochopila, o čem to mluví. Odmítal uznat, že jí to došlo rychleji než jemu. Řekla zvolna: „Asi zajdu za strýčkovým právníkem. Ten dokáže přesně zjistit, kdo ten pan Chartley je.“

Uvědomoval si ovšem, že ji měl podporovat v tom, aby se vydala za Thomasem Hovertonem, navzdory faktu, že je mladá dáma, úplně sama. Zbyly jí nějaké peníze, poté co zaplatila Thomasi Hovertonovi za Lyon’s Gate? A pokud nemá moc peněz, nezjistila by po příjezdu do Calais, že si nemůže dovolit ani bagetu, natožpak slušné ubytování? „Není třeba, abyste cokoliv podnikala, slečno Carricková. Otec už se o to postaral. Brzy budeme o panu Benjaminu Chartleym vědět všechno.“

„Ale já…“

„Začínám věřit, že dlouhé vlasy se u vás pojí s krátkým  rozumem. A taky mi připadají hezčí než váš rozum.“

K jeho překvapení se na něj nevrhla. Vůbec se nepohnula. Zadívala se na své střevíce, nejstarší pár, který měla a který byl vskutku velmi pěkný. „Ano, nejspíš máte pravdu. Otec mi stále říkal, že bych si měla navyknout vždycky si na tři minuty sednout do kouta a přemýšlet, nezjednám. Říkal, že kdykoli jednám moc rychle, musí pak uklízet tuze odporný nepořádek.“ Vzhlédla k němu, oči projasněné zábleskem úsměvu. „Děkuju, že jste mě zarazil, než jsem stihla natropit nepořádek. Měla bych doufat, že mé vlasy vypadají líp než mozek. Je to děsivá myšlenka, ačkoliv jsem nikdy neviděla, jak takový mozek vypadá. Když teď o tom uvažuju, nemám ani moc peněz.“

„To mě taky napadlo.“

„Myslím, že otcovi bankéři do mé nastavené dlaně už moc peněz nenacpou, zvlášť až zjistí, jak snadno jsem se dala oklamat. Budou přesvědčeni, že jsem naivní a neschopná, zkrátka ženská. Ale o peníze tady tolik nejde. Mám svou pistoli, jezdecký bičík a nůž, připevněný ke kotníku. Thomase Hovertona by ani nenapadlo, že po něm jdu. Patrně bych ho našla v Calais, jak připíjí své štěstěně. Pak bych mu mohla podříznout chřtán.“

„Nebo by dříve našli nějací ničemové vás. Jednoho ničemu byste možná zastřelila, slečno Carricková, ale co druhý a třetí, číhající v temné uličce? S těmi sukněmi byste tasila nůž sotva dost rychle.“

Zvedla ruku a zaťala ji v pěst.
Zasmál se.
Uvědomil si, že na něj zírá, hlavu nakloněnou ke straně. „Copak je?“

„Vím, že mě nemáte rád, pane Sherbrookeu. Nerozumím vám. Mohl jste mě prostě nechat odejít. Byla bych pryč a vy byste si mohl dělat, co se vám zlíbí. Teď budou nekonečné komplikace.“

„Nechci, abyste přišla k úhoně, a to by se s největší pravděpodobností stalo. Nikdy jsem nevěřil Francouzům, zvlášť po těch jednáních, která jsem měl v Baltimoru s mademoiselle Benoitovou, která… No, to je jedno.“

„Slyšela jsem otce říkat, že podle Francouzů bůh neurčil deset přikázání jim, protože je nenapsal francouzsky, a právě proto je francouzská nemoc tolik rozšířená.“

„On s vámi mluvil o francouzské nemoci?“ řekl Jason fascinovaně.
„Ne, poslouchala jsem za dveřmi. Když se mi podařilo obratně zavést hovor na francouzskou nemoc, myslela jsem, že exploduje, tak zrudl v obličeji. Kdo je ta mademoiselle Benoitová?“

Jasonovi se zoufale chtělo smát, ale podařilo se mu ovládnout. Nechtěl, aby vytasila pistoli, bičík nebo nůž z boty a sprovodila ho ze světa. Odkašlal si. „Do mademoiselle Benoitové vám nic není. Tak přestaňte panikařit. Vyřešíme to.“

„Jak?“ Udeřila se dlaní do čela. „To jsem ale pitomá. Nebudou vůbec žádné komplikace. Jestliže váš otec pohrozí panu Chartleymu společenským ostrakismem, prodá tu nemovitost vám. Já nebudu mít vůbec žádnou šanci.“

Jason pokrčil rameny, protože to byla koneckonců pravda.
„Bude to hotové dřív, než sem stihnu dostat strýčka, aby učinil totéž.“

„Ano, to je celkem pravda.“

„Takže jste vyhrál, pane Sherbrookeu.“

„To je od vás velmi hezké, že to říkáte, slečno Carricková, ale kapánek předčasné. Doporučuji, abyste počkala s gratulacemi, než zjistíme, jaké jsou naděje a ctižádosti pana Chartleyho v našem krásném městě.“

„Vsadím se, že má osmnáctiletou dceru, kterou chce provdat za nějakého zkrachovalého barona, kterému nacpe kapsy k prasknutí.“

„Lze jen doufat.“

„Klidně bych mohla vyrazit za Thomasem Hovertonem, jinak to budu od sourozenců poslouchat věčně. Už je slyším teď. ‚Hallie, říkáš, že jsi koupila panství a majitel je prodal ještě předtím někomu jinému a pak upláchl do jiné země?‘ ‚Ty jsi věděla, že je to všivák, a ani jsi neudělala žádná předběžná opatření?‘ Jakže jsi říkala, že máš velký mozek, Hallie?‘ A tak dále a tak dále, dokud se neoběsím.“

Jasonovi bylo zase do smíchu, ale odolal. „Prostě počkáme a uvidíme, co bude s panem Chartleym. Bez ohledu na to, zda nakonec Lyon’s Gate připadne nebo nepřipadne mně, pomohu vám Thomase najít.“ Nemohl uvěřit vlastním slovům. Zmlkl a pozoroval ji.
„Nezlobíte se na Thomase Hovertona tak, jak byste měl,“ řekla zvolna a zadívala se na něj. „Pročpak to?“

Jason se usmál. „Pravda je, že moje peníze nedostal. Ne proto, že bych byl takový výtečný obchodník, víte? To Sherbrookeův advokát, Uskočný Willy Bibber, odmítl zaplatit právníkovi jediný groš, dokud Lyon’s Gate nepřevezmu.“

Hallie si připadala jako naprostý hlupák. Obrátila se na patě a vydala se zpět po širokém schodišti. V polovině se zastavila, obrátila a uviděla, že Jason stojí ve vstupní hale a upřeně za ní hledí.
Řekla bezvýrazným hlasem: „Už chápu, proč se lord Renfrew stal milencem paní Matchamové ani ne dva týdny před naším plánovaným sňatkem. Byl přesvědčen, že jsem příliš hloupá a příliš zamilovaná, než abych na to přišla. A víte vy co? Já jsem se o paní Matchamové dověděla, teprve až když jsem zrušila naše zasnoubení. Jenže dřív jsem přišla na to, že jeho krejčí, nějaký pan lluff, nedostal půl roku zaplaceno. Přišel za mnou, víte, doufal, že mu zaplatím já. Říkal mi, abych nebyla překvapená, jestli se mi na prahu objeví další řemeslníci, protože všichni věřitelé jeho lordstva už vědí, že si jeho lordstvo našlo krásně vykrmenou husičku, která je tak natvrdlá, že se nejspíš nechá oškubat ještě před svatbou.“

„To je pěkná dávka ponížení,“ podotkl Jason. „Mluvíte o Williamu Sloaneovi?“

„Ne, William Sloane prohrál skoro všechny peníze, než spořádaně zemřel a lordem Renfrewem se stal jeho bratr, Elgin Sloane.“

„Ale copak se s ním váš strýc nesetkal? Aby se ujistil, že si vás nebere kvůli penězům nebo.
„Ano, setkal. Špatnou pověst měl William, ne Elgin. Koneckonců, Elgin Sloane se pohyboval na londýnské scéně jen sedm měsíců, než mě poznal. Nikdo neznal skutečný stav jeho financí.“

„Takže pravdu o něm věděli jen řemeslníci.“

„Očividně ano.“

„Aspoň jste na to přišla dřív, než jste se vzali.“

„Kdybych na to přišla až po svatbě, zastřelila bych ho.“

„Tak mluví Američanka.“ Ale zasmál se. „Tady by vás za to oběsili. Tehdy jste se rozhodla, že chcete vlastnit hřebčín?“

„Ano. Budu nezávislá a nikdy se nevdám.“

„Jak už jsem řekl, slečno Carricková, patrně existuje mnoho nemovitostí na prodej a také mnoho mužů, kteří nejsou všiváci jako Elgin Sloane.“

Mávla rukou nad jeho slovy. „Nebo bych se nejspíš mohla stát jeptiškou.“

„Neumím si představit žádnou matku představenou, hodnou toho jména, která by vás přijala. Silně pochybuji, že jste dost mírná, abyste přijímala rozkazy.“

Pokrčila rameny. „Stejně se nikdy neprovdám, ledaže bych úplně ztratila rozum a nacpala své peníze do kapes dalšímu hulvátovi. Asi si někoho najmu, aby mě hlídal. Kdybych se ocitla v nebezpečí, že zase padnu do té safraportské pasti, ten člověk mě prostě strčí do sudu se slanečky.“

„Jak jsem řekl, ne všichni muži jsou hulváti, slečno Carricková.“

Opět pokrčila rameny, aniž by se na něj podívala.
Cítil její bolest a vadilo mu, že ji cítí. Obrátila se zpátky ke schodům, když zavolal: „Stejně jako vy, slečno Carricková, i já jsem odhodlán nikdy se neoženit. Mám štěstí, že není mou povinností poskytnout Sherbrookeovu rodu dědice, takže to nebude vadit.“

Mlčela, ale věděl, že upoutal její pozornost. Přesto se nechystal říci nic víc a sám sebe vyděsil tím, jak mnoho už řekl. Nikdy o tom nechtěl mluvit, nikdy… „Stalo se mi to skoro před pěti lety.“ Zavřel ústa. Je blázen, idiot. Nic jí do toho není, nikomu do toho nic není.
„Vy jste se měl oženit s dívkou, která vás chtěla jen pro peníze?“

Zasmál se, tentokrát tlumeně, zlobně, z hlubin, a slova se z něj hrnula sama. „Kdepak, já jsem daleko překonal vaši ubohoučkou zradu, slečno Carricková. Já si našel dívku, která by byla zabila mého otce, kdyby ji Corrie nezastřelila.“ Nemohl vystát sám sebe. Vychrlil to všechno, jen aby se tahle nesnesitelná holka cítila líp. Díky bohu, že už nebylo nic, co by jeho zatracená ústa ještě mohla vyzradit. Škoda že člověk nemůže vzít ukvapená slova zpět a nacpat si je zpátky do hrdla. Otočil se na patě a vyšel z domu.
Hallie Carricková stála na schodech velmi dlouho. Slyšela už všechny možné klepy o tom, proč Jason Sherbrooke tak náhle opustil Anglii a odstěhoval se k Wyndhamovým, ale nic, co by se podobalo tomuhle. Měl pravdu. Je ublížená a ponížená, protože se jeden nečestný muž pokusil zmocnit jejích peněz. To, co ji potkalo, bylo běžné, ale co postihlo jeho – to, jak byl zneužit, to ho muselo zlomit na duši. Utekl do Ameriky; pokusil se utéci sám před sebou. Nemyslela, že by se mu to podařilo. Zamířila nahoru do své ložnice. On už nikdy nebude věřit žádné ženě. Na to by klidně vsadila celé své tučné věno. A nelze mu to mít za zlé.
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Následujícího dne u oběda Douglas řekl: „Je mi to moc líto, slečno Carricková, ale pan Chartley prodává Lyon’s Gate Jasonovi za částku, kterou za ni sám zaplatil.“

„A to byla ubohoučká částka. Ano, to jsem čekala,“ řekla Hallie. „Není to zajímavé, že po tom všem jste vy, pane Sherbrookeu, získal to, co jste chtěl, a zaplatil za to pouhou almužničku?“ Zvolna vstala. „Ráda bych vám poděkovala za pohostinnost, mylorde, mylady. Ráno odjíždím do Ravensworthu. Teď musím balit.“

Pokynula každému ze Sherbrookeu zvlášť a vyšla ze salonu, aby natrefila na Willicombea, stojícího na úpatí schodů, kde jí očividně blokoval cestu.
„Ano, Willicombe?“

„Jen jsem vám chtěl říci, slečno Carricková, kdybyste mi odpustila mou smělost, že mám bratrance, který pracoval u lorda Renfrewa. Bratranec říkal, že jeho lordstvo je úlisný ničema, ten, který svede pokojskou a pak se nechává poplácávat po zádech za svou mužnost. Nikdy nikomu ze svých sloužících za nic nepoděkoval. Byl to můj bratranec Quincy, kdo řekl panu Huffovi, krejčímu lorda Renfrewa, že nemá valnou naději získat dlužné peníze. Quincy ovšem neměl zdání, že pan Huff půjde s nastavenou rukou za vámi. Přesto to tak bylo nakonec nejlepší, že?“

„Ano, to vskutku bylo. Jak je ten svět malý.“ Willicombe se mírně uklonil a Hallie začala stoupat po schodech, načež se zase v polovině zastavila. „Nevíte, co se stalo s lordem Renfrewem, Willicombe?“

„Jeho lordstvo se oženilo se slečnou Anne Brainerdovou z Yorku. Jejímu otci patří mnoho kanálů, které křižují severní kraj, a nadělal si jmění přepravou zboží po těchto kanálech. Teď upadají kanály v zapomnění kvůli vlakům, protože těmi se náklad dopravuje mnohem levněji a rychleji. Povídá se, že lord Renfrew nezískal tímto sňatkem tolik, kolik očekával. Otec jeho ženy pochopil zřejmě dost rychle, že lord Renfrew není muž ryzího charakteru.“

„No, aspoň nějaká spravedlnost, ne?“

„Až na ubohou Její Milost.“

„Vždycky musí někdo prohrát, Willicombe.“

„Ano, slečno, že je to pravda?“

„Váš bratranec – co dělal u lorda Renfrewa?“

„Byl vrchním kočím tady i v Londýně a na jeho venkovském panství.“

„Co dělá váš bratranec teď, Willicombe?“

„Je kočím u lady Pauleyové, slečno Carricková, na Uigger Lane. Lady Pauleyová je dost tlustá, takže koně upí, když ji dva lokajové vystrkají do kočáru, říká Quincy. Je to škoda.“

„Je Quincy silný?“

„Skoro tak silný jako můj synovec Remie.“

„Děkuji vám, Willicombe. Musím se nad tím zamyslel.“ Odcházela a Willicombe se za ní díval. Mladá dáma prohrála jaksepatří, dokázala pravdivost svých slov
někdo vždycky musí prohrát. Tak to na světě chodí. V duchu se ptal, co s ní teď bude. Uvažoval, proč se zapínala o Quincyh
Toho dne u večeře se Douglas krátce zadíval na zamlklou Hallii a pak řekl: „Dovolte, abych vám pověděl víc o panu Chartleym. Jak jsme tušili, existuje jistá slečna Chartleyová. Poznali jsme ji, když jsme navštívili pana Chartleyho na Park Lane 25, což je hezký rohový palác, který mu na sezonu pronajali dědici lady Bellinghamové.
Slečně Chartleyové bylo právě osmnáct. Je, no, ne docela k nakousnutí, spíš buclatější a zuby má kapánek dlouhé a vysunuté dopředu, a její smích, no, z toho mi cukaly nervy.“

Jason hleděl na Hallii, která skláněla hlavu nad talířem, dokud jeho otec nezačal mluvit. Viděl, jak jí spadla brada. Vybuchl smíchem. K jeho překvapení se k němu Hallie připojila; byly to první zvuky, které oba vydali od chvíle, kdy rodina zasedla k výtečné večeři, tvořené dušeným hovězím a bramborami s cibulkou, což byly dvě kuchařčiny speciality.
Hrabě na ně potěšené kývl. „Tedy, pravda je, že slečna Chartleyová je docela roztomilá. Je dobře vychovaná, má milé způsoby, a když ji teď pustí do společnosti, povede si dobře.“

Alex se obrátila ke svým synům: „Váš otec už pěkně dlouho neměl příležitost být šarmantně nemilosrdný. Všichni k němu chovají zbožnou úctu; někteří se doslova třesou, a zvykl si, že je pro něj náramně snadné dosahovat svého i před branami Northcliffe. Uvnitř těchto bran je to však úplně jinak.“

Douglas pozvedl sklenku bordeaux a připil jí přes délku stolu. „Hleďte, co postihne muže, když je ženat takřka navěky.“

„Vypadáte docela skvěle, pane,“ řekla Corrie. „Napadá mě, že bych patrně měla brát lekce od své paní tchyně. James dosahuje svého až příliš často na můj vkus. Jestli to tak půjde dál, bude z něj za rok, možná za dva domácí tyran.“

„Budu ti dávat lekce, Corrie,“ nabídla se Alex. „Je to asi víc zapotřebí, protože James je tak velice krásný. Vzhledem k tomu, jak je pořád ještě nádherná jejich teta Melissanda, obávám se, že James a Jason budou i nadále vypadat dobře, a to by mohlo pro ženu znamenat zkázu. Ano, lekce musíš brát, nejdražší.“

„Když se moje macecha na otce zlobí, zrudne ve tváři, nazývá ho báječně originálními jmény a řekne mu, že může spát ve stáji. Pamatuji si, že jsem jednou ráno vstoupila do stájí a uviděla je spát společně na slámě ve staní. Hmm. Možná, mylady, bych ty lekce mohla přetlumočit Genny,“ řekla Hallie.
Jenže ráno odjíždí, pomyslel si Jason.
Následujícího dne přesně v deset hodin ráno se pan Chartlei ocitl tváří v tvář půvabné mladé dámě, která stála ve dveřích salonu. „Majordom mi sdělil, že jste dcera barona Sherarda a neteř hraběte z Ravensworthu.“

„Ano, pane Chartleyi, jsem. Jsem tady, abych od vás koupila Lyon’s Gate.“

„To je dosti pozoruhodné, slečno Carricková. Pojďte dál, prosím. Snad trochu čaje?“

„Ne, pane, ale je to od vás laskavé. Já vám nabízím
0 deset procent víc než Jason Sherbrooke. Jednoduše vám nabízím víc, než jste za Lyon’s Gate zaplatil vy Thomasi Hovertonovi. Když prodáte Lyon’s Gate mně, vyděláte.“

„Víte přece, slečno Carricková, že už jsem slíbil prodat Lyon’s Gate Jasonu Sherbrookeovi.“

„Ano, pane, ale ještě jste s ním nepodepsal smlouvu.
D osud to není legální.“

„Nevím, co říci.“ Pan Chartley si prohrábl prsty husté černé vlasy. „Tohle je dosti pozoruhodné,“ opakoval. „Mladá dámo, jak dlouho myslíte, že bych si udržel dobrou pověst, kdybych nesplnil dohodu, kterou jsem uzavřel? Ne, nemusíte nic říkat, tohle se vás netýká ani za mák.“ Pan Chartley vzdychl. „Jestliže vám neprodám Lyon’s Gate, váš strýc zabrání mé milované dceři vstoupit do společnosti. Na druhé straně, jestli neprodám Lyon’s Gate Jasonu Sherbrookeovi, jeho otec zabrání mé milované dceři vstoupit do společnosti. Mám za to, že jsem se ocitl mezi příslovečnou Scyllou a Charybdou.“

„Přesně tak, pane. Já jsem ta Scylla. Doporučuji vám, abyste přijal mou nabídku, protože Charybda není v dohledu. Takhle na tom vyděláte.“ Obdařila ho širokým úsměvem. „Můj strýc – hrabě z Ravensworthu – mě bere jako vlastní dceru. Je to bývalý voják, víte? Nechtěla bych ho na vašem místě dopálit. A můj otec…“

„O vašem otci vím všechno,“ řekl pan Chartley. „Stejně jako o hraběti z Northcliffe. Po pravdě řečeno, už to vidím velmi jasně. Kdybyste se laskavě posadila, slečno Carricková…“

Dveře salonu se rozlétly a dovnitř vstoupil Jason, v patách za ním majordom, třepetající rukama.
„Mám za to, že Charybda právě vstoupila, slečno Carricková,“ řekl pan Chartley.
Hallie vyskočila. „Byla jsem tak zticha, nikomu jsem nic neřekla – co tady děláte?“

Jason se stroze uklonil panu Chartleymu. „Odpusťte mi, pane, že sem takhle vpadám, ale sledoval jsem slečnu Carrickovou až sem.“ Zůstal stát s rukama v bok a vypadal, jako by měl sto chutí vyhodit ji ze širokého okna salonu.
„Můžete odejít, Jasone. Nikdo vás sem nezval. Pan Chartley a já uzavíráme obchod.“

„Už slíbil, že prodá Lyon’s Gate mně. Vzdejte to, slečno Carricková, vzdejte to.“

„Ne, nikdy. Stejnou hru mohou hrát i dva, pane Sherbrookeu. Za vás bude do společenské rakve pana
Chartley ho zatloukat hřebíky jen váš otec, kdežto já mohu jako, ehm, páku použít otce a strýce…“

„Pane Sherbrookeu, slečno Carricková, vidím, že musím učinit rozhodnutí. Kdybyste mě laskavě omluvili.“ Už byl ze dveří a tiše je za sebou zavřel.
Jason a Hallie na sebe zírali přes celou rozlohu salonu.
„Jak jste se to dozvěděl?“

„Požádal jsem Remieho, aby vás nespouštěl z očí. Kdyby člověk věřil ženě, to by mohl rovnou skočit do Temže a utopit se.“

„Já viděla Lyon’s Gate první!“

„To nestojí za odpověď, slečno Carricková. Teď odejděte. Prohrála jste. Včera večer jste to přiznala. Jeďte domů.“

„Mé hrozby jsou stejně mocné jako vaše, pane Sherbrookeu. Co kdybyste…“

„Slyšel jsem vás dva až na chodbu.“ Pan Chartley postál okamžik ve dveřích salonu, pak vstoupil, usmál se na oba rovným dílem a každému z nich podal obálku. „Tohle je tedy to nejlepší, co mohu udělat, abych zajistil své dceři společenský úspěch. Věřím, že žádný z vás nebude v pokušení snažit se o mou zkázu.“

„Co jste udělal, pane?“ zeptal se Jason, přijímaje obálku. „Mou nabídku už jste přijal.“

„Přijal, pane Sherbrookeu. Ale nyní chápu situaci nově. Předpokládám, že vy a slečna Carricková byste mohli na Lyon’s Gate přihazovat, až bych vydělal učiněné jmění, ale nejsem hloupý.“ Opět se na oba stejně usmál. „Říkejte mi Šalamoun.“

„Co to má být, pane?“ chtěl vědět Jason.
„Pane, dozajista můžeme dospět k uspořádání, které zabrání hraběti, aby vás zničil. Co je v téhle obálce?“ zeptala se Hallie.
„Ach, jen se podívejte. Já se musím setkat se svou milovanou dcerou na Bond Street. Má dnes zkoušku šatů u madame Jordán. Váš otec mi ji velmi laskavě doporučil, pane Sherbrookeu. Smím vám nechat poslat čaj?“

„Ne,“ řekla Hallie, tisknouc si obálku k hrudi. „Musím jít.“

Ale pan Chartley byl rychlejší. Jason a Hallie opět stanuli proti sobě a každý z nich držel v ruce zapečetěnou obálku.
„Pan Chartley říká, že je Šalamoun?“ řekl Jason.
„To se mi nelíbí. To se mi vůbec nelíbí.“ Hallie si podkasala sukně a nechala Jasona stát samotného v saloně pana Chartleyho, s dosud neotevřenou obálkou v ruce.
Třicet minut nato Douglas papír složil a vsunul zpátky do obálky. „Inu, asi bych si s panem Chartleym rád vypil láhev vína. Tohle udělal docela dobře.“

Hallie přecházela kanceláří, malou, jaksepatří mužskou místností se zařízením z kvalitní hnědé kůže, s mahagonovým psacím stolem a regály na knihy. Douglas i Jason ji pozorovali. Zastavila se u okna a pohrozila pěstí směrem k pronajatému domu pana Chartleyho. „Je to ničema, o nic lepší než Thomas Hoverton. Prodal nemovitost dvěma lidem.“

„Ne,“ opáčil Douglas. „Prodal dvěma lidem po polovině nemovitosti.“

„No ano, to udělal, ale…“

„Bylo to od něj velmi chytré. Vy, slečno Carricková, jste ho dostala do zcela neřešitelné situace.“

„Ne, to jste udělal vy, pane. Já jsem prostě vynesla stejné karty. Vy jste vyhrožoval, že zničíte toho ubožáka i jeho ubohou dceru, pokud se nesvalí na záda jako mrtvý pes a neudělá přesně to, co jste řekl. Já pouze následovala vašeho příkladu, a podívejte, co nám to přineslo.“ Zamávala mu před obličejem smlouvou a konceptem směnky pro Bank of England. V tu chvíli její výraz po –

inutněl a ztěžka dosedla do jednoho z Douglasových \ elkých kožených křesel. Tvář složila do dlaní.
Jason řekl otci: „Jsem potěšen. Nevytáhla z rukávu elegantní dýku a nevrazila ti ji do ramene.“

Hallie prudce zvedla hlavu. „To mě nenapadlo. Pokud mě omluvíte, dojdu si pro nůž. Ale je tu jeden problém. Tyhle rukávy jsou tak hromsky široké, že se do meh nedá nic schovat. Nůž by spadl na podlahu.“

„Ani se nehněte, slečno Carricková,“ řekl Douglas. Teď byla řada na něm, aby přešel místnost, oči upřené do země. Zastavil se a obrátil se k oběma mladým lidem. „Navrhuji, abychom považovali pana Chartleyho jako agenta osudu. – Pravda je, že Lyon’s Gate nyní patří Vám oběma. Dále doporučuji, abyste si oba sedli jako dospělí, jimiž jste, a vymysleli, jak to bude dále fungoval. Zdráhám se pana Chartleyho zničit, vzhledem k jeho geniálnímu řešení.“ Douglas přistoupil ke dveřím, pak se k nim znovu otočil. „Slečno Carricková, použít na pana Chartleyho mou taktiku, to byla výtečná strategie. Jste žena pevných zásad. Musím uznat, že Jason i já i i ne se včera večer oba škodolibě radovali, ne okázale, samozřejmě, protože to by bylo neomalené.“

„Já vím, že jste se škodolibě radovali.“

Ale hrabě už byl pryč.
„Škodolibě v tichosti,“ řekl Jason a zamračil se na prázdné dveře. Slyšel, jak se kroky otcových holínek vzdalují chodbou směrem k domovním dveřím. Jeho nice byl chytrý. Jason pohlédl na Hallii Carrickovou. „Co, u všech čertů, budeme dělat?“

„Přepíšete na mě svou polovinu. Já vám ji zaplatím, přinozeně. Dokonce vás nechám i vydělat.“

„Vám se podařilo dostat ze svých bankéřů další peníze?“
„No ano. Šla jsem do domu pana Billingsleyho na Berkeley Square. Pan Billingsley se pokoušel uhýbat a smlouvat, ale jeho manželka mě zná od narození. Řekla mu, aby koukal mazat do pracovny a vypsal mi směnku. Jsem prý chytrá, a copak mu můj otec vždycky neříkal, jak moc jsem chytrá?
„Někdy nemám rád osud,“ podotkl Jason. „Jdu si zajezdit do parku. Doufejme, že získám lepší inspiraci od labutí v Serpentine.“

Onoho mrholivého květnového podvečera už byl čas k večeři, když Jason otevřel dveře své ložnice a shledal, že před ním stojí Hallie Carricková, pěst zdviženou k zaklepání a ve tváři odhodlaný výraz. „Pane Sherbrookeu, mám řešení. Budete spát ve stáji. Můžeme tam pro vás za sedlárnou vytvořit krásné apartmá. To nebude problém. Jíst můžete se mnou v domě.“

Nepohnul se, neodvrátil od ní pohled. „Ne.“

„Nemůžeme dost dobře sdílet tentýž zatracený dům, to přece víte.“

„Pak můžete bydlet ve stáji vy. Můžete jíst se mnou v hlavní budově.“

„Kdybyste obýval velký dům vy, neudělal byste vůbec nic pro to, aby byl zase krásný. Já ho zbavím plísně, dám na okna nové závěsy a na podlahu nové koberce. Ty podlahy dám naleštit a vyměním, co je třeba vyměnit.“

„Kde jste přišla k tomu hromskému názoru, že mužům nezáleží na tom, v čem žijí?“

„Macecha mi říkala, že muži by úplně klidně žili v jeskyních. Hoďte jim masitou kost a dejte jim… No, to je jedno. Stáje jsou pro vás ideální.“

Když zvedl obočí, řekla: „Jak je libo. Ustupte.“

Málem ho odstrčila, vztaženou ruku mu přitiskla na hruď. Couval před ní. Zastavila se uprostřed jeho ložnice a máchla rukama. „Jen se podívejte. Jako by tady žil mnich. Jediný důvod, proč tenhle krásný pokoj není pokrytý prachem a blátivými šlápotami, je píle služebnic –

Iva. Je to ubohé, pane Sherbrookeu. Takhle by nadále vypadal Lyon’s Gate, kdybyste v hlavní budově žil vy.“

„Smím vám připomenout, že jsem tu nebyl pět let, slečno Carricková?“ Mohl jí říci, že vybral pro Wyndhamovy většinu nábytku, že vybíral i látky na závěsy v novém saloně a zařizoval jim všecičky interiéry.
Domnívala se, že je poražen, a rozesmála se. „Mám pravdu, uznejte to. Ve stájích vám bude prostě skvěle, pane Sherbrookeu.“ Téměř odtančila z jeho ložnice. Jason stál uprostřed místnosti, paže zkřížené na hrudi, a uvažoval, co bude dál.
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                                        Konec května
„Měli jsme si vzít přikrývky,“ řekl Jason a energicky si třel paže dlaněmi. Kromě toho, že mu byla zima, začínal mít dojem, že země je samý kámen. Tohle Jamesovi připadá jako teplo?
„Za ta léta, cos byl pryč, jsi změkl,“ namítl James. „Tohle je první ideálně jasná noc od té doby, kdy ses vrátil domů. Podívej se na pás Orionu, Jasi – jako by se tam jiskřily diamanty.“

Leželi na útesu nad Poe Valley, což bylo místo, odkud se James nejraději díval na hvězdy. Jason řekl: „Pás Orionu mi ukazuješ od té doby, co nám bylo šest. Pamatuju se, že slovo jiskřit jsi používal pokaždé bez výjimky.“

„A já se pamatuju, že jsem tě málem musel svázat, abys vydržel dost dlouho zticha. Teď už jsi aspoň pěkně klidný, až na ty stížnosti.“

„Jestli se nepohnu, možná zmrznu.“

James se rozesmál, posadil se a pohlédl na bratra, ležícího na zádech, hlavu nyní podloženou zkříženými pažemi. „Jasi, víš jistě, že doopravdy chceš sdílet dům a stáje s tou dívkou? Sotva ji znáš. Možná je to dračice.“

„To je.“ Jasonova tvář byla klidná a vypadala všeho všudy jen ospale.
„Chceš mi říct, že vědomě hodláš sdílet dům s nepříjemnou ženskou, která ti udělá ze života peklo?“

„Přesně tak. Ber to jako dohozený sňatek.“ Jason si sedl a objal pažemi kolena. „Jakou jinou možnost mám?“

„Zkoušel jsi ji vyplatit?“

„No ano. Málem mě zardousila.“ Jason se náhle pleskl do čela. „Když o tom uvažuju, možná bych ji ještě mohl nechat unést a odvézt do Západní Indie. Co ty na to?“

„Matka ji chtěla poslat ještě dál. Teď by to udělala jako nic. Pamatuju si, jak otec opustil místnost a přes rameno prohodil, že pokud ví, v přístavu kotví loď, která má namířeno do Charlottě Amálie.“

Jason se rozesmál. „To se jim podobá.“ Znovu si začal třít paže. „Ale když tak o tom přemýšlím, Hallie by patrně z toho ostrova do pěti let utekla. Krucinál, Jamesi, nemůžu uvěřit, že je podle tebe teplo. Copak mi v Americe tolik zřídla krev?“

„Vypadá to tak. Nicméně pocházíš z otužilého anglického plemene, zase si zvykneš. Uvažuju, co budou teta a strýc – ani nemluvě o otci – slečny Carrickové říkat tomuhle uspořádání, že bude žít v jednom domě s mužem, který není její manžel.“

„Jestli je slečna Carricková v něčem dobrá, pak je to diskuse. Zajímavé, že ses zmínil o hraběti z Ravensworthu. Nevěřím, že by měla v plánu svěřit se tetě a strýci, dokud doopravdy nerozdělíme dům napůl, dokud se nezabydlí její vzdálená příbuzná paní Tewksburyová a všichni tři se nenastěhujeme. Takříkajíc fait accompli.“
„Jedenadvacet jí bude až koncem roku. Teta a strýc by jí nejspíš mohli přikázat, aby se přestěhovala zpátky do Ravensworth Abbey.“

Jason zvedl levé obočí. „To je možná ta nejpitomější věc, kterou jsi vyslovil za tu dobu, co jsem doma, Jamesi. Umíš si namouduši představit, jak někdo přikazuje slečně Carrickové něco, co nechce udělat?“

„No, kde si její teta a strýc myslí, že je?“

„Mám za to že je ponechává v domnění, že je dosud u Melissiných rodičů v Londýně. Nejspíš nevědí, že Melissini rodiče už se vrátili na sever. A teď bude slečna Carricková naším hostem, dokud pro nás nebude Lyon’s Gate připravený. Přijede zítra.“

James nad tím chvíli dumal, pak řekl: „Když už je řeč o Melisse a Leovi, vypadal jsem tak uhranuté jako Leo, když jsem si bral Corrii?“

„Ne, zdaleka ne.“

James zasténal. „Nikdy to neříkej na doslech od Corrie. Zamkla by mě do komory s dvojčaty.“

„Vypadal jsi, jako bys z ní chtěl servat ty krásné svatební šaty, které měla na sobě, a zmocnit se jí přímo před oltářem.“

James prudce otočil hlavu k bratrovi, jedno obočí se mu zvedlo o dobrý palec. „No tedy. Tohle jí říct můžeš.“ Na okamžik se odmlčel, zasnil se. „To byly časy, že?“

Jason neříkal nic, dál si třel paže.
James cítil, jak se bratr stáhl do sebe, ačkoliv nehnul ani brvou. Couvl. „No dobrá, ty fňukno, jdeme domů. Nechci, abys před matkou kňoural, že jsem tě chtěl nechat zmrznout.“

Když dvojčata vstala a oprášila se, James se naposled podíval na nebesa. Jason cítil, jak bratra přitahují – cosi, co nedokázal pochopit. Na druhé straně, kdyby někdo po Jamesovi chtěl, aby vedl hřebčín, patrně by zůstal civět v němém úžasu.
James nasedl na Bad Boye a řekl: „Corrie je báječná, Jasone. Je jako skála, vždycky se na ni můžeš spolehnout a dobrý bůh ví, že mě umí rozesmát. S matkou vychází pohádkově, otec ji zbožňuje, jen babička ji pomlouvá, ‚ale to ji moc nerozčiluje. Víš, že spolu leháváme na útesu, díváme se na Andromedu a já žehnám všem hvězdám za okolnosti, které nás svedly dohromady?“

„Dnes ráno jsem vás slyšel, jak na sebe řvete.“

„Má talent naštvat mě tak, že mám sto chutí zamknout ji do almary. V příštím okamžiku ji přimáčknu ke zdi a ona mi ovine nohy kolem pasu a… No, detaily nechrne stranou. Hmm. Nikdy nezapomenu, jak u večeře nad hovězí kýtou poděkovala otci, že mě tak skvěle poučil.“

„Neříkej mi, že věděl, jak to myslela.“

„Předstíral, že neví.“

Jason ťukl podpatky do svalnatých boků Dodgera. „Stejně jako ty poučíš dvojčata.“

„To mi vrtá hlavou. Dneska odpoledne zůstali jen na chvilku sami. Když se Corrie vrátila do místnosti, měli v pusách nacpané tři jablečné dortíky. Koukali na ni nevinně jako andílci, i když měli ulepené brady.“

„Škoda že jsem to neviděl. Asi jsme byli v jejich věku stejní. Uvažujete ty a Corrie o dalších dětech?“

James zbledl, až Jason vztáhl ruku a chytil bratra za rameno. „Co se děje?“

James se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. „Corrie to měla s dvojčaty hodně zlé. Nechci, aby znovu otěhotněla. Mohlo by ji to zabít. Mačkala mi ruku tak silně, až mi zlomila kost.“

„Tys byl u ní?“

„No ano. Řekla, že když jsem ji do toho maléru dostal, tak ji při tom klidně můžu vidět. Pak mě proklínala, ale ona moc kleteb nezná, takže se musela pořád opakovat. Mezi stahy jsem ji naučil pár nových, šťavnatých. Dnes je používá – obvykle na mě. Bylo to hrozné, Jasone. Nevěřil bys, kolik dobrých skutků jsem nasliboval, jestliže přežije, a ještě jsem ani jeden z nich nesplnil.“

„To jsem nevěděl. Vypadá tak statně, září zdravím.“

„Ano, ale dvojčata byla velká. To… bylo to strašlivé, Jasone. Stejně strašlivé, jako když jsem myslel, že zemřeš, a nemohl jsem dělat nic než se modlit. Kdybys nepřežil, patrně bych si byl lehl do hrobu vedle tebe. S Corrií je to stejné.“

Jason se ani neotočil v sedle, aby vzal bratrova slova na vědomí, byť ho hluboce zasáhla. Cítil, jak se mu hrdlo stahuje tou starou palčivou bolestí, trpkostí se mu sevřel žaludek. Hlava ho rozbolela, protože mozek nechtěl myslet na minulost, prostě to nedokázal.
„Kruci, zvedá se vítr – studený vítr,“ řekl Jason. „Neopovaž se tvrdit, že je ti ještě pořád teplo jako pod otcovými koleny, když se tam na noc stočí Eleanor III.“

James se nucené zasmál, ale bylo to těžké. Musí dopřát dvojčeti víc času. Aspoň že je doma, a to je nejdůležitější. „Jen to trochu štípe, nic víc. Eleanor III. má teď bratra, Viléma IV., velkého černého kocoura, který zahřívá kolena matce.“

„Viděl jsem ty dva klusat do ložnice našich rodičů, ocasy zdvižené, jenjen se přitulit. Co takhle nějaké kočičí závody?“

„Matka vkládala do Viléma naděje, ale pravda je, že ho baví jen jíst a spát a nechávat se od Eleanor mýt, což ona činí donekonečna.“

„Rád bych měl závodní kočku. Pamatuju se na všechny triumfy sestřenky Meggie.“

James se rozesmál. „Pamatuješ se na Ellise Peeperse, který je teď naším vrchním zahradníkem? Je dlouhý a hubený, zrzavý a s plnovousem, který je tak rudý, že to vypadá, jako by mu hořel obličej?“ Když bratr kývl, James pokračoval: „Bratři Harkerovi ho vyškolili ve výcvikových technikách a jak vybrat dobré majitele závodních.koček. Možná tě uzná za hodna pozornosti.“

„Ellis mě shledá tím nejzodpovědnějším majitelem závodní kočky. Ale nejspíš to bude muset počkat. Zrovna teď, když zítra přijede má partnerka, je prostě moc práce.“

„Takže ty a slečna Carricková budete trávit všechny své dny v Lyon’s Gate opravami domu a stájí.“

„Ano,“ řekl Jason zasmušile. Obrátil se k bratrovi, když zastavili koně u stájí. „Umíš si představit, jak se budeme hádat? A na rozdíl od tebe já ji nebudu moci líbat tak, až zapomene vlastní jméno.“

„Jen tak, až nasadí přihlouplý úsměv a zapomene, proč ti chtěla podřezat krk.“

„To je tedy myšlenka,“ řekl Jason a plácl bratra po rameni. „Bylo by to mnohem snazší, kdyby byla chlap.“

Nazítří pozdě odpoledne byl Jason příjemně unaven po celodenní práci v Lyon’s Gate. Stáje už byly téměř připraveny na své obyvatele. Možná by mohl slečně Carrickové vypočítat radosti z pobytu v blízkosti jejích koní, ve dne i v noci. Anebo možná ne. Právě šlápl na první z deseti širokých, hlubokých schodů před hlavním vchodem do Northcliffe Hallu, když uslyšel na dlouhé příjezdové cestě kočár. Sestoupil zase dolů, protože věděl, že je to slečna Carricková.
Navzdory skutečnosti, že byla tak pichlavá a že mu ji osud postavil do cesty bez ptaní a bez důvodu, uvědomil si Jason, že je mu to příjemné. Zkřížil paže na hrudi a sledoval, jak se slečna Carricková vyklání z okna a mává mu. Doufal, že nevyskočí dřív, než vozka kočár zastaví; Sledoval, jak kočí zastavuje šikovně přímo vedle něj. Jason poznal, že je to pronajatý kočár, drahý pronajatý kočár. Doprovázeli ho dva jezdci na koních.
Vykročil kupředu, když se dveře rozlétly dokořán a slečna Carricková seskočila dřív, než jí on nebo vozka stihli pomoci. Nijak zvlášť ho to nepřekvapovalo.
„Pane Sherbrookeu! Už jsem tady. To je od vás ale hezké, že na mě tady venku čekáte.“
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Byla oblečená podle nejnovější módy do tmavě zelených šatů se širokými zužujícími se rukávy, které těsně přiléhaly k jejímu zápěstí, s pasem staženým tak, že vypadal, jako by ho průměrný muž mohl obejmout dlaněmi. Vlasy měla skryté pod čepcem téže tmavě zelené barvy, několik kučer jí lenivě splývalo před ušima. A v těch rozkošných ouškách jiskřily diamantové pecičky. „To vidím, že jste tady, slečno Carricková. Vy i vaše ekvipáž vypadáte přímo velkolepě.“

„Ano, ten kočár mě stál skoro všechny peníze, které mi tatínkův bankéř dal, ten skrblík. Musím napsat otci, aby mu poslal instrukce.“

„Neomezené finance pro vás, slečno Carricková?“

„Nebuďte protiva. Ach, děkuji vám za poklonu své osobě i kočáru. Ta toaleta je od madame Jordán, která mi říkala, že vaší matce vybírá všechny šaty váš otec a Corrii váš bratr. Nikdy jsem neslyšela, že by pánové oblékali ženy. Není to dost divné? Je to ve vaší rodině nějaká tradice?“

„Abych byl upřímný, nikdy jsem o tom nepřemýšlel, ačkoliv muži v mé rodině mají výtečný vkus… hmm, když tak o tom uvažuju, nevím, jestli bych pro vás vybral takovouhle hodně tmavě zelenou, slečno Carrickova. Mohu se samozřejmě mýlit – možná mi to podvečerní slunce svítí příliš silně do očí – ale není správné slovo žlučovitou ?“
Nechala si to vnadidlo okamžik houpat před nosem, pak se nahlas rozesmála; byl to jasný, docela rozkošný zvuk. „To se vám povedlo.“ Obrátila se ke kočáru. „Pojďte Martho. Už jsme v Northcliffe Hallu. Není tu krásně? Podívejte na ty barvy.“

Její služka vyskočila z kočáru a zlehka přistála na maličkých nožkách. Nemůže jí být víc než sedmnáct, říkal si Jason. Byla velmi malá, špičatá bradička se jí třásla vzrušením. „Ach jé, to je nádherný, víc než nádherný. Tolik listnatejch stromů, ouplně jako v parku. To sem nevěděla, že se znáte s takovejma nóbl lidma, slečno Hallie.“

„Pro mě jsou dobří jen ti nejurozenější, Martho.“

Jason se rozesmál a Hallie zakoulela očima. „Dovolte, abych se postaral o vašeho kočího a doprovodné jezdce.“ Obrátil se ke kočímu. „Všechno v pořádku?“

Kočí Jasonovi řízně zasalutoval. „Všecičko, mylorde. A Lenji a Neally, náš doprovod, co je s náma poslal bankéř slečny Carrickový, tak ty si moc přáli, aby nám tu jednotvárnost narušilo pár lapků, ale žádnej ten grázl se neukázal.“

„On měl dvacet osm minut zpoždění, takže se lordem nestal, Johne,“ řekla Hallie. Když uviděla Jasonovo zdvižené obočí, dodala: „Zaslechla jsem, když Melissa říkala své matce, jak těsně po sobě jste se vy a James narodili.“

Hallie se obrátila, když ji Martha zlehka zatahala za rukáv. „Ano, Martho?“

Martha zašeptala: „Kdo je ten bůh, madam?“

„Bůh? Jaký bůh?“

„Ten mladej pán, madam. Propáníčka, ten je ale krásnej. Eště nikdy sem neviděla takovýho nádhernýho pána, možná eště víc než jen…“

„Ano, ano, chápu, Martho. Budeme vám muset opatřit brýle.“

„Ale dyť já vidím jako rys, slečno Hallie.“

Takže on i Hall jsou nádherní? Viděl, jak Hallie otevřela ústa a zase je zavřela. Zrazena vlastní služkou. Řekl kočímu: „Tamhle u domovních dveří stojí Hollis. Postará se, abyste všichni tři dostali večeři a nocleh. Děkuji vám, že jste se o slečnu Carrickovou tak skvěle starali.“

Všichni tři muži stáli a civěli na Northcliffe Hall a Jason věděl, co vidí. Jeden z největších domů Anglie, třípodlažní, s třemi křídly vybíhajícími za dům, takže půdorys měl podobu písmene E. Hall postavil první hrabě z Northcliffe, krásný šedý kámen se těžil před nějakými třemi staletími v Hillsley Dale a nyní v podvečerním světle dostával jemně krémovou barvu. Northcliffe by vypadal zcela stroze a chladně formálně jako mnoho jiných velkých domů v Anglii, nebýt současné hraběnky, která podél příjezdové cesty i všude v parku nechala vysázet duby, lípy, modříny a javory už před více než pětadvaceti lety. A myriáda keřů a kvetoucích rostlin se přikradla až ke kamenným zdím a změkčila linie domu ještě víc a nabízela v létě tolik barev a květů, až northcliffští zahradníci nalézali v parku malé skupinky cizích lidí, zírajících na tu neuvěřitelnou letní vegetaci. Vypadalo to jako palác z pohádky.
„Děkuju, mylorde,“ řekl kočí a obrátil se k Hollisovi, který zavolal svým starým hlasem, pevným a sebejistým: „Pojďte, hoši, tuhle Bobby vás zavede do stájí, abyste se postarali o koně a o kočár, pak půjdete do kuchyně.“

Tři muži, vedoucí koně, zmizeli za rohem domu, následujíce Bobbyho, který pochodoval tři kroky před nimi. Hollis sestoupil po širokých, povlovných schodech, stanul vedle Jasona a řekl: „Vy jste slečna Carricková?“

„Ano,“ odpověděla Hallie, upírajíc pohled na starce s ostrýma modrýma očima a hustými bílými vlasy. „Jednou jsem viděla obraz Mojžíše. Od vás bych přijala Deset přikázání ještě spíš než od něj, Hollisi.“

Hollis ji obdařil roztomilým úsměvem, předvedl ústa dosud s dostatkem zubů, aby rozžvýkal skopové.
Jason, vážný jako soudce, řekl: „James a já jsme věřili, že je bůh. Vy jste nás nikdy neopravil, Hollisi.“

„Vy a jeho lordstvo jste mě vždycky poslechli, když jste věřili, že bych vás mohl oba smést ze světa pouhým lusknutím prstů.“

„James a já jsme se nebáli jen smetení, Hollisi. Báli jsme se, abyste nám nenadělal vředy a boláky po celém těle.“

Hollis se zatvářil zamyšleně. „Boláky. Hmm. To mě nikdy nenapadlo. Teď už je nejspíš pozdě?“

„Pro dvojčata je to ideální. Ach, postaral byste se laskavě o služebnou slečny Carrickové, Marťhu? Já se ujmu slečny Carrickové.“

Hollis, který prve pozoroval Hallii, se zeptal tlumeným hlasem, který Hallie velmi dobře slyšela: „Nezpůsobíte jí tělesnou újmu, pane Jasone, že ne?“

„Myslíte, jako že bych ji hodil do Reeverského jezera? Ne. Dneska jsem moc unavený, než abych ji odplavil.“

Uslyšel, jak se malá Martha zajíkla, a usmál se na ni. „Já vaši paní neuškrtím. Nebojte se.“

Hallie se obrátila ke služebné: „Já vám řeknu, až bude čas bát se, Martho. Teď běžte s Hollisem.“ Sledovala, jak malá Martha velmi zvolna vystupuje po i jmenných schodech vedle stařičkého majordoma, připravena ho podepřít, pokud by klopýtl. Hallie i Jason viděli, jak k němu Martha vzhlíží, a slyšeli ji šeptat: „Vy ste nádhernej, pane Hollis, možná eště víc než nádhernej.“

Hallie se zasmála, nemohla si pomoct. Dosud byla velmi nervózní. „A to jsem si říkala, jestli se k sobě s Marthou budeme hodit.“

„Protože vás dovede rozesmát, hodí se k vám velmi dobře.“

„Nesetkala jsem se s Hollisem, když jsme sem přijeli po svatbě Melissy a Lea.“

„Mám za to, že byl v posteli a léčil si nachlazení. Už je docela zdráv, díky bohu.“

Když Hollis a Martha zdolali schody a zmizeli v domě, vzhlédla k Jasonovi. „Nevím, jak s tou nádherou, ale krasavec jste. Náramná škoda, že jste si toho příliš dobře vědom.“

Jedno obočí vystřelilo vzhůru. „Vy jste taky docela kráska, slečno Carricková. Nicméně na rozdíl od vás já nejsem marnivý. Nesnažím se upoutávat pozornost na své přednosti.“

„A co byste dělal, kdybyste chtěl upoutat pozornost?“

Dostala ho, a on to věděl. Nestydatě se na něj zazubila. „Přece byste nemohl vystrkovat hruď, že ne? Hmm. A rýžový pudr na obličeji – troufám si říct, že by se vám uprostřed prvního valčíku slepil potem.“

Rychle se chopil příležitosti, kterou mu poskytla. „A dámám se rýžový pudr potem neslepí?“

„Ovšemže ne. Dámy jsou z jemného porcelánu, ne z porézního bahna.“

Protože přesně tak si v tom okamžiku připadal, Jason zaklonil hlavu a rozesmál se. V té chvíli si uvědomil, že tomu jejímu hbitému mozku nestačí, o jazyku ani nemluvě.
„Ravensworth Abbey je stejně velkolepé jako Northcliffe Hall, ale úplně jiné. Máte krásný domov.“

„Mým domovem je teď Lyon’s Gate.“

„Naším domovem, pane Sherbrookeu. Naším domovem.“ Zlehka ho poplácala po bílém rukávu. „Dvacet
Osm minut. Ani ne půl hodiny, a o vašem osudu je rozhodnuto.“

„Prosím, věřte mi, slečno Carricková – raději s vámi budu sdílet dům, než abych byl na jediný den zdejším pánem.“

Tehdy si všimla, že není oblečen jako syn z tohoto domu. Zvláštní, že si prve nevšimla, jak je upocený I špinavý, ve starých ošoupaných holínkách, v bílé košili rozepnuté u krku a ještě trochu rozhalené na hrudi, nehodlala na něj zírat, rozhodně ne, když všechna ta krásná špína znamenala, že byl v Lyon’s Gate a ona tam nebyla. „Vy jste strávil poslední tři dny v Lyon’s Gate, viďte?“ Její hlas o oktávu stoupl. „Co jste tam dělal?“

Musel by být hluchý, aby nepostřehl v jejím hlase rozhořčení, a byl v pokušení ji napínat. Ne, raději ne, protože oči už jí lezly z důlků. Kromě toho by jeho milovaná matka mohla uslyšet, jak na něj řve, a mohla by sejít dolů a jí zastřelit.  „Najal jsem tři muže z vesnice, aby mi pomohli vyklidit „Nic, řekl mírně co byste neschvalovala,“ stáje. Dneska jsme to skoro dokončili. Už si jen  promluvim s mužem, který rozhodne, co je nutné na domě opravit, a on a jeho dělníci zítra začnou. Pak si s nimi můžete promluvit. Ach ano, a matka tam poslala půl tuctu zahradníků, kteří stahují z domu břečťan a odstraňují plevel. Začíná to vypadat mnohem líp.“

Hallie to chvilku zvažovala a pak kývla. „Tak dobrá. Máte štěstí, že jste nedal vymalovat žádné pokoje, pane Sherbrookeu.“

„Vymalovat, říkáte? Představoval jsem si krásnou jasně karmínovou barvu do salonu, možná jednu stěnu bleděmodrou. Co říkáte?“

Vzhlédla do těch jeho neuvěřitelně levandulových očí pak řekla:
 „Vy mě překvapujete, pane. Výtečná volba. A rozkošně karmínové závěsy, nemyslíte? Nebo snad bleděmodré?“

„Karmínové, sepjaté tlustými zlatými šňůrami s třapci. Samet bude zcela okouzlující. To je ale moc hezké. Nebudeme se vůbec hádat.“ Nabídl jí rámě. „Dovolte, abych vás zavedl dovnitř, ať se se všemi uvítáte. Řekl bych, že už se shromáždili.“

Se smíchem kráčela po jeho boku do schodů. „Můžeme hned zítra ráno zajet do Lyon’s Gate? Chci všechno vidět.“

Byla stejně nadšena jako on. Vadilo mu, že prahne po Lyon’s Gate stejnou měrou jako on.
Zavolal: „Haló, máti. Podívej, kdo přijel.“

Alex stála hned za impozantními domovními dveřmi a pozorovala mladou ženu, která měla tu drzost ničit sen jejího syna. Znala svou povinnost, polkla a nasadila úsměv. Být dobře vychovaná bylo někdy po čertech těžké. „Slečno Carricková. To je ale rozkošné, že vás zase vidím.“

Hallie udělala pukrle. „Děkuji, madam, že jste mě přijala. Je to od vás velmi laskavé.“

Co říct, když vlastně neměla v té věci na vybranou? Nejlépe zůstat zticha.
Dívka se na Alex nestydatě usmála. „Doufám, že nemáte za zády pistoli.“

Alex pocítila nežádoucí závan sympatií. „Hmm. Buďte ke mně velmi uctivá, slečno Carricková, skromně přikyvujte na souhlas všemu, co řeknu, a možná přežijete.“

„Pardon, máti. I kdyby se snažila, neumím si to představit,“ podotkl Jason.
„Teď musíte jít do salonu, slečno Carricková. Má drahá tchyně, lady Lydia, hraběnka vdova z Northcliffe, je tu na pravidelné návštěvě. Můžete se s ní seznámit a vypít si pěkně šálek čaje.“

Jason zasténal.
Hallie se náhle zatvářila ostražitě.
Jason se snažil zachytit matčin pohled, ale ta uchopila Hallii pod paží a kormidlovala ji rovnou do salonu. Raději by se zmítal na hřbetě neosedlaného divokého koně, snad by se i radši vařil v oleji. Popravčí četa byla ideální možnost.
Babička nenáviděla všechny ženské v dosud prozkoumaném vesmíru až na tetu Melissandu, včetně matky a Corrie, a právě proto ji otec nakonec přestěhoval do vdovského sídla na konci ale je už před pěti lety.
Jason, následující obě dámy, řekl: „Máti, snad by sis Tenhle konkrétní počin měla rozmyslet. Vedeš jehně k řezníkovi.“

„Nesmysl. Jsi kapánek umouněný, nejdražší, ale babičce to nebude vadit. A slečna Carricková je zajisté dost způsobná dívka, aby tím hladce proplula, nemyslíš?“

„Ne. Slečno Carricková, znáte Wilhelminu Wyndhamovou?“

„Propáníčka.“
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Jason by raději vyprazdňoval nočníky, než vstupoval do salonu s obětním beránkem, ale prostě nemohl nechat slečnu Carrickovou předstoupit před babičku samotnou a neozbrojenou. To by bylo příliš kruté. Ne že by se jeho přítomností něco nějak moc změnilo. Rozdrtí ji ten zlovolný, letitý jazyk; babička v Hallii na první pohled pozná čerstvé maso. Zvláštní, jak nikdy nezaměřila svá děla na něj, ani na Jamese, ani na otce. Jen na ty, které měly tu smůlu a narodily se jako ženy.
Jason uviděl Corrii sedět v ušáku, James stál za ní a jeho ruka lehce spočívala na jejím rameni, nepochybně proto, aby jí zabránil vyskočit a kopnutím převrátit babiččino křeslo, až začne chrlit urážky.
Babičce zasvítilo v očích, když ho uviděla. „Milý Jasone, ty ale vypadáš, hochu, ale to určitě není důležité, že? Co je trocha špíny v proudu času? Pojď mi dát veliké políbení.“

Jason se na stařenu zazubil, sklonil se a políbil ji na pergamenovou líc. Lehce se dotkla jeho vlasů a zašeptala: „Mám ořechové bochánky, které mi dnes ráno přinesl Hollis. Přijď potom a já se s tebou rozdělím.“ Jason sevřel její žilnatou starou ruku a šeptem odpověděl, že rozhodně přijde.
Když odstoupil, hraběnka vdova vzhlédla a uviděla svou snachu, tu rudovlasou husu, svírající paži mladé dámy, kterou dosud neznala.
Jason jí to četl z očí stejně jasně, jako by promluvila nahlas: nová kořist, přiveďte mi novou kořist.
„Kdo jste?“

Alex pustila Halliinu paži. „Toto je mladá dáma, která se stěhuje do sousedství, matko. Obávám se,“ odkašlala si, „tedy, zdá se, že bude nějaký čas bydlet u nás. Není půvabná? Nezdá se vám krásně oděná? A všimněte si, jak půvabné má pohyby. Slečno Carricková, toto je lady Lydia, matka hraběte.“

„Tak sem pojďte, děvče, ať se na vás podívám.“

V saloně nastala chvilka napjatého ticha. Hallie viděla, že všichni upírají pohledy střídavě na ni a na stařenu a  ani nedýchají.
Pohlédla na malou starou dámu s leskle růžovým temenem, prosvítajícím mezi bílými vlasy, a neuměla si představit, že by se sebeméně podobala Wilhelmině Wyndhamové. To jistě ne. Jason žertoval. Lady Lydia rozhodně není křehká, ani nemá výraz poklidné staré dámy, které se musí hladit ruce a urovnávat polštáře za stařičkými zády. Vypadala stejně statně a pevně jako Hallinia klisna Piccola, a to rozhodně není nic špatného. Na druhé straně, Piccola dovedla kousnout a současně ji šlehnout ocasem. Vdově se zalesklo ve starých očích, sevřela ústa a z Halliiných úst znenadání vyšlo: „Pamatujete Francouzskou revoluci, mylady?“

Lady Lydia ztuhla. „Cože, děvče?“

„Když francouzský lid povstal proti králi a královně, a poslal je pod gilotinu?“

Lady Lydia si velmi dlouho prohlížela tu půvabnou mladou tvář, než tiše řekla: „Pamatuju si to, jako by to bylo včera. Nikdo z nás nemohl uvěřit, že ta francouzská lůza zavřela svého krále a královnu v Conciergerie.
Přišly zprávy, že král a královna půjdou pod gilotinu. Čekali jsme, ptali jsme se, jak může k něčemu takovému dojít. A pak jednoho krásného dne usekli králi hlavu. –Vzpomínám si, kolik lidí se potom pokoušelo zachránit královnu, ale víte, ona byla ke konci dost bláznivá a poslední útěk se nezdařil. Trvala na tom, aby kočár zastavil, aby si mohla přivonět k nějakým květinám. A víte vy co, děvče? Pamatuju taky Waterloo.“

„Setkala jste se někdy s vévodou z Wellingtonu, madam?“ Při těch slovech Hallie usedla na polštář u nohou lady Lydie.
„Zajisté, Arthur Wellesley je chytrý muž. Když se v létě 1815 vrátil do Londýna, oslavovali ho každý večer. Dámy se na něj vrhaly, pánové toužili mít tu čest ukázat se v jeho společnosti. Tolik veselí a taková úleva, že ta nestvůra byla konečně poražena.“

Hallie přitlačila. „Musí to být báječné, žít tak dlouho jako vy a prožít tolik úžasných událostí, a ještě znát vévodu z Wellingtonu. Znala jste také Jiřího III., předtím než zešílel?“

„Ach ano. Byly všelijaké řeči, ale roku 1788 bylo konečně ohlášeno, že královskou hlavu opustil rozum. Jiří se uzdravil, ale nemoc samozřejmě udeřila znovu, až už ho nakonec vůbec neopouštěla. Chudák, zahanben vlastním synem a dědicem, ale jeho žena, královna Charlotta, ach, ta měla sílu. Velká škoda, velká škoda.“

„Neumím si představit, že bych byla tak stará jako vy. Máte náramné štěstí.“

Lady Lydia by byla ráda zvedla obočí, ale žádné už jí nezbylo. „Něco takového mi ještě nikdy nikdo neřekl. Hmm. V tomhle světle jsem se na všechna ta svá desetiletí nikdy nedívala. Má snacha má pravdu. Vaše toaleta je rozkošná i s těmi směšnými nabíranými rukávy, se kterými máte na šířku šest stop.“

„Aspoň už padnou v zápěstí. Vy jste nosila ty krásné loalety z období regentství, které přiléhaly vysoko a splývaly rovně k zemi.“

„Arci, ty byly půvabné, samý lehký mušelín, žádné korzety a spodničky, co by člověka tížily, ale tuze mnoho dam se děsně nachladilo, protože toho měly na sobě tak málo. Dneska aspoň nechytnete zápal plic. Hmm a napadá mi neobvyklé, že se umíte oblékat, protože zřejmé nemáte manžela, který by vám vybíral toalety jako tihle dva.“

„Mám skvělý cit pro styl, madam. Děkuji, že jste se o tom zmínila.“

Alex byla úplně zmatena, stejně jako všichni ostatní v místnosti. Panovalo naprosté ticho, až na tlumené hlasy   Hallie a vdovy. Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil Douglas, očividně odhodlaný slečnu Carrickovou zachranit. Alex ho popadla za rukáv. „Nehýbej se,“ zašeptala. „Nemůžu tomu uvěřit, ale není tě zapotřebí.“ Douglas pohlédl na slečnu Carrickovou a uviděl, jak ruka jeho matky lehce hladí její zelený rukáv. Ztuhl jako všichni ostatní v saloně a spadla mu brada.
Lady Lydia pohlédla na svého nejstaršího syna i usmála se. „Můj milý chlapče, ať nám ta zrzka nalije čaj. Aspoň už se naučila, jaký ho chci mít.“

„A vy jste tomu ráda, viďte, máti?“

Co se to tu děje? ptala se v duchu Hallie. Lady Lydia hnula ústa sevřená do tenké čárky. Když hrabě dál mlčel,a řekla. „Ano, jsem tomu tuze ráda.“ Obrátila se zpět Hallii. „Přijela jste se provdat za Jasona? Můj ubohý milovaný hoch potřebuje dobrou, odolnou dívku, silnou dívku s nervy ze železa. Ano, to je patrně nejdůležitější  vlastnost, kterou jeho manželka musí mít.“

„Proč, madam? Je tak delikátní povahy?“

„Kdepak, jde o něco docela jiného. Nu, jsou vaše nervy pevné jako kolo od kočáru?“

„Ano, madam. Ale proč?“

„Oba moji krásní vnuci jsou urození páni až do morku svých ušlechtilých kostí, bohužel. Jasonova manželka musí být schopna ho ochránit před všemi těmi husičkami, které ho ustavičně uhánějí s úmyslem využít ho.“ Střelila pohledem po Corrii, která na ni upřeně zírala s otevřenými ústy. „Co je to s tebou, Coriandro? Vypadáš jako leklý pstruh. Není to hezké. V tvém manželovi to vzbudí odpor.“

Corrie zavřela ústa.
Lady Lydia se opět obrátila k Hallii: „Manželka mého Jamese je všelijaká, slečno Carricková, ale jedno jí musím uznat, je silná jako ten nejstatnější dub. James se jen zřídkakdy obejde bez ní. Ví, že ho ochrání. Naučila se bránit ho vlastním tělem, když se mu dámy vrhají do cesty, aby upoutaly jeho pozornost. Coriandra mu říká, že může pouze projevit pozornost, a to jen tehdy, jestliže už řečená dáma dosáhla padesáti jar.“

„Babičko, slečna Carricková tu není proto, aby se za mě provdala. Sotva se známe,“ ozval se Jason.
„Mám za to, že nejlepší manželství začínají vzájemným představením, nic víc,“ mínila vdova. „Podívej se na sebe, můj nejdražší hochu, žádná ženská, která má oči v hlavě, by se tě nepokoušela ulovit. To chudák James…“

Hrabě si hlasitě odkašlal.
„Hamf,“ řekla vdova.
Jason nechápal, proč ještě na Hallii nevybuchla, ale protože ještě ani nezačali pít čaj, měla dost času změnit názor a usoudit, že Hallie je stejně vlezlá husička jako jeho matka.
„Proč jsi tedy tak špinavý, můj hochu, pokud jsi ji neproháněl po parku?“

„A ona mě několikrát dohnala a umazala mě?“

„Ano, tak jest.“

„Promiň, babičko. Víš, že jsem koupil Lyon’s Gate.
Dnes jsem tam pracoval. Neměl jsem čas se převléci. Odpusť mi.“

„Ty jsi pracoval jako obyčejný nádeník?“

„Ano, prosím.“

Lady Lydia přijala od snachy šálek čaje. Douglas sledoval, jak čajem chvíli krouží v šálku, viděl, že zoufale touží vyslovit proti němu nějakou námitku, ale věděla, že kdyby to udělala, nepozvou ji příště, dokud ji nepozve ta husička sama, a do té doby už by mohla být mrtvá. Hollis nabízel krásný velký podnos plný bochánků, citrónových dortíčků, maličkých oříškových koláčků a malých sendvičů s okurkou a šunkou, vykrojených do všemožných tvarů.
Jason viděl, jak slečna Carricková postavila svůj čaj a talířek s dvěma citrónovými dortíčky na podlahu vedle sebe. Zdálo se, že naprosto spokojeně zůstává u babiččiných nohou. Jen počkej, chtělo se mu jí říct, jen počkej, až usoudí, že tvoje vlasy jsou vulgární, nebo že ty tvoje krásné oči mají potměšilý výraz, nebo bůhví co ještě.
Vdova usrkla čaje, udělala jen maličkou grimasu a pak prohlásila: „Aťsi má Coriandra jakékoli chyby, že je jich habaděj, dala Jamesovi dva krásné chlapce, kteří jako by z oka vypadli jeho krásné tetě Melissandě, která se měla provdat za.
Douglas si odkašlal, sledoval, jak si jeho matka strká do úst dortíček a energicky ho žvýká, a obrátil se k synovi: „Jasone, tváříš se nějak spokojeně. Pověz mi, jak to jde v Lyon’s Gate.“

Jason poposedl, sepjal ruce mezi koleny, zapomněl, že je špinavý a páchne zaschlým potem, zapomněl, že Hallie bude žít s ním a že je poloviční majitelkou Lyon’s Gate, a řekl: „No ano. Chci, abys tam brzy zajela, babičko, a pověděla mi, co mému domu říkáš. Stáje mají udeální rozměry, a jakmile je vyklidíme a vyčistíme, čeká nás výtečné dílo.“ Mluvil dál a všichni se na něj usmívali, pokyvovali, kladli otázky. Bylo to, jako by v místnosti neexistoval nikdo kromě Jasona, říkala si Hallie a pozorovala ho. Ani slovo o ní, ale rychle si uvědomila, že nikdo nechce vyděsit vdovu. A samozřejmě, právě přijel domů po velmi dlouhé nepřítomnosti. Copak se všichni bojí, že zase odejde? Tentokrát nadobro? Takže nikdo neříká nic, aby neranil jeho něžné city?
Když Jason skončil, na tváři přihlouplý úsměv, řekla Hallie vdově tichým hlasem: „Možná bychom mohly navštívit Lyon’s Gate spolu.“

Stará dáma žvýkala šunkový sendvič, který kuchařka vytvarovala tak, že vypadal jako jeden z košatých dubů za oknem salonu. Zvolna kývla. „Ano,“ poplácala Hallii po rukávu, „to bych velice ráda.“

Hallie dojedla citrónový dortíček. „Zajedeme tam začátkem příštího týdne.“ Široce se usmála. „Víte, že když jsem před chvílí poprvé uviděla Hollise, zeptala jsem se ho, jestli není Mojžíš?“

„Mojžíš? Ten scvrklý stařec? Hmm. Docela se podobá nějakému starověkému proroku, že? Pamatuju dny, kdy uměl dohnat Jamese a Jasona, popadnout každého pod jednu paži a předat je jejich vychovateli, tak byl silný. To jim bylo deset let, vzpomínám si. Co vám Hollis odpověděl?“

Hallii se zachvěly rty. „Řekl, že ne, že není Mojžíš, že je bůh.“

Stará dáma se rozesmála, vlastně sípala, ale byl to smích, i když zněl jako vrzání zrezivělých pantů. „Opravdu, starý?“

Hollis, který servíroval na Corriin vdoleček šlehačku, dokončil svou činnost, pak zvedl hlavu a usmál se na vdovu. „Zajisté, madam.“
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() pět dní později řekla Alex u snídaně: „Posel, kterého jste poslala k paní Tewksburyové, se dnes vrátil s její odpovědí.“ Podala Hallii běloskvoucí obálku, neboť posel pečlivě zabalil dopis do bílého hadříku. Měla sto chutí říci slečně Carrickové, že je její povinností poslovi zaplatit, ale to by mohlo být trochu těžkopádné.
„Jasone, poslouchej. Koncem týdne přijede Angela!“

„Víš přece, Jasone, že se nemůžeš odstěhovat do Lyon’s (late, dokud nebude dostatečně obyvatelný pro dámy,“ řekl Douglas.
„Souhlasím. Nicméně já mohu.“

Hallii neuniklo ani slůvko. „K Lyon’s Gate se s polštářem a postelí ani nepřiblížíte, dokud tam nebudu s vámi.“

Douglas se zakuckal kávou.
„Mylorde, není vám nic?“ Hallie byla v okamžení na nohou a bušila hranou dlaně Douglase do zad.
„Nic mi není, slečno Carricková,“ řekl Douglas nakonec. Pohlédl na Jasona, který obrátil oči v sloup.
Hallie se znovu posadila. „Mám v plánu, že se všichni nastěhujeme do Lyon’s Gate společně.“

Jason se obrátil k příbuzným: „Ona mi nevěří. To je urážka mé matky, slečno Carricková, a jistě byste to ráda znovu uvážila.“

„Prosím za prominutí, madam. Mám však zkušenost, že některá jablka padají dost daleko od stromu, byť to není vinou těch nádherných stromů.“

„Je to snad narážka na shnilá jablka, Hallie?“ zeptala se Corrie.
„Ale ne, jistěže ne,“ odpověděla Hallie a zazubila se jako hříšnice.
„Pokud jde o ten řečený strom, slečno Carricková, odpouštím vám,“ řekla Alex. „Nicméně se mi nezamlouvá, jak urážíte mé jablko. Musíte pochopit, že stromu není nic zatěžko, aby ochránil své jablko, aťsi se zakutálelo sebedál. Strom může vrhat velmi dlouhý stín.“

Dvojčata a jejich otec zírali na hraběnku v němém úžasu. Jason podotkl: „A když je řeč o milovaném jablku, děkuji ti, máti. Inu, slečno Carricková, nechtěla byste milostivě požádat mé rodiče, zda by nedovolili paní Tewksburyové strávit tady nějaký čas?“

Hallie se usmála na hraběnku z Northcliffe, která, tím si byla jista, by ji raději přestěhovala do Ruska. „Mylady, byla bych vám velmi vděčná, kdybyste dovolila mé příbuzné a mně ještě tady krátce pobývat. Nebude to víc než pár dní po jejím příjezdu. Navštívili jsme obchod s nábytkem pana Mill soma v Eastbournu. Vybrali jsme látky a styly. Doopravdy, no, od pátku asi ještě tři dny.“

Taková chytrá, okouzlující dívka, říkala si Alex a litovala, že ji nemůže uškrtit a hodit její tělo do Cowperovy studně. Jenže to nešlo. „Zajisté, slečno Carricková. Bude nám potěšením.“

Corrie se zeptala: „Smím se dnes podívat na Lyon’s Gate, Jasone? Abych viděla, jak tam všechno pokračuje?“

Kývl. „Neber tam ještě dvojčata. Je tam moc velké nebezpečí, že by si ublížila. Víte, slečno Carricková, tři dny budou asi odpovídat. Snad čtyři. Nebude hotovo všechno, ale bude toho už dost.“

„Ach, to by bylo báječné! Ono to opravdu vyjde!“ Vyskočila ze židle, popadla Jasona za ruku, zvedla ho I začala s ním tančit po ranním salonku. Smála se a poskakovala a málem vrazila do opěradla židle. Náhle ztuhla. Byla trošičku zadýchaná. „Ach můj ty smutku, já nevím, proč to dělám. Odpusťte mi, že takhle vyvádím.“

Smál se jejímu nadšení. „To nevadí. Takhle jsem si užil tanec naposled dneska těsně po východu slunce se svými synovci.“

„Copak to?“ řekl jeho otec.
„Vytáhli mě z postele v půl šesté ráno. Po pravdě řečeno, skočili na mě a začali tancovat po posteli.“ Jason pokrčil rameny a zašklebil se. „Náramně jsme si to užili. Díky bohu se ti čertíci asi po deseti minutách sesypali  a všichni tři jsme zase usnuli.“

„Jejich chůva šílela, když zjistila, že jsou kluci pryč. Corrie a já jsme ale nezpanikařili. Zůstala stát ve tmě na chodbě a řekla mi ‚poslouchej‘. A samozřejmě se ze zavřených dveří Jasonovy ložnice ozýval tlumený zpěv. Po tichoučku jsme dveře otevřeli a on tam s dvojčaty tančil. Šli jsme pryč. A pak jsme ho uviděli o hodinu později, každé dvojče pod jednou paží, hlavičky měli na jeho ramenou a všichni tři tvrdě spali,“ vyprávěl James.
Jasona opustil úsměv. „Corrie, ehm, že ses poprvé do ložnice doopravdy nepodívala? Chci říct, nevidělas nic, vlastně tančit, že ne?“

„Ale ano.“ Měla tu drzost, že se zahihňala.
Cítil, jak mu ruměnec stoupá k čelu. Byl nahý. Dvojčatům noční košilky nezakrývaly nožičky, a ty malé prstíky studily.
Corrie sdělila všem přítomným: „Ani James, ani Jason nenosí noční košile.“

„Děkuji ti, že jsi o tomto faktu všechny informovala, Corrie,“ opáčil její manžel, nyní ve tváři stejně rudý jako jeho dvojče.
 „Tak trapné to být nemůže, Jasone. Jste dvojče svého bratra a Corrie už je za něj vdaná dlouho. Určitě žádné překvapení,“ podotkla Hallie.
Jason zvedl obočí. „Není to při snídani maličko nedelikátní, Hallie?“

„O nic nedelikátnější než to, co řekla vaše švagrová.“

„Ale ona tady žije, žije tady skoro od svých tří let.“

„Ach propána, máte pravdu. Moc se omlouvám. Někdy dřív mluvím, než myslím.“

„Myslím, že bychom si všichni rádi dali ještě trochu čaje,“ řekla Alex.
„Tančil jsi s dětmi Jamese a Jessie Wyndhamových?‘ zajímal se Douglas.
„Ano. Pořádali jsme soutěže. Mám za to, že tu poslední jsme s Alicí vyhráli, pouhé tři dny před mým odjezdem.“

„S Alicí?“ zeptal se Douglas. „No ano, to je ta nejmladší, že?“

Jason kývl. „Jsou jí všehovšudy čtyři roky, má kštici rezavých kudrlinek a nádherně šišlá. Zpívala americkou hymnu z plných plic, celou dobu, co jsme tančili, a požadovala, abych zpíval s ní. Všichni se tak smáli, ž když jsme skončili, Alice se zmocnila první ceny, protože všichni byli tak zesláblí, že se už nemohli hádat.“

Když se všichni přestali smát, zeptala se Hallie: „A co to bylo za cenu?“

Otevřel ústa, pak je zase zavřel. „Vlastně nic moc. Kdypak jste naposled viděla paní Tewksburyovou?“

„Bylo mi sedmnáct. Otec a Genny ji pozvali na vánoční svátky na návštěvu do Carrick Grange. Miluje mého otce, ale toho milují všechny ženy, protože je to nejkrásnější muž na světě. Genny to nevadilo, protože Angela by věkem mohla být její matkou. Je docela originální.“

„Vy na mou duši věříte, že váš otec je krásnější než James a Jason?“ zeptala se Corrie a vidlička jí ustrnula šest palců od úst.
„Zajisté. Kdyby ti tři šli ulicí, všechny dámy by uháněly mého otce. Kdyby byl moc rychlý a nedal se chytit, teprve pak by se spokojily s Jamesem a Jasonem.“

Než stihla Corrie mrsknout po slečně Carrickové svou porci vajíček, James rychle řekl: „To je jedno. Těším se na setkání s originální paní Tewksburyovou.“

„Pokud jde o mě, já se chci setkat s Halliiným otcem,“ prohlásila Alex.
Douglas zvedl obočí. „Ty, má drahá choti, smíš pozorovat Aleca Carricka jen z dálky, pokud by se někdy náhodou objevil. Je to jasné?“

„Ty mi vždycky tak roztomile rozkazuješ, Douglasi.“

Než stihla Corrie obvinit Hallii, že je slepá a ještě k tomu tupá, James řekl: „Jasone, ty jsi tedy najal deset mužů aby přitloukali, natírali, nosili dřevo, a to nepočítám li.is tři, a deset ženských drhne a uklízí, zatímco Hallie na  všechny dozírá. Schválil jsi ten nábytek, že?“

„Kupodivu se nám podařilo dospět ke shodě ve většině věcí, a to včetně závěsů a malby. Už si skoro nepamatuju, jak zle ten dům vypadal, když jsem ho uviděl poprvé A ohrady jsou všechny čerstvě natřené, sedlárna…,“ odpověděl Jason a pokračoval dál a dál. Jeho rodina měla takovou radost, že se jen usmívala a přikyvovala a kladla otázky, i když takřka tentýž recitál poslouchala každý večer. Když už konečně nikoho nenapadala žádná Otázka, kterou by mu mohli položit, obrátil se James k Hallii: „Kdy vezmete svou klisnu do Lyon’s Gate?“

Odpověděla: „Piccola má připravenou stáj, ale zůstane lady, dokud se Jason a já doopravdy nenastěhujeme do Lyon’s Gate. Říkala jsem vám…“

Naneštěstí nebyla Hallie dlouho nepřítomný syn do –

……… , a tak ji Corrie přerušila. „Ach ano, už jste nám o ní
řekla všechno, Hallie. Ty má dobroto, Jasone, ještě týden a bude tam i nábytek. To je báječné. A ani ne hodinu cesty koňmo od Northcliffe. Všichni máme náramnou radost, obzvlášť můj manžel.“ Zářivě se na něj usmála a všimla si, že Hallie a Jason tlumeně diskutují.  Bylo tak běžné je přitom pozorovat, že řekla něco, co určitě upoutá Halliinu pozornost. „Hallie, vy jste skoro stejně krásná žena, jako je Jason krásný muž.“

Hallie se otočila na židli tak rychle, až převrhla šálek s čajem. Zírala na Jasonovu švagrovou a nenalézala slov. Jason, ten se rozesmál.
„No, děkuji vám, Corrie,“ odpověděla Hallie. „Nicméně, abych řekla pravdu, jsem jen velmi nedokonalou kopií svého otce.“

Corrie namítla: „Ale jděte, Hallie, je to váš otec, tudíž na něj hledíte méně objektivně než na jiného muže. No tak, uznejte to.“

Ale Hallie zavrtěla hlavou. „Počkejte a uvidíte.“

Když všichni opouštěli ranní salonek, Alex položila manželovi ruku na rameno. „Víš, všechno se tak veskrze změnilo od té doby, co se Jason vrátil domů! Docela si to užívám.“

Douglas hleděl před sebe na Hallii a Jasona, dosud diskutující bůhví o čem, a řekl zamyšleně: „To jsem zvědavý.“

„Nebuď zvědavý, prosím tě,“ řekla Alex. „Věřil bys, že Hallie a tvá matka se skvěle bavily při návštěvě Lyon’s Gate? Hallie mi později vyprávěla, že když se přiznala lady Lydii ke svému partnerství s Jasonem, tvoje matka jí poradila, aby se ujala velení co nejdříve, protože její dva milovaní vnuci jsou tvrdohlaví jako mezci. Ale na druhé straně, řekla prý Hallii, všichni pánové jsou tvrdohlaví a zvyklí, že je po jejich. Protože, řekla také, žije už osm desetiletí, byla toho mnohokrát svědkem a od Hallie by bylo moudré, kdyby si to zapamatovala.“

Douglas se zasmál. „Kdybys jí to říkala ty, obvinila by tě z nemravnosti a bůhví z čeho ještě.“

„No, musím přiznat, že se mi ulevilo, když jí to řekla Hallie. Myslela jsem, že ji konečně prokleje.“

„Neříkej to tak zklamaně.“

„Nemůžu si pomoct. Víš, že Hallie vzala včera lady Lydii i Hollise do Lyon’s Gate kočárem? Dokonce ji napadlo vzít s sebou oběd.“

„Ano, věděl jsem to. Hollis se zubil od ucha k uchu a vyprávěl mi, jak to celé proběhlo, stejně jako to dělá každičký večer Jason.“

Alex vzdychla. „Pročpak má lady Lydia Hallii tolik ráda a mne nesnáší?“

„Přemýšlel jsem o tom. Asi je to tím, že Hallie se na ni vrhla dřív, než se stihla zakousnout do udidla. Asi by neškodilo, kdybyste si z toho ty i Corrie vzaly ponaučení. Možná už je pozdě, ale kdoví?“

„Hmm. Budeš dnes pracovat v Lyon’s Gate?“

Douglas zavrtěl hlavou. „Když je James pořád pryč, musím se postarat o zdejší záležitosti.“

Stoupla si na špičky, přitáhla si ho k sobě a pošeptala mu do ucha: „Klidně bych vám namasírovala rozbolavělé svaly, mylorde.“

„Oženil jsem se s uličnicí, díky bohu.“
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                                                 Lyon s Gate
                                               O pět dní později
„Everette! Nejez ten hřebík!“

Tři dospělí a Martha se rozběhli k chlapečkovi, ale jeho matka byla nejrychlejší. Corrie ho popadla do náručí, vytáhla mu z ruky hřebík, plivla na kapesník a otřela mu pusu. „Ne, ne, ne!“ ječela mu do tváře a pak jím ještě důkladně zatřepala.
Everett zíral na matku, svraštil obličej, zaklonil hlavu a začal skučet.
Jeho dvojče Douglas popadlo matku za sukni a prudce škublo. Corrie, oběma rukama se snažíc udržet Everetta, zašveholila dolů na Douglase: „Okamžik, maličký, jen ještě okamžik a mamá tě taky zvedne.“

Everettův hlas stoupl o další oktávu. Douglas svraštil tvářičku, otevřel ústa a přidal se k dvojčeti stejnou hlasitostí. Martha sepjala ruce. „Pro rány boží, mylady, můj malej bratříček nikdá – jaktěživ – nenadělal takovýho kraválu jako tydle drobečkové.“

Jason zvolal: „Kdo si chce se mnou zatančit?“

Okamžitě nastalo úplné ticho a pak se ozvalo: „Já!“

„Já!“

„Já první, strýčku Jasone!“

Everett se snažil vymanit své matce a Douglas skákal na místě a tahal nyní za Jasonovu špinavou nohavici.
Jason se smíchem zvedl Douglase, na druhou ruku vzal Everetta a zvolal: „Potřebuji trochu hudby, prosím!“

Hallie, která vyběhla při Everettově jekotu z domu, nezaváhala. Začala zpívat jeden z popěvků vévodkyně z Wyndhamu, napsaný před nějakými dvaceti lety a dosud oblíbený v královském námořnictvu. Zpívala ho ve tříčtvrtečním rytmu na nápěv populárního valčíku, takže slova zapadala do valčíkového rytmu – většinou –,i všichni naslouchající se smáli, až se za břicha popadali.
Jason kroužil a klouzal a plul. Dvojčata se smála a vřískala. Všichni dospělí v okruhu třiceti metrů přestali pracovat, dívali se a poslouchali.
                    Nikdo si nevšim, že miíej by byl,
                   von pivo by akorát do hrdla lil.
                  A protože sám švarnej chlapík byl,
                  tak švarnou holku si namluvil.
                 Jen zpívat a pít teďka budeme dál,
                 než se naše loď na cestu dá!
Někteří  z dělníků popěvek znali a připojili své hlasy k Halliinu. Všichni se pohupovali a pak zedník Mackie křikl na jednu z žen: „Meg, pod si se mnou zatancovat!“

Zanedlouho tančily nejméně čtyři páry a sama Martha si vedla velmi dobře s mladým Thomasem, kovářovým v něm, který právě oslavil desáté narozeniny. Alex slyšela, jak říká: „To je moje paní, bodejť. Jen si poslechni, jak jí to de.“

Hraběnka vdova, lady Lydia, si pobzukovala a pohupovala se v křesle, v příjemném stínu vedle domovních dveří. Angela Tewksburyová po jejím boku se smála a snažila se tleskat rukama ve tříčtvrtečním valčíkovém rytmu.
Hollis stál ve dveřích, dobrácky se usmíval a podupával. Zachytil Jasonův pohled, ukázal na mísu a vytvořil nehlasně rty slova limonáda, piškoty. Jason něco pošeptal do ucha Everettovi, pak Douglasovi. K jeho úžasu ho oba chlapečkové popadli kolem krku a zaječeli:
„Tancovat!“

„Tancovat!“

Bylo zapotřebí ještě jednou zopakovat celou námořnickou píseň, než dvojčata usoudila, že chtějí limonádu, a to jen proto, že Hollis pil z velké sklenice, až mu kapalo po bradě, ani ne metr od nich.
Zanedlouho už seděli na přikrývce ve stínu vedle lady Lydie a paní Tewksburyové, mezi sebou talíř koláčů a zákusků. Brebentili dvojčecí řečí a oba se snažili uchvátit co nejvíc koláčů.
„Dejte mi vodu, Hollisi,“ řekl Jason, ztěžka dýchaje. „Milosrdné nebe, ti dva mají víc energie než Eliza Dickersová. Myslím, že ani ta mě nikdy nevyčerpala tak jako tihle dva.“

Otec zvedl jedno obočí. „Nějaká baltimorská kráska?“

Hallie se ušklíbla a zatvářila se pohoršené jako jeptiška. „Aha, ano, mylorde, mám za to, že Jasonova kráska Eliza Dickersová by se patrně dala považovat za ctnostnou vdovu před dávnými a dávnými časy, než váš syn přijel do Baltimoru.“

Jason ztuhl jako ty nové kůly v plotě, které ještě před hodinou zatloukal do země. Obdařil ji pohledem, pod kterým by se srazilo i mléko, a hlasem, před nímž by zamrzlo peklo. „Eliza Dickersová je dáma, jedna z nejlepších přítelkyň Jessie Wyndhamové. Na rozdíl od vás, slečno Carricková, je dospělá. Nikomu neubližuje, skutky ani slovy.“

Otočil se na patě a odkráčel zpět za bratrem.
Hallie za ním zírala. „A propána.“

Douglas se zeptal: „Proč máte mého syna tak nerada, slečno Carricková?“

„Ach propána,“ opakovala Hallie. „Nechtěla jsem – opravdu ne, jenomže já…“

„Ještě pořád zuříte, protože mu patří půlka Lyon’s Gate?“

„Ne,“ odpověděla, upírajíc pohled za Jasonem, který nyní hovořil s matkou, ruku na jejím rukávu.
„Aha,“ řekl Jasonův otec a usmál se na ni.
Hallie znehybněla. „Nezamlouvá se mi to, co si myslíte, pane, i když nevím, co to je, a ani to nechci vědět.“

Dívala se, jak Jason zvedá sklenici vody a pije z ní, dokud není prázdná, sledovala pohyby jeho svalnatého India. Košili, rozhalenou do poloviny hrudi, měl propocenou a lepila se mu k tělu. Chloupky na hrudi byly u prášené a současně lesklé potem, o čemž nehodlala uvažovat.
Jestli se Douglas nemýlil, a on se v takových věcech nemýlil nikdy, Hallie Carricková zírala na jeho syna s dosti poplašeným výrazem ve tváři. Byl by vsadil pěkný ranec grošů na to, že žárlí. Ano, předvedla pěknou, syrovou žárlivost, jaksepatří nízkou a lidskou. Je těžké vidět její druhou stránku, říkal si Douglas, kouzelně lidskou stránku, když ji člověk tak dlouho toužil zardousit.
Sledoval, jak Jason předává sklenici jednomu z dělníků, stojících vedle Hollise. Obrátil se k Hallii: „Máte pěkný, silný hlas. Víte, že vévodkyně z Wyndhamu je přivdaná sestřenice Jamese Wyndhama?“

„No ano, je v Baltimoru velmi známá. Mám za to, že Wilhelmina Wyndhamová ji dost nenávidí, ačkoliv ta nenávidí hodně lidí, takže to není nic mimořádného.“

„Nemůžu uvěřit, jak jste ten popěvek přizpůsobila valčíkovému rytmu. To se vám povedlo.“

„Děkuji, pane. Nejspíš je na čase, abych se vrátila k zavěšování nových draperií do ložnice.“

Douglas se za ní díval, jak odchází do domu, oči sklopené k zemi, a pokud se nemýlil, ramena trochu pokleslá.
James přistoupil k bratrovi zezadu, paže založené na propocené košili. „Hallie na sobě neměla kalhoty od toho našeho prvního setkání.“

Jason se bez sebemenšího zaváhání rozesmál. „Nic k tomu neřeknu. Svlékla by si šaty a natáhla kalhoty, jenom mě natruc. Do horoucích pekel, minutu od minuty je větší vedro.“

James vzal od jednoho z dělníků sklenici vody, napil se, pak vylil zbytek dvojčeti na hlavu. „Je to lepší?“

Jason zařval, pak zasténal rozkoší. „Mnohem lepší. Co kdybychom si potom šli zaplavat?“

„Umrznou vám údy,“ mínil jejich otec.
„Už se nemůžu dočkat,“ řekl Jason. Uslyšel stařecký sípavý smích a pohlédl na babičku, sedící vedle paní Tewksburyové, rovněž starší dámy, ale rozhodně ne osmdesátnice. Nemohlo jí být víc než sedmdesát. Měla bílé vlasy, protkané světle hnědými pramínky, a milou kulatou tvář s nemnoha vráskami. Vypadala, jako by ji nic na světě nemohlo rozčilit, a největší šok ze všech –babičce se zřejmě nesmírně zamlouvala. Ani ne pět minut poté, co se seznámily, je Jason slyšel, jak na sebe křičí v saloně. Ještě nikdy neslyšel, že by někdo na babiččin křik odpověděl křikem.
Několik minut nato vyplula babička ze salonu, uviděla ho tam stát a obdařila ho sladkým úsměvem. Objal ji. „Paní Tewksburyová se ti nelíbí, babičko?“

Vyklouzla mu a poplácala ho po líci. „Angela? Mám dojem, že je pěkně bystrá a vtipná, hochu. Můžeš zavolat Horace. Chci teď jet domů a promluvit si s kuchařkou. Angela přijde na večeři.“

Jamesův hlas ho přivolal zpět. „Angela se mi líbí. Jeden nikdy neví, co jí vyjde z úst. Mám za to, že babičku fascinuje, a vice versa.“

„Je to zázrak,“ řekla jejich matka, objímajíc oba, i když Jason byl mokrý a špinavý, James pouze špinavý.]
() dstoupila, zvedla tvář k obloze, zavřela oči a pohybovala rty.
„Máti, co to děláš?“

„Ach Jamesi, modlím se, aby tenhle zázrak nezmizel se soumrakem.“

„Jestli zázrak pomine, ze všech sil se tě v noci vynasnažím rozveselit,“ prohlásil Douglas.
Jeho synové se podívali na sebe, pak do země a z úst jim nevyšlo ani slovo.
Toho dne po večeři bylo nadále teplo, sinalý měsíc visel vysoko na obloze. Jason vstoupil do východní zahrady, kde všechny ty nahé mužské a ženské sochy skotačily v nadčasové rozkoši. Kupodivu myslel na to, jak naposled závodil s Jessií Wyndhamovou. Jel na Dodgerovi, ona na Baltazarovi, synovi Rialta. Dodger skláněl hlavu, byl smrtelně vážný, soustředěný na cílovou čáru v dálce. Když už nezbývalo víc než dvacet stop, Jason se ohlédl přes rameno, aby viděl, kde přesně je Baltazar. Srdce mu spadlo do bot. Jessie na jeho hřbetě neseděla. Ach bože, ona spadla. Jason, vyděšen, že je zraněna nebo dokonce mrtvá, okamžitě Dodgera otočil, jen aby uslyšel Jessiin smích. Smích? Tupě sledoval, jak se vyhoupla zpátky zpříma do sedla, zaryla podpatky do Baltazarových štíhlých boků a tryskem ho předjela a vzápětí překonala cílovou čáru. Otočila vzpínajícího se Baltazara na místě a mezi záchvaty smíchu zavolala: „Jasone, promiň, že jsem ti to udělala, ale Baltazar nesnáší prohru. Přestává žrát. Jednou málem pošel, jak byl zdrcený prohrou na McFarlyho závodišti. Musela jsem něco udělat.“

A Jason řekl mírně: „Vůbec nic se neděje, Jessie. Byl to výtečný trik.“

„Dělám to od svých dvanácti let. S tebou jsem se ještě nikdy nemusela spustit na bok. Překvapuje mě, že tě James nevaroval.“

„Ne, James mi neřekl vůbec nic.“

„To by mě zajímalo, proč děti držely pusu.“

„Nebyl důvod, aby mě někdo varoval, protože jsem tě ještě nikdy v závodě neporazil.“

Obdařila ho širokým úsměvem a kývla na znamení uznání, že kdyby nešvindlovala, byl by zvítězil. Když sesedla a pochválila Baltazara, Jason k ní s úsměvem přijel a pustil na něj Dodgera. Ten kousl Baltazara do plece, a pořádně. Dodger nezaujímal ke špinavým trikům nikterak filozofické stanovisko.
Nepřítomně se usmíval, když hleděl na Corriinu nejmilejší sochu, klečícího muže navěky znehybnělého mezi nohama ženy.
Rychle se otočil, když uslyšel zajíknutí. „Hallie. Vy jste sem trefila.“ Nedívala se na něj, jen zírala na rozmanité sochy.
„Těch soch je patnáct. Každá, dalo by se tuším říci, s jiným přístupem k tématu. Myslím, že je sem z Řecka přivezl můj pradědeček,“ podotkl Jason.
Neřekla jediné slovo. Neuhnula očima.
Ukázal na sochu. „Většina žen dává přednost téhle, když se provdají, ale jen pokud jejich manželé nejsou nešikové.“

Podívala se důkladněji a zesinala. „Ach propána, co to dělá?“ Hlas se jí třásl, ale pohled od soch neodvrátila. Jason jí položil ruku na rameno a řekl: „Pojďte.“ Když se stále ještě nepohnula, popadl ji za ruku a odtáhl. Vyšel z východní zahrady a stáleji táhl za sebou ke skleněným dveřím, které vedly do otcovy – ne, Jamesovy –kanceláře.
„Ne, ne, prosím, Jasone, prosím, nechoďme ještě dovnitř.“

„Na ty sochy byste se neměla dívat. Jste příliš mladá a příliš nevědomá.“ Nic víc neřekl, pouze na ni shlížel, paže zkřížené na hrudi. Sledoval, jak si přejela jazykem dolní ret.
„Nejsem mladá ani obzvlášť nevědomá, ale budu upřímná. Bylo pro mě těžké se odtrhnout.“

„Kdybych vás neodvlekl, ještě byste tam stála a civěla s otevřenou pusou.“

„To je nejspíš pravda. Prosím, nechoďte ještě dovnitř chci s vámi mluvit, a ne o sochách.“

Elegantní obočí vylétlo vzhůru.
Šoupala střevíčkem o malou skalku.
Nakonec, když se mlčení vleklo, vzdychl. „Ven s tím, slečno Carricková.“

Prudce zvedla hlavu a řekla strnule a chladně: „Prosím, neříkejte mi už slečno Carricková tím strašně formálním hlasem. Už dobrý týden jste mi říkal Hallie.“

„Aha, princezna rozkazuje.“

Zalomila rukama. „Ne, tak jsem to nemyslela, doopravdy, chtěla jsem jen říct, že když mluvíte tímhle tónem, připadám si ubožejší než slimák. Nesnáším, když používáte mé příjmení, jako byste mnou tolik opovrhoval, že ani nechcete vzít Hallii na vědomí.“

Jason se opřel zády o kmen dubu, staršího než jeho babička, paže založené na hrudi, a čekal.
„Chtěla jsem s vámi mluvit… Tak dobrá, vlastně jsem se chtěla omluvit. Neměla jsem tak mluvit o paní Dickersové. Byl to takový šok, dozvědět se, že vy a ona.
„Vy to kazíte, slečno Carricková.“

Hallie nasála vzduch. „Tím hlasem byste mohl mrazit lidi.“

„Ano. Naučil jsem se to od otce. James taky.“

„Copak to nechápete? Ona je o mnoho starší než já, a já si prostě nedokázala představit, že vy a ona, no…“

„Je to čím dál lepší. Jak dlouho se hodláte vymlouvat?“

Udělala krok k němu, vztáhla ruku, pak ji znova spustila k boku. „Budeme spolu muset žít, Jasone. Nemohu snášet, když se budete takhle chovat, jako byste se pořád zlobil, jako byste mnou snad byl znechucený. No jak je libo, vysypu to, jak chcete. Už žádné výmluvy. To, co jsem řekla, bylo zlé, bylo to malicherné, jsem děsná. Už jste spokojen?“

„Hmm,“ řekl, otočil se na patě, otevřel dveře do kanceláře a zmizel uvnitř. Zírala za ním, rozhněvaná, že odešel, a toužící padnout na kolena a prosit ho, aby jí odpustil.
Jason se otočil a uviděl, že dosud stojí tam, kde ji zanechal, s tváří bledou v měsíčním světle. Zavolal: „Kdybych byl z těch, kteří se chtějí oženit, což už v tomhle životě nikdy udělat netoužím, pak bych byl silně nakloněn Elize Dickersové. Je milá a vlídná a velmi zábavná.“ Už se neohlédl.
A to ona není.
No dobrá, tak možná není milá a vlídná a zábavná pořád. Silně pochybovala, že by to Eliza Dickersová dokázala. Jak může být člověk pořád ve všem dobrý? Dozajista má i paní Dickersová chvilky malichernosti. Škoda že je její manžel mrtev, jinak by se s ním dalo konzultovat. Dozajista ho občas nazývala tupcem nebo hňupem.
Hallie se otočila a kráčela zpět do východní zahrady. Chvíli jí trvalo, než našla vchod, i když už tam byla. Nejspíš bylo rozumné nechávat tyhle úděsné sochy dobře skryté. V duchu se ptala, kolik bylo Jasonovi a Jamesovi, když je našli. Stoupla si před nejmilejší sochu vdaných žen, pokud manžel nebyl nemotora – kdo ví, co to znamená.
Pravda je, že je žárlivá mrcha. Potřásla hlavou. Ne, ona nežárlí, to je směšné, je prostě mrcha, žárlivost s tím nemá nic společného. Představovala si, že se v Baltimoru vyspal s každou ženou, po které zatoužil, že Eliza Dickersová byla jednou z mnoha. Ale možná neexistovala žádná dlouhá řada žen, ze které si mohl jako sultán vybírat pouhým kývnutím prstu tu, po níž té které noci
Zatoužil. Možná se v něm mýlila a on se stýkal jen s Elizou Dickersovou. Rozhodněji měl rád. Ale protože byl tak krásný, tak skvěle stavěný, neuměla si představit, že by si nebral to, co se mu nabízelo. Koneckonců, byl to muž a macecha Genny jí upřímně řekla, že každý muž, s nímž se Hallie setká, sotva myslí na něco jiného než lak ji dostat do postele, tak to prostě u mužů chodí a nemohou si pomoci. Ale Jason, ten vůči ní nikdy neprojevil žádné chlípné tendence, a jak je to možné? Přece je dost hezká, aby si zasloužila aspoň jeden zaujatý pohled, ne? Možná umí Jason prostě velmi dobře skrývat to, po čem zřejmě touží všichni muži.
„Jsi blázen, holka,“ řekla, shlížejíc k ženě, která ležela naznak s ústy otevřenými v jakémsi výkřiku. Proč křičí? Ubližuje jí ten muž? Žena by dobrovolně dovolila svému manželovi, aby ji ztrapňoval a ubližoval jí?
Dál pozorovala sochu. Mužova ústa byla někde, kde a ani zdaleka nepředstavovala, že by mužova ústa měla být.
No, to je jedno. Jason Sherbrooke se nechce nikdy oženit. To je dobře. To jí nevadí, protože ona se taky nikdy nechce provdat.
Rozběhla se zpátky do domu a cítila, že je jí teplo, ale ne všude. Ne, vůbec ne všude.
Našla Marthu stočenou v křesle do klubíčka a tvrdě spící. Řekla jí prve, ať si jde lehnout, ale ona přirozeně nešla. Hallie odvedla Marthu do šatny, kde spala, zula jí nevíce a přikryla ji. Byla pracovitá, nadřela se jaksepatří, poskakovala, vykřikovala úžasem nad tím i oním, šťastná jako blecha.
Když té noci ulehla do postele, uvažovala Hallie nad tím, co přesně se Jasonovi stalo před pěti lety.
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O dva dny později se ráno všichni dělníci pustili do stěhování nábytku z velice čistých stájí do domu. Funěli a hekali, napínali svaly a potili se, ale byli stoičtí a pěkně zticha, když je Hallie žádala, aby přestěhovali nějaký kus víc než jednou. Hallie se zjevně bavila, takže Jason neřekl ani slovo, dokud nevstoupil do místnosti, kde dirigovala muže, aby přestěhovali hlavní pohovku před okna. Zůstal zírat. Hallie zvolala: „Ano, to je dokonalé, prostě dokonalé. Děkuji. Teď myslím, že jedno křeslo by mělo stát u krbu, třeba tenhle krásný brokátový ušák, který se panu Jasonovi tolik líbí. Není důvod mrznout, že? Samozřejmě teď je velmi teplo, protože je léto. Ach, zdravím vás, Jasone. Co myslíte, mělo by tohle křeslo stát ještě u krbu, aby návštěvníci poznali, že jim bude teplo, až udeří chladna?“

Žasl a nemohl uvěřit tomu, co vymyslela, ale řekl klidným hlasem: „Uklidnit návštěvníky je pěkná věc, ale já si myslím, že pohovka a křeslo by měly být u sebe, ne?“

„Ale před oknem není místo pro obojí.“

„Tak co kdybychom zkusili dát pohovku a křeslo někam jinam. Třeba nalevo od krbu.“

Hallie uslyšela, jak jeden z mužů říká druhému: „Nejvyšší čas, že se do toho pán vložil. Příště by po nás chtěla, abysme opatřili dveře polstrováním.“

„Samozřejmě bych nechtěla polstrování ve dveřích. Polstrování se nedá oddělit od křesla. To každý ví.“

Muži zašoupali nohama. Nevšimli si, jak se jí zajiskřilo v očích.
„Oni to nemysleli zle, Hallie,“ řekl Jason. „Nicméně máte některé dosti zvláštní představy o rozmístění nábytku.“

Hallie zhluboka vzdychla. „Pravda je, že tatínek a Genny ze mě byli před šesti lety dost zoufalí, když |sem se pokusila nově zařídit svou ložnici. Vybrala |sem krásné barvy a nábytek, ale když přišlo na rozmístnění, postavila jsem si postel čelem k jednomu velkému oknu. Nakonec někdy poznám, když je nábytek umístěný správně.“ Vzdychla a zůstala stát ve dveřích.
Jakmile Jason skončil s rozmisťováním nábytku v přízemí, přičemž se dělníci vesele zubili, řekl Hallii: „Co kdybychom nechali sestřenku Angelu, aby sama rozhodla o zařízení svého obývacího pokoje a ložnice?“

„Až uvidí, co jste dokázal, patrně vás bude prosit, abyste to udělal za ni.“

„No dobrá, nábytek jí uspořádám já. Jestli se jí to nebude líbit, osobně to změním. Jen nekňourejte a nechovejte se dojemně. Každý něco umí a něco neumí.“

„Ano? Co neumíte vy?“

Přejel si špičkami prstů po bradě. Po dlouhé chvíli odpověděl: „Vidíte, to si ještě budu muset rozmyslet.“ Řekla si něco pro sebe a odkráčela. „Co jste říkala?“

Zamumlala ještě něco, něco dost nepříjemného, hádal, o jeho původu. V domovních dveřích se otočila a uviděla, jak se za ní široce usmívá – měl krásný úsměv. bílými zuby, který v ní budil současně touhu praštit ho po hlavě a mrštit jím o zem. Kde se to v ní vzalo? Tak by jím mrskla o zem – a co by dělala potom? Líbala by ho, dokud by neomdlel, to by udělala. Jak dlouho, uvažovala se skelným zrakem, by mu trvalo, než by omdlel? Ach propána. Šla dál a nezastavovala se.
Když byl půvabně uspořádán nábytek v ložnici a obývacím pokoji sestřenky Angely, vrátil se Jason dolů a uviděl, že Hallie stojí v otevřených dveřích a hledí kamsi do daleka. Zavolal na ni: „Vraťte se dovnitř, Hallie. Podíváme se na to ještě jednou, naposled.“

„Žene se bouřka. Poznáte, kdy udeří?“ Když si stoupl vedle ní, ukázala na oblohu.
„Už každou chvíli. Ty mraky běží rychle a jsou černé jako uhel. Pojďte, podíváme se na své dílo.“

Odvedl dokonalou práci i v její ložnici. Užuž chtěla obdivné vzdychnout, ale nechtěla mu dopřát to zadostiučinění. Prošli všechny ostatní místnosti a Jason jí říkal, jak výtečně vybrala látky a střih závěsů. Netrvalo dlouho a už se usmívala a přikyvovala.
„Ten koberec do chodby jste vybírala vy?“

Zazářila. „Není krásný? Nebude na něm vidět špína.“

„To vskutku ne.“ Kdyby mu někdo řekl, že se mu bude líbit tmavě žlutý koberec s tmavě zeleným liánovým vzorem, byl by začal blinkat, ale kupodivu na dlouhé chodbě vypadal půvabně.
Když nahlédli do Jasonovy ložnice na opačném konci domu, Hallie řekla: „A tenhle koberec, co jste si vybral, je velmi výrazný. Velice maskulinní.“

„Zkrátka velice mužný.“ Ve skutečnosti to byl krásný aubusson, který mu vybral otec.
Podlahy byly naleštěné jako sklo, nábytek a látky světlé, takže všechny místnosti se zdály vzdušnější a větší.
Když posléze vstoupili do salonu, Hallie zjistila, že má stažené hrdlo.
„Co se děje? Pořád ještě chcete to křeslo u krbu?“

„Kdepak, jenže je to můj první dům.“ Zamžikala na tlěj. „Můj úplně první domov.“ Zavýskla, popadla Jasona a záhy už kroužili místností, až vytančili do haly. Smáli se, pak se najednou Jason prudce zastavil. Hallie k němu vzhlédla a zpozorovala v jeho tváři cosi na způsob paniky. Bleskurychle mu zaklesla paže kolem krku. Ještě pořád tančila na místě, když si stoupla na špičky a políbila ho.
V okamžiku její polibek opětoval. Pak ji ale znenadání popadl za ruce a odtáhl je od své šíje. „Ne, ne, Hallie. Nezneuctím vás ani… To je jedno, jste dáma.“ Zbledl, krásné oči se mu rozšířily čímsi podobným hrůze, otočil se na patě a opustil dům, takřka tryskem.
Spustil se prudký déšť.
Po večeři posledního dne na Northcliffe Hallu nalezla Hallie Corrii v dětském pokoji, jak tiše zpívá ukolébavku dvojčatům, která ležela přitulená k sobě v posteli. Hallie sledovala, jak se sklání a oba líbá, pak přes ně přetahuje lehkou přikrývku. Napřímila se zpozorovala Hallii po svém boku. „Ty má dobroto, ja vás neslyšela. Co tady děláte, Hallie? Nejsou to úplni drahoušci?“

„Pozorovala jsem je. Palečky jim vypadnou z pusy, když usnou,“ řekla Hallie.
„Ano, to je vždycky prozradí. Pokoušeli se mě oklamal, abych si myslela, že už spí, ale palce je vždycky usvědčí. James tady bude hned. Copak je? Snad se něco nestalo?
„Ale kdepak. No, možná. Mohla bych s vámi chvilku mluvit, Corrie?“

To je tedy zajímavé, pomyslela si Corrie a pokynula Hallii do malého obývacího pokoje na konci chodby, odkud byl výhled do malebné zadní zahrady. Uslyšely na chodbě mužský krok. „To je James. Patrně kluky zvedne a pohoupe je. Vždycky se na něj usmívají ze spaní, když je houpá. Teď mi povězte, o co tady jde.“  Hallie poposedla v křesle a uvědomila si, že neví jistě, jak přivést řeč na Jasona a na to, co se přesně stalo před pěti lety. Vypadlo z ní: „Jason říkal, že ta socha, kde muž klečí mezi nohama ženy, je vaše oblíbená. Taky říkal, že je to oblíbená socha každé vdané ženy, pokud její manžel není nešika.“

Corriino levé obočí vylétlo vzhůru. Rozesmála se, nemohla si pomoci. „No, to je pravda. Aha, chápu, odpusťte mi. Vy tomu nerozumíte. Ale copak jste se nepodívala důkladně?“

„No, ne, vlastně ne. Připadalo mi, jako že ta žena křičí. Připadalo mi to jako ten druh manželských věcí, které jsou pro ženu bolestivé.“

Corrie zírala na mladou ženu, která byla jen o tři roky mladší než ona. No, sama byla také nevědomá jako batole, než si vzala Jamese. A díky dobrotivému bohu James nebyl nešika. Široce se usmála. „Ne, žádná bolest v tom není. Až se rozhodnete vdát, slibuju vám, že přiměju Jamese, ať se postará, aby si váš vyvolený věděl rady. Nic víc vám o tom neřeknu.“

Hallie se zhluboka nadechla. „Na to jsem se vás vlastně zeptat nechtěla. Jde o to, no, myslíte, že byste mi mohla říct, co přesně se stalo před pěti lety? Proč Jason přísahá, že se nikdy neožení?“

Corriina tvář se stáhla, celá zkameněla. Strašně nerada myslela na tu strašnou dobu, ale vzpomínky tu byly stále. Viděla, že se Hallie neptá jen ze zvědavosti, že tu působí ještě něco jiného. Ale co to je? Zeptala se: „Mluvilo se o tom v Baltimoru? Co víte?“

„V Baltimoru se povídalo, že Jason a James milovali tutéž ženu a ona si vybrala Jamese.“ Hallie pokrčila rameny. „Moc karbanil, rozhněval otce, cokoli vás napadne. Lidé mluví a pomlouvají, protože musí, hádám. Jasnu mi jen řekl, že dívka, kterou miloval, ho zradila a že jeho vinou málem zahynuli jeho otec a bratr.“

„Aha.“ Corrie na chvíli zmlkla. „Překvapuje mě, že vám toho Jason řekl tolik.“

„Tehdy jsem mu řekla, že můj nastávající byl s jinou ženou. Nejspíš mi to Jason řekl, abych se cítila líp.“

Corrie užasla. „To jistě žertujete. Ten idiot byl váš budoucí manžel a zradil vás?“

„Asi byl přesvědčený, že jsem úplně pitomá. Vlastně ničí pravdu. Zjistila jsem, že si mě bere pro peníze. Když jsem na něj udeřila, přiznal, že s tou druhou byl, nikoliv jen jednou, přísahal mi ten prolhaný červ, a pak ještě sliboval, že už se to nikdy nestane. Tak hloupá nejsem. Tehdy jsem mu pověděla, že vím, že jde jen po majetku.“

„Zastřelila jste ho?“

Hallie vzdychla. „To bych moc ráda, ale místo toho jsem se zamkla v ložnici a lízala si rány.“ ,,Co se s ním stalo?“

„Vloni si vzal dceru bohatého kupce. Chuděra.“ Krátce se odmlčela. „A právě proto se nechci nikdy vdát.“

Corrie vstala a uhladila si sukně. „No, to je dost zlé. Mrzí mě, že jste se zamilovala do takového ničemy. Vůbec nic jste netušila?“

Hallie zavrtěla hlavou a řekla: „Ani okamžik. Ty má dobroto, jak já byla naivní! Nicméně Jasonův zážitek musel být mnohem horší než můj. Ale jde o to, že si neumím představit, že by nějaká dívka Jamese nebo Jasona zradila. Oba jsou tuze krásní a… no, oba působí docela čestně.“

„Ano, je to tak. Pravda je, že jsem milovala Jamese Od okamžiku, kdy jsem ho v pokročilém věku tří let uviděla poprvé. Víte, že většina lidí Jamese od Jasona nerozezná?“

Hallie opět zavrtěla hlavou. „Ne, to není možné. Jsou velice odlišní. Prosím, Corrie, povězte mi, co se stalo.“

„Byla to velice zlá doba, Hallie, pro nás všechny.“ Corrie ji poplácala po rameni. „Myslím, že se nehodí, abych vám něco říkala já, musíte se zeptat Jasona. Nepůjdeme si dolů zahrát whist? Nebo bychom si třeba mohli zatančit.“
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Stěchování do Lyon’s Gate zabralo dobré tři hodiny ‚ a další dvě hodiny trvalo zabydlení Marthy a Petrieho, který uprosil Jasona, aby mu dovolil být jak jeho stálým komorníkem, tak majordomem na Lyon’s Gate, protože Hollis ho v průběhu uplynulých pěti let všemu naučil, Jason musel uznat, že v Americe občas Petrieho služby postrádal. Souhlasil s tím, že Petrie bude nadále jeho komorníkem, a Hallie souhlasila s tím, že Petrie bude jejich majordomem. Jason věděl, že Hallie přijímá Petrieho s veškerou dobrou vůlí a nevinností. Inu, však záhy zjistí, jaký je to mizogyn. Byli v Lyon’s Gate sotva hodinu, a už Petrie sdělil Martě, že je hubatá holka, která nemá úctu k jeho znalostem a dovednostem. Jason tehdy viděl, jak mu sedmnáctiletá Martha s rukama v bok a vystrčenou bradičkou sděluje, že je nesnesitelný kysely páprda, a to ani ještě není tak starý.
Páprda nepáprda, bylo hezké, že se o Jasona zase někdo staral. Pokud by Petrie překročil u některé ženské v domě meze, vždycky ho Jason mohl rázně ukáznit.
Dobrotivý bože, nastěhoval se domů s ženou, kterou nezná déle než dva měsíce, a sestřenkou Angelou, kterou zná týden. Jeho svět se otřásal v základech.
Martha byla tak nadšená, že protančila všecičky místnosti a opakovala pořád dokola: „Náš první barák, ehm, dům. Ježkovy voči – nejni – není – prostě oužasnej, slečno Hallie?“

„Je ten nejúžasnější,“ souhlasila Hallie a uvědomovala si, že se stěhuje do domu s mužem, který vypadá jako bůh. V temných nočních hodinách věděla, že by ho klidně srazila na podlahu, přidržela a líbala až na věky.
V domě panovalo ticho a klid. Jason ležel v posteli; bylo to poprvé, kdy on a jeho nová postel byli spolu. Protáhl se, podložil si hlavu pažemi a zadíval se do temného stropu. Měsíc dnes v noci moc nesvítil, takže okny pronikalo dovnitř jen málo světla. O několik minut později se z přízemí ozvalo dvanáct pomalých úderů ledenbrunských hodin, daru od babičky.
Jeho první domov. Halliin první domov. Ach ano slyšel Martin nadšený hlas jako každý, kdo byl v tu chvíli v domě, za upjatého nesouhlasu Petrieho. Ano jejich dům byl prostě velkolepý. Usmál se, ale úsměv mu záhy zhasl na rtech. Chtěla ho políbit. Držela ho, dokud neodtrhl její paže od své šíje.
Kuchařka, paní Millsomová, tak prsatá, že mohla patrně docela pěkně využívat svou hruď jako odkládací plochu, jim připravila výtečnou večeři – rybu a skopové, pokud se pamatoval správně, ale byl tak omámený z toho, že sedí v čele vlastního stolu ve vlastní jídelně, že si vlastně ani nepamatoval, co jedl. Možná měli také hrášek. Vnímal, že ho kuchařka pozoruje, a tak ji přehnaně chválil. Paní Millsomová zatřepetala prstíky a vzdálila se zpět do kuchyně, přičemž si zpívala, pokud si to jen nepředstavoval, a Hallie podotkla: „Ale ne, snad ne i paní Millsomová,“ ale on se jí nezeptal, co tím myslí.
Při jedné vzpomínce se mu svraštilo čelo. Hallie řekla, když spolu po večeři pili sklenku portského: „Jsem  tak nadšená, že úplně bublám – můj první dům, má první večeře ve vlastním domě.“

A Angela, když viděla, že se Jason užuž chystá něco říci, rychle pozvedla sklenku: „Navrhuji přípitek: na tvůj a Jasonův první dům a na náš první společný domov.“

Je to i její dům, krucinál. Její stůl v její jídelně. Ne jenom jeho. Viděl ji, jak se rozhlíží kolem sebe, nabitá energií, a věděl, že má sto chutí ho vyzvat, aby s ní protančil celý dům. Ale neudělala to, patrně proto, jak jednoznačně ji odmítl – a to mu vyvolalo ze skrytých hlubin paměti Judith McCraeovou, dívku, která byla nestvůra, dívku, která ho málem zabila. Ano, kdykoliv se mu vybavila Judith, začaly se jeho myšlenky zase ubírat správnou cestou.
Když usnul, znovu se mu zdálo o tom odpoledni, viděl sám sebe, jak se vrhá před otce, cítil, jak mu kulka vniká do ramene a tu nekonečnou bolest, která ho zahnala hluboko do jeho nitra a skoro ho zabila. Prudce se probudil, dýchal rychle a ztěžka, zalitý potem. Neměl ten sen už mnoho měsíců. Teď, dnes v noci, za ním přisel do nové postele a všechno se mu zase vybavilo. Netoužil znovu usnout. Nechtěl se vracet do toho zlého snu. Když opět usnul, spal tvrdě, vůbec nic ho nerušilo.
Nazítří ráno, když Jason sešel po schodech dolů a události onoho dávného dne byly opět zahaleny rubášem temnoty, uslyšel, jak Petrie říká: „Máte moc lehký krok. To je projev nedostatku úcty k nadřízeným. Vy skoro tančíte, Martho, a komorná nemá co tančit. Její krok by měl být pomalý a důstojný. Oči by měla klopit k zemi. Nebudu tu vaši náladičku ve svém domě trpět.“

V Petrieho domě? No a proč ne? Ten dům, zatraceně, patří skoro všem. Jason chtěl užuž zavolat, když uviděl, jak mladá Martha stojí přímo před Petriem, ruce v bok, podupává nohou a na mladé tváři má rozkošný úšklebek. „No teda, vy protivnej mrzutej dědku, dyť eště n jste ani tlustej a svraštělej a tudle – tuhle – vyvádíte jako nějakej přisnej dědeček, co se neumí ani zasmát. Milej pan Hollis musí bejt desetkrát starší než vy, a přitom není nikdy tak zaťatej suchar, a co víc, má docela rád ženský, na rozdíl vod vás, kterej byste nás nejradši všechny upek v tom nádherným novým sporáku, co paní koupila. – Poslouchejte mě, pane Petrie. Samozřejmě že mám lehkej krok. Je mi teprv sedmnáct. Už běžte, slyšela jsem vašeho pána vstávat před pěkně dlouhou dobou Máte se o něj starat, ne snad?“

Petrie na ni zíral svrchu, ústa dokořán. „Já nejse žádný protivný mrzutý dědek.“

„Máma vždycky říkala, že kyselí a škrobení a protiv jsou staří dědci, i když ještě máte všechny zuby.“

V tom okamžiku si Jason všiml, že Martha začala mluvit spisovně. Hněv dělá s lidmi divné věci. Nemusel se namáhat. Martha si s Petriem uměla docela dobře poradi sama. V duchu se ptal, zda je Petrie schopen spáchá vraždu. Litoval, že kolem nich nemůže prostě nepozorovaně proklouznout. Netoužil vidět svého komorníka-majordoma takhle zkamenělého. Ale Lyon’s Gate se velikostí zdaleka nevyrovnal Northcliffe Hallu, takže Petrie ho uvidí, bude se cítit provinile a bude trpět.
„Dobré ráno, Martho, Petrie. Ne, Petrie, nepotřebuji vaše služby. Jdu se nasnídat. Martho, už vaše pan vstala?“

„Ach ano, pane. Ona je ranní ptáče, jen co je pravda ta mě prohání.“

„Drzá a čerstvá,“ řekl Petrie pod vousy, ale samozřej mě ne dost pod vousy.
Martha se k němu obrátila, vybavila si, že pán stojí ťři stopy od ní, a předvedla mu půvabné pukrle, než sevřel rty.
„To bylo docela dobré, Martho.“

„Děkuju, pane. To mě naučila slečna Carricková. Ta umí tuze elegantní pukrlátka.“

„To je možné,“ opáčil Jason a vstoupil do ranního salonku. Když usedl s talířem vysoko navršeným vejci, slaninou a ledvinkami, řekl Hallii, která usrkávala ze šálku. A je na protějším konci stolu: „Potřebujeme hospodyni, jinak ženský personál zavraždí Petrieho ve spánku.“

„Sestřenka Angela chtěla být hospodyní, ale je to moje  gardedáma a urozená žena.“

„Požádám Hollise, aby nám někoho doporučil.“

Jason jedl, zatímco Hallie dál usrkávala čaj a špičkami prstů zlehka bubnovala po ubruse.
Chyběly mu londýnské noviny, které by za normálních okolností v Northcliffe Hallu měl. „Co je s vámi dneska ráno? Nespala jste dobře?“

„Ale ano. Abych řekla pravdu, velice ráda bych od vás získala svolení, aby Dodger nakryl Piccolu, ehm, hez poplatku za své plemenické služby.“

Jedno obočí mu vyjelo vzhůru. „Dodgerovy služby zdarmá?“

„Protože jsme partneři, zasloužím si trochu ohledů, nemyslíte?“

S Piccolou už od jejího příchodu měl několikrát co do činění. Byla plnokrevník, lesklý ryzák se čtyřmi bílými ponožkami a bílou lysinou, dlouhou elegantní šíjí a důkladným hrudníkem. „Ano,“ řekl. „Jestli bude její první hříbě klisnička, je vaše, jestli to bude hřebeček, je můj. Platí
„Hmm. Jestli to bude hřebeček, můžu dostat příštího hřebečka?“

„Dobrá.“

Široce se na něj usmála. „Výborně, půjdu promluvit s Henrym. Myslím, že už velmi brzy přijde její období. Jak už víte, léto je nejlepší doba pro páření, takže si musíme pospíšit. Požádala jsem vašeho strýce Tysena, aby rozhlásil, že otevíráme podnik. Taky mého strýčka Burkea. Dodger bude mít hodně práce.“

„Ještě štěstí, že se nám zase vrátil Henry. Vyprávěl mi, jak vypadalo posledních několik let života zemana Hovertona, jak Thomas pořád…“ Hlas mu odumřel, když náhle vstala, a málem spadl ze židle. Nemohl tomu uvěřit. Měla na sobě černé jezdecké kalhoty, volnou bílou košili s černou vestou a lesklé černé holínky. Vlasy si svázala v týle černou sametovou stuhou. Bylo zcela zřejmé, že všechno, co má na sobě, je nové a kvalitní. Vzpomněl si, jak ji poprvé s Jamesem uviděli u Lyon’s Gate. Tehdy měla na sobě uprášené staré chlapecké šatstvo. Když teď o tom uvažoval, neviděl ji už nikdy ani v sedle Charlemagnea.
Hlas se mu vrátil a zaburácel: „Ani hnout, slečno Carricková!“ Okamžik nedokázal jasně uvažovat. Její dlouhé nohy byly velmi pěkně vystavené, mužské představivosti zbývalo už velmi málo práce. Její pozadí…

Díky bohu se Hallie zvolna obrátila čelem k němu a on se dokázal přimět, aby zvedl oči k její tváři. Předklonil se, dlaně položil na stůl. Zasáhl jimi vidličku a ta přeletěla ranní salonek, ale on na to nedbal. Hallie řekla se zdviženým obočím: „Copak chcete, pane Sherbrookeu?“

Snažil se vzpamatovat. Není její otec, krucinál, ba ani manžel. Ale rozhořčení ho překonalo; prostě je nedokázal zvládnout. „Okamžitě půjdete nahoru a necháte se od Marthy převléct do pořádných šatů. Neukážete se venku, dokud nebudete jaksepatří oblečená, více či méně jako dáma. Už nikdy nebudete nosit mužské oblečení. Je vám to jasné?“

„Protože málem řvete, ano, samozřejmě, je to jasné. Nyní mě omluvte, pane Sherbrookeu, mám práci ve stájích.“

„Ani hnout, slečno Carricková!“ Ve tváři byl rudý, na krku mu pulzovala žíla. Naštěstí se jeho mozek držel a velel mu zpátky do zákopů. „Krucinál…“ Ne, ne, už to nezkoušej. Klid, u ní je zapotřebí klidu a sebeovládání. Jeho hlas zpomalil, prohloubil se, byl to rozhodně hlas pána, hlas seriózního muže. „Neuvědomujete si, že se 0 vaší mužské maškarádě dozví celý okres? Neuvědomujete si, že dostanete nálepku ženy volných mravů?“

„To je absurdní. V okrese už zajímavou pověst mám prostě proto, že žiju s mužem, který není mým manželem. Ale dovolte, abych vás ujistila, že mě vůbec nikdo nepovažuje za ženu volných mravů.“

Začínala zlehka a přehlíživě, ba i pobaveně, ale než domluvila, její hlas o oktávu stoupl a ve tváři byla rudá. Inu, říkal si Jason, je to nezvládnutá ženská, co se dá od ní čekat? Tam, kde on byl klidný a zachovával si zdravý rozum, tam je ona tvrdohlavý, nezvládnutý fracek. Dokonce si smetl smítko z rukávu kabátu. „Vy se nevidíte zezadu, slečno Carricková, kdežto já vidím každou křivku – vašeho pozadí se rýsuje obzvlášť pěkně, a vaše dlouhé nohy, ty jsou pěkně tvarované. Věřte mi to. Každý muž, kterému se podaří i jen koutkem oka zahlédnout váš stin, bude doslova blažený. Okamžitě bude v duchu držet váš zadeček v dlaních.“ Po pravdě řečeno, sám se přitom viděl a byl by přísahal, že ho svrbí dlaně.
Zavrtěla hlavou. „Dívala jsem se na sebe zezadu v zrcadle. Kalhoty mám volné. Nepřiléhají, neobepínají. Chováte se směšně. Teď vám přeji dobré jitro, pane Sherbrookeu.“

Pečlivě odděloval slova, aby dosáhl maximálního efektu; „Pokud se pokusíte opustit dům takhle oblečená, odnesu vás zpátky nahoru a osobně vás převléknu do šatů.“ Pak se otřásl. „Uvědomujete si, jak vypadáte zepředu?“ Otřásl se ještě jednou.
„Vypadám přesně jako vy, jako všichni muži. Vůbec ničím se neodliš-…“

„Nechtěla byste se ke mně přitisknout, slečno Carricková, abyste pocítila, čím se odlišujeme? Nechtěla byste se na mě zrovna v tomhle okamžiku prostě jen podívat, abyste tu odlišnost viděla?“

Vystoupil zpoza stolu a přistoupil k ní. „Podívejte, slečno Carricková.“

Podívala se. „I propána.“ Pak zvedla šokované, vzrušené oči zpět k jeho tváři a o krok ucouvla. „Takže tohle se vám stane, když se na mě podíváte zepředu?“

„Nebo zezadu, nebo, hádám, i z boku, patrně i na vzdálenost padesáti stop.“

Zastavil se na píď od ní, uchopil její nadloktí do svých velkých dlaní a zatřepal jí. „Jste, sakra, moje partnerka a jste úplný pitomeček.“

Vytrhla se mu.
Měl by ji prostě odnést nahoru, stáhnout z ní oblečení, spálit všechny kalhoty, které si nechala ušít bez jeho vědomí. Ne, to nejde. No, jde to – Angela by patrně stála na jeho straně – ale ne. Lépe to zkusit jinak. Stud, to je ono. Zhluboka se nadechl.
„Poslouchejte mě, Hallie“ – viděl, jak se okamžitě uklidnila, když ji oslovil křestním jménem – „muži, kteří tady pracují, řeknou svým ženám a přátelům, jak se paní z Lyon’s Gate naparuje po světě oblečená jako muž. Manželky budou zděšené, nebudou chtít, aby u nás jejich manželé pracovali. A ti muži, kteří zůstanou, ti se vám budou pošklebovat, budou drzí, budou na vás civět při každé příležitosti, která se vám naskytne, a vyměňovat si mezi sebou žertíky o vašich vnadách a velmi pravděpodobně i o vašem nedostatečném charakteru. Opravdu to chcete?“

„Mzdy, které platíme, jsou moc dobré, než aby někdo z mužů odešel. Taky se dokážu vypořádat se všemi drzouny světa.“

Kývl. „To možná dokážete. Ale pravda je takováhle,
Hallie. Vaše pověst utrpí nenapravitelné škody…“ Zpomalil, klesl hlasem. „A moje také. Vstoupím ve známost jako neslýchané zhýralý hraběcí syn, který neskrývaně řije se ženou, jež je všehovšudy jeho rozhoďnožka. A všichni muži a ženy v okrese budou věřit, že jim nastrkuji pod nos své neskrývané sukničkářství. Odnesou to i moji rodiče a mé dvojče a Corrie. Už začínáte chápat důsledky svých kalhot?“

Hallie znehybněla. Tohle prostě neuvážila. „Vaši rodiče?“

„No ano. A na Angelu budou ohrnovat nos. Budou ji považovat ne za váženou gardedámu, nýbrž za kuplířku, o nic lepší než nějaká madam, která vlastní v Londýně bordel.“

„To jistě ne. To nedává smysl. Prostě se chci starat
0 své koně, nic víc než to. V kalhotách je to o mnoho snazší. V nějakých safraportských šatech bych mohla spadnout a zlámat si vaz, to přece víte. To ví každý.“

„Chápu vás, ale nedá se nic dělat. Tak to na světě chodí. Vzhledem k našemu velmi nezvyklému uspořadání si ani jeden z nás, ani naše rodiny nemohou dovolit žádné další pochybné skutky. Kalhoty nepřipadají v úvahu. Už mi věříte?“

Hallie kapitulovala; vypadalo to, že má slzy na krajíčku. „Ty tři košile mají krásné štěpování a kalhoty – ty jsou z nejjemnější látky. Ach ty má dobroto, a podíval byste se na ty holínky? Vidíte se v nich jako v zrcadle.“ Zvedla teď oči, zastřené slzami. Vypadala ublíženě a zlomeně. „Tři úbory, Jasone, dva páry holínek. Stalo mě to všechno spoustu peněz. Není to spravedlivé, a vy to víte.“

„Ano, vím. Je mi líto. Všechno to vypadá moc pěkně, a to říkám jako muž, ne jako posuzovatel módy.“

Naklonila hlavu ke straně. „Opravdu šílíte chtíčem, když mě vidíte v těch kalhotách?“

Jason se rozesmál, nehodlal jí připomínat, že viděla důkaz jeho chtíče. „Možná je to trošičku chtíče smíšeného s rozhořčením. Dělá vám to radost?“

Dlouhou chvíli pátrala v jeho obličeji. „Opravdu máte pocit, že nás všechny zničím, když vyjdu ven v kalhotách?“

„Když jste dnes ráno potkala Petrieho, co udělal?“

„Na toho se neptám, Jasone. Ten ženy přímo nesnáší.“ Zazubila se. „Abych řekla pravdu, pevně zavřel oči, chytil se za srdce a vypadal, že každou chvíli omdlí.“

Jason si také uměl představit, jak Petrie obrací oči v sloup. Měla štěstí, že se Petrie nezapomněl a nevybudil na ni. „Dovolte, abych vám položil ještě jednu otázku. Když jsem se s vámi poprvé setkal u Lyon’s Gate, měla jste na sobě špinavé staré chlapecké oblečení. Viděli vás v tom moje teta Mary Rose nebo strýc Tysen?“

Sklopila oči ke špičkám lesklých holínek. Použila na jejich leštění vlastní recept, s nímž donekonečna experimentovala, než byl akorát. Chtěla vypadat dokonale.
„Asi ne. Jak jste to dělala, převlékala jste se v lese, než jste sem přijela?“

„Možná za jedním krásným javorem.“ Vzhlédla a usmála se. „Pak jsem jela tak, jak jezdíte vy, pevně v sedle, a nevisela jsem jak o život v jednom z těch idiotských dámských sedel, a jela jsem jako vítr. Bylo to báječné.“

Jason se odmlčel. Byla to pravda, všechno, co říkala. „Jessie Wyndhamová vždycky tvrdila, že dámská sedla jsou vynález ďábla.“

„Vždycky nosí kalhoty.“

„Jessie není opravdová, když nemá na sobě kalhoty a nezávodí, dělala to celý život. Lidé jsou na to zvyklí. Nic jiného neočekávají. Je mi to líto, Hallie. Možná až budeme sami…“

Ze dveří se ozvalo zavřeštění.
„Milosrdné nebe, pojďte mě křísit!“ Angela si připlácla dlaně na hruď. „Mé nejdražší děvče, ještě nikdy jsem neviděla, ehm, zadní partie žádné mladé dámy takhle do detailu.“
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Angela se konečně přestala poplácávat po krajkami oděné hrudi. „Ach propána, Hallie. Ne že bys nevypadala v těch přepychových kalhotách rozkošně – troufám si říct, že pánové si to dozajista budou myslet také, a vůbec všichni mužští. A to nepočítám všechny zaměstnance z Lyon’s Gate, s výjimkou tuhle milého Jasona, a viděla jsem, že i on se dívá na… no, to je tedy jedno. Promiň, nejdražší, ale mužské kalhoty, to nejde. Nicméně mám nápad. Není to nic nového, jak jsem slyšela. Jdi se převléct do nějakých starých šatů a uvidíme, co se dá dělat. Ano, má milá, to musíš. Věř mi.“

Jason, který pevně upíral oči na Angelinu tvář a ne na Halliiny kalhoty, řekl: „Nechtěla byste se nasnídat, než se půjdete podívat, co se dá dělat?“

„Ach ano, milý hochu. To by bylo docela milé. Ať mi Glenda přinese podnos nahoru do mého pokoje. Jasone, to uspořádání nábytku se mi moc líbí. Je to tak útulné, je mi, jako bych v těch pokojích žila už dobrých dvacet let.“ A bzučíc si nějakou melodii, odplula na svých vílích nožkách.
„Ať má za lubem cokoli,“ podotkl Jason, „hádám, že to bude něco velmi šikovného. Zvedněte dolní ret z podlahy, Hallie. Zachovejte si víru.“

Hallie si tak jistá nebyla. Věděla jen, že se musí vzdát svých báječných jezdeckých kalhot. Zhluboka vzdychla. „Nevím, co šikovného se s tím dá udělat. Ach dobrá, půjdu se převléct do jedněch svých prastarých šatů.“

Znovu vzdychla a odkráčela z ranního salonku jako mladý muž, oči sklopené, ramena skleslá, což znamenalo, jak usoudil, že ještě pořád táhne dolní ret po podlaze.
Uslyšel, jak se Petrie zajíkl a zakuckal, přičemž vydal z hlubin hrdla bublavý zvuk, což znamenalo, že je nadmíru zdrcen.
Jason zvedl oči ke stropu. Díky bohu za Angelu. Co bude dělat? Ať je to cokoliv, neuměl si představit, že by lo Hallii udělalo radost. Ale na druhé straně, není snad nyní Angela spřežencem jeho babičky? Takový zázrak by jistě nedokázal předvídat ani dobrotivý Pán. Dokonce se spolu nejméně třikrát týdně navštěvují.
Opět si vybavil Halliiny kalhoty a téměř zasténal. Copak si neuvědomuje, že jí dá dost práce, aby ji společnost přijala, i když do toho nezamíchá ten svůj docela půvabný zadeček?
I.ord Brinkley z Trowbridge Manor v sussexském Inchbury přivezl následujícího jitra svou klisnu Delilah.
Petrie v celé své černé eleganci ho obřadně uvedl do salonu a ohlásil tlumeným, medovým hlasem, který od něj Hallie ještě nikdy neslyšela. Usoudila, že je to tím, že lépe ovládá své hlasivky, když není nablízku Martha.
„Slečna Carricková? Je mi potěšením.“ Lord Brinkley, muž ve věku jejího otce, který by se klidně mohl vydávat i za otcova otce, se uklonil – dosti elegantně na tak otylého muže. 

„Zdravím vás, lorde Brinkleyi. Vítejte v Lyon’s Gate.“

Usmál se na ni a říkal si, že vypadá přímo úchvatně v široké sukni, blůze a půvabné vestě. Vlastně dost exoticky. Odtrhl oči od vesty. „Starého Hovertona jsem znal. Krásné stáje, prý kapánek podplácení na dostizích, ale pokud to nepotkalo mou Delilah, hodlám žít a nechat žít.“

Hallie, která pochybovala, že by koňské dostihy byly někdy prosty podplácení, řekla: „Delilah je báječná klisna. Viděla jsem ji v loni na jaře na dostizích u Spaldingu a mohla bych dodat, že se všichni majitelé shodli, že to proběhlo férově.“

„Vážně? Delilah tam nevyhrála, porazila ji nejkrásnější klisna, jakou jsem kdy viděl, abych řekl pravdu. Nepamatuju si její jméno.“

Hallie se usmála od ucha k uchu a ukázala krásné bil zuby, které jí lord Brinkley záviděl až do morku kost „Jmenuje se Piccola a patří mně. Právě proto jsem  na těch dostizích byla.“

„Ale jděte, opravdu? Nepamatuju si, že byste se hlasila k čestnému závodu.“

„Hlásila jsem se na dálku.“

„Aha, patrně je dobré mít na takové věci nějakéh muže, protože jste žena. Je tady pan Sherbrooke?“

„Mám za to, že ano. Patrně je ve stáji a pečuje o Del‘ lah. Dáte si čaj, lorde Brinkleyi, nebo byste se chtěl se známit s Dodgerem?“

„Věděla jste, že lord Ravensworth – váš strýc, pokud vím – to byl, kdo mi řekl, že nemohu chtít lepší hříbě než od Dodgera? Pan Sherbrooke s ním prý jezdil pět let dostihy v Baltimoru a jen zřídkakdy prohrál.“

Hallie kývla. Nehodlala mu vyprávět, že Dodger s Jasonem na hřbetě nedokázal nikdy porazit Jessii Wyndhamovou. „Pojďte se mnou, mylorde.“

„Ehm, vy jdete se mnou, slečno Carricková?“

„Ovšemže jdu. Jsem partnerka pana Sherbrookea, víte. Copak vám to strýček neřekl?“

„No ano, ale já myslel, že je to jen strýčkova pýcha, nebral jsem ho vlastně vůbec vážně.“

„Myslel to úplně vážně, a já také. Pojďte, lorde Brinkley.“

Slyšela ho, jak sám se sebou debatuje, když se sunul za ní. „… safraportská věc, holka, všeho všudy jen dívenka – ano, vyplnila by chlapovi sny a opravdu vypadá úchvatně, rozkošná vestička – ale ona si snad myslí, že se vyzná v chovu dostihových koní? Inu, ta její Piccola přece vyhrála, ne? Možná slečna Carricková jen mávala stužkami kolem klisny, aby ji povzbudila. Prostě se nepatří, aby mladá dívka viděla páření koní. Je to všechno tak nestoudné, tak nesmírně intimní, vlastně i nechutné. Ach propána.“
Hallie nevěděla, zda se má smát nebo křičet, jak poslouchala a rázně kráčela před lordem Brinkleym, čímž donutila jeho lordstvo několikrát popoběhnout, aby jí stačilo. Jason vzhlédl od Delilah, kterou uklidňoval, a spatřil lorda Brinkleyho v patách za Hallií – návštěvník vrtěl hlavou a zdálo se, že mluví sám se sebou. To už se s ním stihla pohádat? Jason to očekával. Rychle předal otěže Delilah Henrymu, vrchnímu stájníkovi, dříve vrchnímu stájníkovi zemana Hovertona. Henry odstoupil od Delilah, říkal jí, jaká je fešanda, hlasem jemným jako hedvábí, pak ji nakonec zlehka pohladil po šíji a jemně drbal tu i onde, přičemž k ní stále tiše hovořil. Podstrčil jí krásnou čerstvou mrkev, dárek od kuchařky.
„No jo, jen se na to podívejte, mám kamarádku na celej život, tak je to, pane Sherbrookeu, nejni krásná? Jen se koukněte na ty její uši, jak je strká dopředu!“

Jason se otočil a usmál se. „Ano, je bystrá a zaujatá.“ Byl rád, že Henryho má. On a Hallie ho našli u jeho ovdovělé sestry v Eastbournu, kde pil přemíru piva, protože trpěl melancholií. Jason si nedokázal vybavit, že by byl někdy někdo tak nadšený z pracovní nabídky. Mnul si ruce a zubil se jako blázen. Henry měl vskutku kouzelné ruce a tichý venkovský hlas, při jehož zaslechnutí všichni koně ve stáji zaržáli a klusali k němu. Našel pro Lyon’s Gate ještě čtyři stájníky. Letmo se uklonil lordu Brinkleymu, řekl mu, ať nemá strach, a obrátil se zpět k Delilah. „No tak, krasavice, pěkně pudeš s Henrym, ten tě jaksepatří pěkně nakrmí, dá ti sežvejkat eště pár mrkví. No ty seš ale krásná, překrásná holka. Starej Dodger se ti bude líbit, to bude výbornej táta pro tvoje  malý.“

„Lorde Brinkleyi,“ volal Jason, kráčeje ke staršímu muži. „Já jsem Jason Sherbrooke.“ Potřásl lordu Brinkleymu rukou a pokračoval: „Vidím, že slečnu Hallii Carrickovou už znáte. Henry se postará o Delilah. S Dodgerem budeme pokračovat zítra ráno.“

„Aha. Smím vidět stáje a Dodgera?“

„Zajisté. Za chvíli Henry vypustí Delilah do téhle malé ohrady a uvidíte, jak se jí líbí v jejím dočasném domově.“

Hallie nechala Jasona, aby lorda Brinkleyho provedl po stájích. No, tentokrát se dostala přes své první jednání s urozeným pánem se zdravou kůží, nebo aspoň skoro. Nebylo to tak zlé. Aspoň zatím ne. Musela se teď smát, když si v duchu procházela jeho monolog a ptala se, kdo z nich v té debatě zvítězil. Patrně ten rozhořčený. Zajímalo by ji, jestli lord Brinkley zůstane na zítřejší páření, když mu připadá tak nechutné. Věděla, že pokud ano, byl by v rozpacích až do morku kostí, pokud by byla přítomna také.
Když se oba muži zase objevili, Henry právě vypouštěl Delilah, krásnou kaštanovou plnokrevnou klisnu ideální velikosti a proporcí, pouhých patnáct dlaní vysokou. Měla jemnou hlavu, dlouhou klenutou šíji, svažitá ramena a hluboký hrudník. Jediné, co neměla, byly pevné nohy. Ty byly spíše hubené, a právě proto ji Piccola porazila. Neměla v těch příliš hubených nohách dost vytrvalosti. Přirozeně, Hallie to nehodlala lordu Brinkleymu říkat. Pak k jejímu překvapení Jason řekl: „Viděl jste, že Dodger je nesmírně silný. Jeho původ sahá až k Byerley Turkovi. Dodgerova vytrvalost je v Americe legendární. Má dominantní vlastnosti, které se projevují u všech jeho hříbat – pro hříbě Delilah je nejdůležitější jeho mohutně osvalená zadní část a pevné nohy. Dodger je smělý a energický, má bezkonkurenční vůli vítězit.“

„No, tady v Anglii ještě nevyhrál,“ podotkl lord Brinkley. „Hmm, tím pádem je skočné nižší, a to je dobré.“

Hallie kývla. „To je pravda. Máte štěstí, sire, neboť jakmile Dodger začne vyhrávat dostihy tady v Anglii, půjde jeho skočné rychle nahoru.“

Po chvilce lord Brinkley oznámil: „Mně její nohy připadají dost silné.“ Ani Jason, ani Hallie na to nic neřekli a lord Brinkley po lítostivém vzdechu připustil: „Slyšel jsem, jak někdo říká, že má moc hubené nohy, ale já na to nedbal, přikládal jsem to zášti a nevědomosti. Její matka byla zkřížena se Sultánem, jenže krásné nohy po ní Delilah nezdědila. Ale stejně mi vždycky připadaly docela elegantní.“

„Ano, jsou elegantní, ale taky moc hubené. Ale je statná. Podívejte se na ten krátký, silný hřbet. S Dodgerem bude mít hříbě, které bude mít navíc jeho vytrvalost. Jen se na ni podívejte. Je připravená,“ mínil Jason.
Delilah poskakovala jakoby kvůli Dodgerovi po ohradě sem a tam, hlavu vzhůru, uši dopředu, ocas zdvižený, a ržála. Lord Brinkley se dmul uspokojením.
Hallie podotkla: „Podívejte se na tu hrdost, co má v sobě, mylorde, a tu půvabnou linii šíje. Ta inteligence v jejích očích – ano, to bude bezpochyby skvělý chov.“

Lord Brinkley nadále vypínal hruď, až se náhodou podíval dolů. „Můj bože, slečno, vy máte mužské holínky!“

Hallie okamžitě sundala nohu v holínce z dolního břevna ohrady a řekla mírně: „Střevíčky se do stájí nehodí, mylorde. Všude tolik bláta a hnoje a oblázků. Tyhle holínky vyrobil G. Bateson, dávný učeň samotného velkého Hobyho.“

„Hmm. Urazilo mě, když měl Hoby tu drzost, že zemřel – upadl na botu, kterou vyráběl, obličejem přistál v hromadě kůží. Arci, vždycky jsem si objednával u Hobyho, až do toho osudného dne. Podívejme se na ty vaše holínky. Vidím se v jejich lesku jako v zrcadle. Nepovídejte mi, že vaše komorná umí vyčistit pánské boty.“

Jason obrátil oči v sloup, ale Hallii se zaleskly oči skoro stejně jasně jako holínky: „Abych řekla pravdu, mylorde, jsem velmi hrdá na vzhled svých bot, takže si je leštím sama. Trvá mi to dobrou půlhodinu, víte, někdy i déle, než se v jejich lesku vidím jako v zrcadle.“

„Musím vás požádat o recept, má milá. Dám ho svému sluhovi.“

„Všechno záleží na ruce, která odměřuje ocet a mou speciální přísadu, anýzové semínko. Má váš sluha velké ruce?“

„Ach jistě, starý Fudds má ruce větší než má tchyně, bůh dej už dva měsíce pokoj její duši, amen. Dříve starý Fudds zápasil v ringu, víte? Ach propána, co mám dělat? Tohle je opravdu úžasný lesk. Anýzové semínko –koho by napadlo, že je dobré k něčemu jinému, než aby byl po něm divně a ostře cítit dech? Vidím v tom lesku, jak mi cuká oko, vidím to úplně jasně. Cuká mi takhle už dobrých dvanáct let, manželku to přivádí přímo k nepříčetnosti, obzvlášť ve společnosti. Je přesvědčena, že mrkám na jiné dámy.“

„Co si myslí všechny ty jiné dámy, mylorde?“

Zazubil se na Hallii. „Ty si taky myslí, že mrkám. Docela je to mámí.“

„Pak je to dobré cukání, nemyslíte?“

Ozval se Jason: „Ehm, lorde Brinkleyi, nechtěl byste teď třeba vidět Dodgera mimo stání?“

„Cože? Ach ano, zajisté.“ Lord Brinkley vrhl poslední toužebný pohled na Halliiny holínky, pak se obrátil a následoval Jasona.
Hallie za ním zavolala: „Napíšu vám přesný poměr, mylorde, pro starého Fuddse.“

Lord Brinkley se zastavil a šarmantně se jí uklonil. Pokud se nemýlila, mrkl na ni. Hallie ani na okamžik neuvěřila, že je to cukání. Slyšela, jak říká hlasem, který se k ní krásně nesl: „Milé děvče, pane Sherbrookeu. Vyzná se trochu v koních, nebo je dobrá jen v čištění bot?“

„Trénovala Piccolu, mylorde.“

„Hmm. To by vzbudilo v člověku důvěru, ne? Anebo by ho to vyděsilo k nepři četnosti. Hm, ale stejně je to těžké – nemám rád knihy v obálkách, které slibují něco jiného.“

„Někdy se však z řečených knih vyklube nečekaně zajímavá četba, nemyslíte?“
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Nazítří ráno tolik pršelo, že se všichni včetně koní choulili pod střechou, aby zůstali v teple a suchu. Lord Brinkley k nim vyslal posla, který vypadal napůl utopeně, když zaklepal na kuchyňské dveře.
Jason přečetl krátký vzkaz a pohlédl na Hallii. „Lord Brinkley odjíždí do Inchbury, nechce se mu čekat, až přestane pršet. Posílá vám svou adresu, abyste mu mohla napsat recept na leštidlo na boty. Podotýká, že nemáte zapomenout uvést pro starého Fuddse přesné množství anýzového semínka.“ Zazubil se na ni. „To byla od vá velmi dobrá práce, Hallie.“

„Jestli mě akceptuje kvůli šviháckému lesku mých bot, pak to ochotně přijímám. Jasone, Delilah ani Dodger nejspíš nemají zájem pustit se dneska do práce?“

„Ani trochu, aspoň když jsem je prve viděl. Henry přišel před několika minutami k zadním dveřím a říkal, že Dodger podřimuje a že ta dřímota vypadá na dlouho. Pravda je, že Dodger se nezajímá o ženské, když prší, na rozdíl od pánů, kteří se o ženské zajímají, i když se brodí po krk ve sněhu a… no, to je jedno. A kdeže jsem to přestal? Aha, ano, Henry přikryl Dodgera pokrývkou, kterou nahřál na vlastních kamnech, a políbil ho na čelo.“

„Co jste říkal, Jasone – ne, ani nebudu myslet na to, jak se páni brodí po krk ve sněhu a proč – ne, nebudu.“ Zasmála se. „Ach propána, umím si představit, jak Henry láskyplně klade tu houni přes Dodgerův hřbet a líbá ho. A co Delilah?“

„Když jsem se byl na Delilah podívat před snídaní, žrala. Henry řekl, že jí dneska dá nažrat, kolik chce. Je prý frustrovaná a žrádlo jí pomáhá – vlastně jako všem ženám – zlepšit náladu.“

„Henry říkal, že žere proto, že Dodger nemá zájem o páření?“

„Ach ano. Taky mi říkal, že právě proto dámy, které nemají dobré muže nebo jsou takříkajíc na suchu, zpravidla ztloustnou.“

„Já jsem nikdy nebyla nijak na suchu – abych řekla pravdu, nemám zdání, o čem to mluvíte. Ani nemám dobrého muže, pokud vůbec něco takového je možné –a tlustá nejsem.“

„Jste mladá a nevědomá, takže se nepočítáte. Angela je baculatá.“

„Ne moc, a její manžel je už léta mrtev – to jest – ne, to je absurdní. Vy si to všechno vymýšlíte.“

„Ani za mák. Pokud jde o Piccolu, podle Jamese Wyndhama je březí – drbe si břicho o dveře stání, jasné znamení. Ne že bych někdy viděl, jak si klisna drbe břicho, víte. Vy ano?“

„Ne, ani jednou. Co říká Jessie?“

„Ona si prý vždycky drbe břicho o dveře, když je čerstvě těhotná. James říkával, že je rozkošné to pozorovat, ale vlastně to není dobré k ničemu kromě dalších hrátek, totiž – to je jedno.“

Hallie ho udeřila pěstí do ramene. „Všechno si to vymýšlíte, já to poznám.“ Pohlédla dolů, na svoje ploché břicho. „Představte si, že byste se třel břichem o něco, když…“ Uvědomila si, co řekla, a zrudla až ke kořínkům vlasů.
„Vy se bezpochyby v nepříliš vzdálené budoucnosti budete taky třít.“

Mlčky mu hleděla na ústa. Zamžikala. „A neviděla jsem vás přijít do domu.“

„Šel jsem rovnou do své ložnice.“

„Takže jste se ráno cestou do stájí promáčel?“

Pokrčil rameny, o krok od ní odstoupil. „Samozřejmě. Ale stačilo, když promokne jeden z nás, a já si vytáhl tu nejkratší slámku. Jestli někdo natáhne bačkory na zápal plic, budu to já. Vám nic nehrozí.“

„No, už jste úplně suchý a překypujete vtipem. Bavil jste se líp než já, která tady posedávám v nějakých zatrachtilých šatech a titěrňoučkých zelených saténových střevíčkách.“

„Titěrných? To si přece určitě nemyslíte, slečno Carricková? Mám dojem, že máte skoro stejně velké nohy jako já.“

Hodila po něm prázdným šálkem od čaje a zazubila se, když ho chytil ve vzduchu necelou píď od svého levého ucha. „Máte velmi rychlé reflexy. Co budeme dnes dělat?“

„Zlepšíme se v účetnictví. Mluvil jsem dlouze s Jamesem a jeho šafářem McCuddym. Zavedeme některé jejich praktiky, jiné změníme, aby lépe vyhovovaly našim postupům. Pojďte, ukážu vám to.“

Pracovali, hlavy dohromady, až do pozdního odpoledne, kdy Angela zaklepala na dveře kanceláře. Uslyšela jakousi diskusi, smích, hluboké ticho a při klepání vraštila čelo. Dveře otevřela, teprve až když uslyšela, jak Jason zvolal: „Vstupte.“

„Děti,“ řekla jim dosti důrazně. Seděli příliš blízko u sebe, ale na druhé straně žádný z nich nevypadal sebeméně provinile nebo rozpačitě – obrovská úleva.
„Ano, sestřenko Angelo?“

„Tedy, hochu, můžete mi říkat prostě jen Angelo.
Přišla jsem pro vás, abyste se mohli zkrášlit na večeři. Mám za to, že Petrie úpěl nad stavem vašeho oděvu, Jasone. Martha mu řekla, aby se ovládal, protože jeho kňourání nedává dobrý příklad personálu. A co by prý tomu řekla naše nová hospodyně, paní Grayová.“

„A co na to Petrie?“ zeptala se Hallie.
„To jsem neslyšela, ale vsadím se, že sevřel ústa a okamžitě napřímil ramena. Paní Grayovou už znáte. Ta by se postavila i pánubohu.“

Jason se krátce zamračil na pero, kterým zapisoval cifry do účetní knihy. Pohlédl směrem k protější stěně, kde se nyní velké okno krásně vyjímalo mezi bledě zlatými závěsy. Uslyšel, jak déšť pleská ve větrných poryvech o čisté tabulky skla.
Rychle vstal, usmál se na Angelu a řekl: „Už je skoro pět hodin. Neměl jsem o čase ani zdání. Dokončili jsme skoro všechno, co jsme měli. Děkuji, že jste pro nás přišla, Angelo. Dnes tady nebudu večeřet. Hallie, ukliďme své nové záznamy. Už jsme se dost nadřeli.“

Dívka se posadila ve svém křesle zpříma a zkřížila paže na hrudi. „To je pravda. Jste velmi dobrý v matematice, Jasone, ba výtečný. Já si vždycky vedla daleko lépe s hudebními partiturami.“

„Tvoje záznamy jsou mnohem úhlednější než Jasonovy, má milá,“ všimla si Angela. „Také vypadají jako veselá melodie, to se o těch Jasonových říci nedá.“

Hallie se zasmála. „Guvernantka mě klepala přes prsty, když každá linka a kudrlinka nebyly dokonalé. Nicméně se to všechno naučím. Jasone, kam jdete dnes večer? Do Northcliffe Hallu?“

„Ne,“ pohlédl na ni. „Mám schůzku v… No, to není důležité. Uvidíme se ráno, dámy.“

„Ale podívejte, Jasone, pořád hrozně prší.“

Kývl a opustil kancelář.
„To je ale prazvláštní,“ řekla Hallie Angele. „Najednou vypadal úplně duchem nepřítomen. To bych ráda věděla proč. Také bych ráda věděla, kdo by souhlasil se schůzkou za takhle naprosto děsného večera a kde se to koná.“

„Nejspíš bys ho mohla sledovat,“ navrhla Angela.
„Hmm,“ opáčila Hallie. „To bych mohla, ale tentokrát asi nebudu. Při mé smůle by mě uviděl.
„… a hodil by tě do škarpy, kde by ses utopila.“

„Myslela jsem něco jiného, ale to je jedno. Umírám hlady, Angelo. Co připravila kuchařka k večeři?“

„Výbornou pečenou tresku, pokud vím, a čerstvé zelené fazolky. Škoda že tady Jason nebude. Mám dojem, že kuchařka v jeho přítomnosti exceluje.“

„Podkuřuje jí.“

„Ne,“ řekla Angela. „Je zdvořilý a usmívá se na ni. To stačí. Říkala mi, že při pohledu na něj dostávají její recepty křídla.“

Hallie přikývla: „Slyšela jsem, že všechny kuchařky v Baltimoru ho toužily nakrmit; byla to jakási soutěž, jak upoutat jeho pozornost. Absolutně směšné. Totéž dělaly kvůli mému otci. Genny vždycky říkala, že nechápe, proč ještě není tlustý jako čuník. On nepřibírá, víš? Doufám, že jsem po něm.“

„Jsi jeho ženská obdoba. Ach, oba ti muži jsou nádherní, to je pravda.“

Hallie zamručela.
Angela pravila: „Kuchařce raději nic nepovím. Možná se nedozví, že tu Jason není, a my se budeme těšit z plodů jeho švarnosti. Také ti musím prozradit, že Petrie říkal Martě, že její výslovnost není taková, jakou by měla komorná mít, a tudíž by měla držet pusu, dokud se to nezlepší.“

Hallie se rozesmála. „Dala mu Martha facku?“

„Moc nechybělo, ale ostře odpověděla, že se může nadále zlepšovat, jen pokud bude pořád cvičit, a jak to, že ho to samotného nenapadlo? A pokud prý bude Petrie dál takový suchar a protiva, mohla by zapomenout, čemu se naučila, naschvál. Pak odplula a Petrie funěl a soptil za ní, nezmohl se ani na slovo. Chudák Petrie, celá ta léta mizogynem – ačkoliv vůbec není starý, že ne?“

„Ne, Petrie vůbec není starý, je jen suchar, v tom má Martha pravdu.“ Když se šla nahoru do své ložnice převléct – a proč se vůbec namáhat? – znovu se v duchu ptala, kam se švarný Jason odebral. Muselo to být pro něj děsně důležité, když vyšel ven v tomhle počasí. Možná by se mohla zeptat Petrieho. Je úžasně rafinovaná. Petrie nebude mít šanci.
Svou kořist spatřila těsně předtím, než vstoupila do jídelny, jak vychází ze salonu a pobzukuje si, nevěda o své blížící se porážce. „Petrie,“ řekla jakoby nic a nevinně, „chtěla jsem se zeptat pana Sherbrookea na něco důležitého. Nevíte, kdy se vrátí domů?“

Melodie na Petrieho rtech odumřela, jeho tvář zkameněla. Brada se o maličko zvedla, když řekl: „Nesvěřil se mi, slečno Carricková.“

Ale ví to, krucinál. Petrie by nepustil Jasona z domu, kdyby nevěděl, kam Jason jde a s kým se má setkat. Co skrývá? Jak to z něj vypáčit?
„Týká se to Dauntryovy klisny, která přijede zítra, naléhavá záležitost, kterou musíme prodiskutovat co nejdřív. Určitě něco řekl.“

„Můj pán mluvil jen o zatraceném dešti, slečno Carricková. Ach, zmínil se o tom, že by vás mohl požádat, abyste mu zítra vyleštila holínky.“

„S tím přece určitě nesouhlasíte, viďte, Petrie? Aby ženská leštila holínky vašemu pánovi?“

Petrie zvolna odpověděl: „Anýzové semínko mě ještě nikdy nenapadlo. Uvidíme. Ach ano, a paní Grayová vzkazuje, že tu zítra nebude. Její bratr si zlomil nohu a ona ho musí ošetřovat. Je přesvědčena, že začátkem příštího týdne už bude všechno v pořádku.“

Hallie pochopila, že prohrála. Na co ještě by se mohla zeptat? Raději ustoupit z pole se zbytky důstojnosti. „Aha, no, to nevadí. Děkuji vám, Petrie.“

„Samozřejmě, slečno Carricková. Jsem vám k službám, přirozeně, kdykoli.“

Jeho poťouchlost pro ni byla jako záhlavec. Nikdy mu neprozradí přesný poměr anýzového semínka. „Vůbec jste mi neposloužil,“ řekla přes rameno, když s nevalnou důstojností pochodovala do jídelny.
Kuchařka připálila tresku, čerstvé zelené fazolky rozvařila a krásné teplé žemličky dala na stůl s nedopečenými vnitřky. Pudink, slibovaný jako dezert, se na stole vůbec neobjevil, což bylo patrně dobře. Angela poznamenala, že slyšela kuchařku zpívat pohřební žalozpěv, a kdo zná pohřební žalozpěvy, pro spásu nebes? Kdo jí řekl o Jasonově odchodu? Hallie usoudila, že by měla zkusit trochu podlézat. Možná by to fungovalo stejně jako mužská krása a Jasonův úsměv.
Anebo možná ne 
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Příští ráno bylo slunné a teplé. Nikdo by nevěřil, že pršelo tak silně, až se naplnil sud na dešťovou vodu, nebýt toho, že občas šlápli do velké blátivé louže.
Bylo zapotřebí Hallie a tří stájníků, aby udrželi Delilah na místě a v klidu, zatímco Henry a Jason ovládali Dodgera, který frkal, koulel očima a dmuly se mu nozdry. Byl odpočatý a tuze vzrušený, sliny mu kapaly z tlamy, ale klisně neublížil, což byla úleva.
Když Dodger splnil s Delilah svou povinnost, ptala se Hallie v duchu, jak z toho vůbec mohla Delilah mít nějaké potěšení. Byla to nevábná záležitost, chvílemi nebezpečná. Šlo o to, jak řekl Hallii Henry, že Delilah už se nezajímala o žrádlo. Dodger je pašák, co, vždyť zachránil Delilah z pustiny touhy. Na to Hallie neměla odpověď.
Když to skončilo, byli všichni vyčerpaní a unavení a upocení. Ke konci díla, když už jí pot stékal po čele, jako by muži přestali vnímat, že není jedním z nich.
Teď Hallie vytírala Delilah štíhlou šíji a promlouvala k ní: „Jsi statečná holka, Delilah, stoická princezna proti ropuše, ne princovi. Ano, dokázala jsi snášet to koňské nemehlo, co mu z huby nechutně visely sliny.“ Sahala právě po vlhké houbě, když uviděla Jasona stát ve dveřích stání, paže zkřížené na hrudi, jedno elegantní obočí vyklenuté nad uličnickým pohledem očí. Na rtech měl široký úsměv.
Zvedla bradu a její hlas zněl vzdorovitě, i když se snažila o pravý opak. „No, je to pravda. Dodger nebyl vůbec, ehm, elegantní a ohleduplný jako k Piccole.“

„Jak si vybavuji, Piccola to téměř prospala.“

„No, Delilah měla sto chutí Dodgera zabít. Třásla se, koulela očima a vypadala opravdu naštvaně. Cím byl Dodger surovější, tím víc byla rozrušená.“

„Někteří muži jsou jako Dodger,“ řekl Jason, pak si uvědomil, co vypustil z úst, a kousl se do jazyka. Co to s ním je?
Zamračila se na něj. Začala hřebelcovat Delilah příliš energicky, a ta ji málem kousla. Uskočila a současně řekla s rozkošným úšklebkem do jeho věčně usměvavé tváře: „No tedy, nebyl jste v úžasně radostné náladě od chvíle, kdy vás Petrie dnes ráno vytáhl z postele? Bylo to hodně pozdě, že? Mám za to, že Angela a já už jsme dávno dojedly. Nebýt té vaší zatracené tváře, zůstal byste o hladu.“

„No, nezůstal, protože naše kuchařka je výtečná a vždy flexibilní. Naservírovala mi čerstvé ořechové bochánky, míchaná vejce a slaninu křupavou zrovna tak, jak to mám rád. Máme velké štěstí, že ji máme.“

„Jen do toho, využívejte ten svůj safraportský vzhled. Mně to nevadí.“

„Opatrně, Hallie, ještě nejste tak docela suchá větev, víte? Pokrytectví není pěkné. A navíc, co tím myslíte? Nevyužívám nic, natožpak svou zatracenou tvář, to je absurdní.“

„Nic z toho není k věci.“

„A co je k věci?“

„Všimněte si, jak se zubíte – prázdně a přihlouple, jako byste byl sám se sebou spokojený. Na jakéže schůzce jste to byl? Kdo vás tak potěšil? Ne, už chápu, vy jste hodně pil; že? Prokarbanil naše výnosy?“

„Snad kapičku brandy. Karbanit bych nemohl, protože zatím žádné výnosy nemáme.“ Poškrábal se na břiše a opřel se o stěnu stání. „Delilah se vás znovu pokusí kousnout, jestli ji budete takhle zuřivě třít. Vezměte na ni houbu. Víc se o tom bavit nehodlám.“

„Co myslíte těmi nemotory?“

Sevřel rty a zavrtěl hlavou. I kdyby mu trhala nehty, do žádného vysvětlování se nepustí, obzvlášť proto, že původně neměl vůbec nic říkat slečně, která je nezkušená jako čerstvě narozená klisnička. „Sex,“ vyšlo z jeho rtů, a potom, „je krásné umění. Někteří muži jsou příliš sobečtí nebo prostě neinformovaní, no, to je jedno. Proklejte mě znovu, že jsem vůbec otevřel pusu. Až skončíte s Delilah – Henry vyřizoval od Angely, že kuchařka se s obědem překonala, ačkoliv nemám zdání, proč by to dělala, protože každé jídlo, které pro nás připravila, bylo vždycky přímo vynikající.“

Hallie se na něj zadívala, polkla, vzpamatovala se a řekla: „Vaří pro vás.“

„Co to znamená? Ne, o něčem tak naprosto směšném ani neuvažuju. Vždycky vaří pro nás tři.“

„To je jedno. Už tak jste dost domýšlivý. Jděte pryč. Umírám hlady. Co připravuje?“

Jason se zatvářil bezvýrazně. „Nevím, vůbec jsem se neptal. Normálně zpravidla jen stojí a neříká vůbec nic, když na ni mluvím.“

Hallie zavrčela.
Šunka byla lahodná, nakrájená na stejně tenké plátky jako od kuchařky v Northcliffe Hallu, a to jí také Jason po obědě řekl, jenže paní Millsomová mu nepoděkovala, prostě jen dál mlčela a zírala na něj. Poděkoval jí ještě jednou a opustil kuchyni, potřásaje hlavou. Ta ženská je sice slabomyslná, ale s kuchyňskými hrnci učiněná kouzelnice.
Angelu zarazilo, když Petrie sytým, formálním hlasem ohlásil, že přišel nějaký pán za slečnou Hallií.
„To je zvláštní,“ uvažovala. „Nemohou to být žádní přátelé ani příbuzní, neboť ti by věděli, že ji nejspíš najdou ve stájích. Hmm. Uveďte toho pána, Petrie.“

Vskutku velmi hezký muž, pomyslela si Angela, když řečený pán vstoupil aristokratickým krokem do salonu. Na okamžik se zastavil a rozhlédl kolem sebe, než soustředil svou pozornost na jedinou přítomnou, jmenovitě Angelu.
Vysekl jí elegantní úklonu. „Madam, jsem lord Renfrew. Jsem dobrý přítel slečny Carrickové.“

Angela, která nevěděla vůbec nic o bídáckých svatebních plánech lorda Renfrewa s Hallií, vstala s vlídným úsměvem na rtech a podala mu ruku.
Lord Renfrew její ruku uchopil a pozvedl ke rtům. Ach, velmi elegantní gesto, pomyslela si Angela a ucítila, jak jí srdce na okamžik zaškobrtlo. Určitě poznal Hallii během společenské sezony. Vskutku velice roztomilý člověk. Proč se o něm Hallie nikdy nezmínila?
„Neposadíte se, mylorde? Hallie si vyjela na koni, pokud vím.“

Lord Renfrew se elegantně svezl do křesla s rozkošně vzorovanými brokátovými poduškami. „Byl jsem mimo město, madam, a tak jsem se teprve přednedávnem po svém návratu do Londýna doslechl, že se slečna Carricková přestěhovala sem a vede hřebčín s pánem, kterého poznala ani ne před dvěma měsíci. Neumím si představit, jak mohla něco takového udělat. Slečna Carricková je dáma. Když říkáte, že si vyjela na koni, dosti se tím ty absurdní řeči vysvětlují, že? Dáma koneckonců na koni jezdí.“

„No ano, samozřejmě že dáma jezdí na koni. Avšak po pravdě řečeno, mylorde, jde o mnohem víc než o pouhé vyjížďky. Znáte se s rodinou Sherbrookeových?“

Lord Renfrew kývl a položil elegantní ruku na opěradlo křesla. „Sherbrookeovy zná zajisté ve společnosti každý, madam. Nicméně tenhle syn, Jason Sherbrooke… pokud vím, nebyl v Anglii mnoho let.“

„Už je doma. Je tady, abych byla konkrétnější. On a Hallie jsou partneři. Já jsem její gardedáma.“

„Gardedáma? Co to je? To nechápu. Tomu nerozumím.“

Angela začala vysvětlovat: „Důvod, proč jsou tady spolu, je ten, že oba chtěli koupit Lyon’s Gate. Žádný by neodprodal svůj díl druhému. Je to kapánek složitější, přirozeně, ale tohle je podstata.“ Krátce se odmlčela a pak dodala: „To vám mohl v Londýně povědět kdekdo.“

„Jak jsem už řekl, nevěřil jsem tomu.“ Rozhlédl se po saloně. „Tohle je kouzelný pokoj, a park a ohrady vypadají dobře, ale stejně, proč by slečna Carricková toužila vlastnit tuhle konkrétní nemovitost? Nevyrovná se těm, na které je zvyklá. Víte, že žila mnoho let v Ravensworth Abbey. Přece by se jistě nespokojila takovým sestupem…“ V tom okamžiku Petrie, znalý pánových kvalit, přivezl krásný starý servírovací čajový stolek, darovaný lady Lydií. Petrieho vstup byl dobře načasovaný a lord Renfrew si to uvědomil. Přehnal to s kritikou léto nedůstojné nemovitosti, která páchla stájemi. Sklonil hlavu a už nic neříkal.
O co tu jde? ptala se v duchu Angela, když mu podávala šálek čaje s třemi kousky cukru a dvěma malými koláčky. Usrkla ze svého šálku a řekla: „O dopoledních Hallie a Jason vždycky pracují ve stájích anebo cvičí koně.“

„Nevíte, kdy se Hallie vrátí zpátky do domu, madam?“

Oba uslyšeli, jak se domovní dveře otevírají a zavírají, a pak Halliin hlas zvolal: „Martho! Honem sem pojď, měla jsem děsnou nehodu.“

„Ach propána.“ Angela už byla na nohou a běžela za hlasem. Lord Renfrew vstával pomaleji. Jeho instinkty byly výtečné. Čekal a mlčel. Uslyšel, jak nějaká mladá dívka říká: „Ježkovy voči, slečno Hallie – koukejte na tu díru. Petrie říkal, že dneska ráno přivezou Dauntryovejch klisnu. To vám ta bestie urvala sukni?“

„Jmenuje se Penelope a je rychlá.“

„Já to spravím. Pojďte, slečno Hallie.“

„Je to velká trhlina, potřebuje spíš dovednosti švadleny než nevzdělané mladé pokojské, která by mohla být přinejlepším šičkou,“ řekl Petrie.
„Tak koukejte, pane Ufuněnej, já umím skoro všechno a…“

Hallie se smála. Lord Renfrew slyšel ten sladký smích docela jasně. Vždycky se mu ten smích líbil. Ke konci se však moc nesmála. Čekal.
„To nic, Martho. Petrie brzy pozná, jak velice jste nadaná. Pojďme nahoru. Žádné strachy, Angelo, klisna dostala sukni, ne mě. Měla jsem dávat lepší pozor. Kdy jsem odcházela, Jason se smál, až se za břicho popadal, blbec.“

„Moment, Hallie. Máš v saloně návštěvu.“

Petrie vstoupil mezi Angelu a Marthu. „Hodlal jsem j: informovat, paní Tewksburyová. Vskutku, stojím přím zde, připraven ji informovat o návštěvě v saloně. Nedal jste mi šanci, a tuhle Martha – ale vlastně se nic nesta lo.“ Nadmul plíce. „Slečno Hallie, v saloně na vás ček návštěva.“

„Návštěva?“ zeptala se Hallie. „Ach, chcete říct, ž Corrie přišla na návštěvu? Ano, vzpomínám si. Dej jí trochu čaje, Angelo, a já za ní přijdu za chviličku. Takhle se nemůžu ukazovat.“

„Ale Hallie…“

„Hned jsem zpátky, Angelo.“

Lord Renfrew slyšel její rychlé kroky na schodišti.
Anebo to byla možná její nevzdělaná, příliš mladá komorná. Ta starší dáma se záplavou krajek od pasu k šíji jí nesdělila jeho jméno, ani majordom s krásným hlasem. Patrně to ale zjistí, než se vrátí dolů. Nevěděl, jestli to bude dobře nebo špatně, ale vždycky dával přednost překvapení. Vždycky byl ve výhodě, když někoho překvapoval. Přistoupil ke krbu, podíval se na sebe do zrcadla a věděl, že vypadá elegantně, že je krásně oděn a hezký jako nějaké nižší božstvo. Znovu se posadil, usrkl čaje a čekal.
K jeho překvapení neuplynulo ani deset minut, než se Hallie objevila ve dveřích salonu, trošičku zadýchaná. Uviděla ho a ztuhla na místě.
„Vy nejste Corrie.“

Obdařil ji úsměvem, který ji kdysi rozpaloval až do morku kostí. Vypadala divně. To bylo tou širokou sukní, lou podivnou košilí a vestou, které měla na sobě. Proč je oblečená jako rumunský cikán?
Řekla: „Spěchala jsem, protože jsem myslela, že přišla na návštěvu Corrie. Angela i Petrie se v kuchyni snaží opravit kuchařčin nový sporák. Kdybych věděla, že jste to vy, dala bych si na čas.“

„To nic, Hallie. Sluší vám to.“

Tak to vůbec nemínila. Ten domýšlivý náfuka! „Lord Renfrew. Co tady, k čertu, děláte, pane?“

Nevalný začátek. Na druhé straně, byl by hlupák, kdyby očekával něco jiného. „Je to nádhera, vidět vás znovu, Hallie. Nechtěla byste mi zase říkat Elgine, má milá?“

Přistoupil k ní a přiměl ji zvednout pohled, protože byl vysoký. Uchopil její ruku dřív, než si uvědomila, co má za lubem, políbil ji na vnitřní stranu zápěstí a přitom lehce olízl. Hallie mu ruku vyškubla. Dříve, tak dávno dříve, by zbledla a rozpálila se vzrušením. „Co tady děláte, pane?“

Měl sto chutí jí vlepit políček. „Přijel jsem za vámi, přirozeně. Přijel jsem vás prosit o odpuštění svého hloupého pochybení.“

Kývla. „Ano, byl jste nadmíru hloupý. Předpokládám, že to něco znamená, když už se dokážete přiznat ke své věrolomnosti a omluvit se za ni. Nicméně nemám v úmyslu odpustit vám, dokud budu živa, takže se račte poroučet.“

„Ne, ještě ne. Dopřejte mi ještě chvilku, Hallie. Vždycky jste byla hodná, vlídná…“

„Nezapomeňte dodat naivní.“

Zhluboka vzdychl a vrátil se ke krbu. Věděl, že dělá úžasný dojem; věděl, že by byla slepá, kdyby ho neobdivovala, a zvolna se otočil a opřel o krbovou římsu, paže založené na hrudi. „Tuze moc mě mrzelo, že jste ve mě ztratila důvěru. Všechno to byla chyba, strašlivá chyba, ke které došlo, protože jsem podlehl ženě, která byla zkušenější než já, prostý venkovan. Byl jsem slabý, to uznávám. To není výmluva, to si prosím nemyslete. Pravda je, že jsem byl slabý a nechal jsem se svést. Ta žena už nesetrvává v mém srdci ani v mé mysli.“

„To je zajisté štěstí, protože pak jste se oženil s tou chuděrou z Yorku. Mám pravdu?“

„Ach, má ubohá malá Anne. Zemřela skoro před rokem, víte, tuze nečekaně, opustila mě i svého otce.“

„To mě mrzí. Slyšela jsem, že zemřela koncem podzimu.“

„Čas plyne tak pomalu a mé zoufalství je tak hluboké, že je to, jako by uplynulo deset let,“ řekl. „Po její tragické smrti jsem nedokázal pohlížet nazpět ani dopředu. Teprve nedávno jsem zase pocítil, jak se ve mně probouzí jiskra života.“

„Už jsem zapomněla, jak krásně umíte mluvit. Taková květnatost, taková grácie!“

„Není hezké posmívat se muži, který prožívá takovou bolest. Co jsem řekl, je pravda.“

„Byla tak mladá jako já, když jste se s ní oženil?“

„Bylo jí osmnáct, byla to žena, která ví, co chce, dospělá žena.“

Hallie zavrtěla hlavou. Zvedla čajovou konvici z odkládacího stolku a naplnila si šálek. Upila a zadívala se na Elgina Sloana, lorda Renfrewa. „Říkám si, že ženské by se neměly pouštět na společenské akce nebo do společnosti mužů dřív než v pětadvaceti letech.“

Zasmál se, tmavé obočí se zvedlo k čelu, které vždycky považovala za vysoce inteligentní. „Nádherný vtip, má milá. Víte tuze dobře, že tak starou ženštinu by si žádný pán nechtěl vzít.“

„Jak starý jste vy?“

„Je mi jedenatřicet.“

Hallie se posadila a zabubnovala prsty na opěradlo křesla. „Strýček vždycky říkal, že muži potřebují zrát déle než ženy. Jeden by řekl, že vy už jste přezrálý.“

„Jsem považován za mladíka.“

„A pětadvacetiletá žena je už stará?“

Musel znovu nabýt vlády, popravdě, ne že by ji někdy nějak pevně ovládal.
Připila mu čajem. „Ty má dobroto, byl jste daleko starší než já, ale já byla taková poblázněná mladá husička, že jsem si vůbec ani nevšimla těch vrásek kolem vašich očí. Nebo tam možná před půldruhým rokem nebyly.“

Ruka mu vylétla k tváři a pak, aniž by od ní odvrátil pohled, zvolna spustil ruku zpět k boku. „Vždycky jsem miloval váš vtip. S vámi zůstanu pokorný, Hallie, to je pro muže dobré.“

„Tohle už je opravdu příliš, pane, protože…“

Vzadu v domě se ozval děsivý rachot. Hallie v okamžení vyletěla z křesla a už byla venku ze dveří.
Kuchyně, pomyslel si lord Renfrew, ten děsný rámus vycházel z kuchyně… Člověk se nevyjímá nejlépe uprostřed kuchyňského nepořádku. Raději zůstat tady, mimo veškerý chaos, klidný a s jasným zrakem.
„Můj ty smutku, kdo vy jste? Co se to tu děje?“
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„Já, pane, jsem přišel navštívit slečnu Carrickovou. Mám za to, že právě běžela do kuchyně, kde došlo k nějaké ženské katastrofě.“

Ženská katastrofa? Jason se dlouze a upřeně zadíval na elegantní vidinu, stojící ležérně před ním, a říkal si, že se mu nejnovější pánská móda nijak zvlášť nelíbí. Pás vypadal příliš přeštípnutě, šosy byly příliš dlouhé, veskrze nepraktické, aspoň když člověk vykydával stáje.
Jason uslyšel zavřeštění. Když vběhl do kuchyně, spatřil kuchařku, Petrieho, Marthu, Angelu a Hollise, jak se předklánějí a kašlou, zahaleni kouřem, který se valil z nového sporáku značky Macklin. Přestože on a Hallie byli ujištěni, že tento moderní zázrak vydrží nejméně do konce století, Jason nevěřil, že to byl slibný začátek. Neviděl žádný oheň, jenom kouř. Otevřel kuchyňské dveře a tři okna a mával rukama.
„Stalo se někomu něco?“

Po Petrieho tváři kanuly černé slzy. Lomil špinavýma rukama. „Ach pane Jasone, podívejte, co mi ta kouřící nestvůra udělala s košilí, ještě před třemi hodinami byla bez poskvrnky, a teď se podívejte.“

Martha dloubla Petrieho do ramene. „Ale no tak, pane
Petrie, neplačte, nebo to řeknu panu Hollisovi vosobně –osobně. Vzpamatujte se – buďte majordom.“

Jason doufal, že Petrie nehodí Marthu na dosud dýmající sporák.
„Anýzové semínko nám k očištění nepomůže, obávám se.“ Hallie si přejela dlaní přes obličej. „Nebojte se, Petrie, Martha to umí se všemi možnými skvrnami. Angelo, jsi kapánek učerněná ve tváři.“

„Ty také, má milá. Víš, že tyhle rozkošné šaty byly kdysi zelené?“

Hallie se smíchem zavrtěla hlavou. „Jasone, myslím, že ten hodný pán, který nás přemluvil, abychom koupili tenhle moderní zázrak, nás ošidil.“

Angela podotkla: „Třeba si prostě jen zvyká, přizpůsobuje se našemu domu.“

„Pošlu Jednorukého Davieho, aby se na to podíval, až to vychladne. Ze dřeva už jsou jen žhavé uhlíky, nepotrvá to dlouho,“ řekl Jason.
„Přivádí mě v úžas, co ten člověk dokáže pomocí pouhých pěti prstů a zubů. Kuchařko, jste v pořádku? Neublížila jste si, že ne?“ zjišťovala Angela.
Paní Millsomová už zapomněla na pálící ruku. Zírala upřeně na Jasona, který stál přímo u ní v kuchyni, ani ne metr od ní. „Pan Sherbrooke nás zachránil,“ zašeptala.
„I propána,“ řekla Angela.
„No, vlastně ani ne, paní Millsomová,“ namítla Hallie, ale paní Millsomová zřejmě neslyšela. Dál civěla na Jasona, který nadále vypadal nádherně mužně, vlasy rozevláté větrem, bílou košili rozhalenou, opálenou šíji, jezdecké kalhoty krásně přiléhavé, holínky zaprášené, a Hallie mohla jen obrátit oči v sloup. „Vlastně jen otevřel dveře.“

„A okna,“ řekla paní Millsomová, stále šeptem. Jason natáhl svou krásnou hnědou ruku a přiblížil se na stopu od ní. „Kuchařko? Paní Millsomová? Není vám nic? Ach, vy jste si popálila ruku.“

Kuchařka na něj upřeně hleděla a potřásala hlavou, když nastavila ruku, kterou jemně uchopil do svých dlaní. „Není to nic zlého. Angelo, podejte mi trochu másla, ochladíme to. Petrie, dojděte pro nějaké obvazy.“ K jeho úžasu kuchařka pohlédla na svou ruku v jeho dlaních a pak se na něj skácela, téměř ho srazila k zemi. Chytil ji a Hallie ho popadla za rameno, aby ho podepřela.
Angela zvolala: „Ach Jasone, pozor na…“ Jason šlápl na velkou lžíci, pokrytou jakýmsi těstem, a strhl Hallii s sebou. Kuchařka dopadla na ně. „Propána,“ řekla Angela.
Jason zůstal ležet jak široký, tak dlouhý. Co nejjemněji překulil kuchařku na záda, zatímco Hallie se zvedla na kolena nad ním. „Proč omdlela? Má takové bolesti?“ ptal se Jason.
Dívka se dokázala jen smát jeho naprostému zmatku. „Jasone, vy jste ale trouba. Dotkl jste se jí, to stačilo.“

Poplácával kuchařku po tváři, až zatřepala hlavou a všichni se dali do smíchu. Kuchařčina víčka se zachvěla. Zahleděla se do rozkošně ustarané tváře mladého pána. Ustarané kvůli ní. Mocně vydechla. „Ach pane Sherbrookeu, ach pane, já vám jen chtěla udělat výborný perník.“

„Perník.“ Angela dopadla na kuchyňský stůl, tak prudce se rozesmála. I Petrie se přistihl, jak plácá Marthu do hubeného ramene a sděluje jí, že má obličej černý jako jeden ze tří králů, na které se pamatoval z dětství.
„Jářku,“ zazněl užaslý hlas ode dveří, „v konvici už není žádný čaj.“

Hallie pohlédla na elegantního muže, o němž byla kdysi přesvědčena, že ho miluje – a kdysi věřila, že je stejně ideálním mužem jako její otec. Obrátila se ke všem přítomným: „U všech všudy, byla jsem šílená a slepá, nebo prostě jen pitomá?“

Ach propána,“ řekl Petrie, pokoušeje se otřít si obličej a současně očistit košili. „To jsem tomu dal. Mylorde, prosím, odpusťte mi mou neodpustitelnou nedbalost. Přinesu vám čaj okamžitě, pane, no asi ne úplně okamžitě, když vezmeme v úvahu tuto nepříjemnou překážku, před kterou stojím.“

„Samozřejmě, dobrý muži.“ Lord Renfrew elegantně pokynul hlavou. „Dobrý bože, Hallie? To jste vy, na těch kolenou? Jediné, co na vás zůstalo bílé, jsou zuby. Co tady děláte? Přece.
„Pane,“ řekla Hallie, aniž by se pohnula, „prosím, vzdalte se, nebo pokud to jinak nejde, aspoň se odeberte zpátky do salonu.“

Angela přikývla: „Má pravdu, mylorde. Nikdy bych si neodpustila, kdyby se na vašem krásném perlově šedém fraku měla usadit jediná saze.“

„Je pravda, že pán by neměl neopatrně riskovat se svým zevnějškem,“ opáčil lord Renfrew a rychle vycouval z kuchyně.
„Kéž bych mu mohla vrazit hlavu do trouby,“ řekla Hallie, třela si paže a rozmazávala saze.
Jason zabalil ruku paní Millsomová do měkkého hadříku, pomohl jí vstát a usadil ji do křesla. „Martha se o vás postará, kuchařko. Odpočiňte si chvíli.“

Paní Millsomová vypadala, jako by každou chvíli měla opět omdlít. Martha k ní rychle přistoupila a podepřela ji.
Jason začal couvat z kuchyně. „Půjdu se podívat na toho šviháka v saloně.“

„Elgin a švihák?“ podivila se Hallie a vyklenula čerstvě načerněné obočí. „To jistě ne.“

Jason znehybněl. „Řekla jste Elgin? Nebyl to ten chlapík, který přivezl ty mramorové sochy z Řecka?“

„No ano, ale Elgin je křestní jméno lorda Renfrewa.“ K jejímu překvapení se Jasonova tvář smrtelně zachmuřila. „To je on, že ano, Hallie?“

„No ano.“

„Co, sakra, chce? Proč tady, u všech čertů, je?“

„Přestaňte na mě hulákat. Já nevím, proč tuje.“

„Vy jste ho nepozvala?“

Hallie po něm hodila lžíci, na kterou prve šlápl.
Chytil ji necelých šest palců od čela. „Málem jste mě tou lžící přibila ke zdi,“ řekl a už byl pryč.
„Nezabíjejte ho, Jasone,“ volala za ním. „V Austrálii by se vám nelíbilo.“

Angela ji popadla za rameno dřív, než stihla udělat krok.
„Kdo je lord Renfrew? Proč se Jason zlobí?“

„To byl ten ničema, za kterého jsem se měla provdat, když mi bylo osmnáct.“

„Ale má milá, já nechápu, proč je ten člověk tady.
Ale Hallie zmizela. Zastavila se v otevřených dveřích salonu a v úžasu sledovala, jak Jason, který už nevypadal, jako by se chystal vyhodit lorda Renfrewa jedním z naleštěných čelních oken do čerstvě vysázených petrklíčů, žoviálně vítá Elgina, potřásá jeho krásně silnou rukou – rukou, která se kdysi dotkla jejích ňader, za což se obšírně omlouval. Tehdy to nechápala, ale nyní ano. Založila si ruce na hrudi, opřela se o otevřené dveře a podupávala nohou. Co má Jason za lubem?
„To jsem rád, že vás konečně poznávám – neříkala Hallie, že se jmenujete Eggbert?“

„Elgin.“

„Distingované jméno.“

„Ano, ano, to dozajista je.“ Lord Renfrew se v duchu divil žoviálnosti pana Sherbrookea. Ale na druhé straně, proč ne? Jason Sherbrooke je druhý syn, dvojče nedvojče, a patrně nemá moc peněz, vzhledem k tomu, jak ubohá je tahle nemovitost v porovnání s rozlehlým panstvím jeho otce. Tento člověk nepochybně spatřuje v lordu Renfrewovi ztělesnění všeho, čím není. Ano, to je ono, a chce mu podlézat. Lord Renfrew to dovolí.
Na druhév straně pan Sherbrooke sdílí tuto nemovitost s Hallií, a ta je bohatá – právník mu to potvrdil. Hmm, tohle se mu nezamlouvá. Sdílí. Lord Renfrew si odkašlal. „Je to nezvyklá situace, ve které se vy a slečna Carricková nalézáte, pane Sherbrookeu.“

Jason ho obdařil bělostným úsměvem, takovým tím úsměvem mezi-námi-chlapy, pokud se lord Renfrew nemýlil, a v tomhle se nikdy žádný muž nemýlil. „Vlastně ani ne,“ řekl Jason. „Slečna Carricková je, ehm, velmi přizpůsobivá, víte?“

Hallii spadla brada o dva palce, zatímco lordu Renfrewovi ztuhla čelist.
Jason, veselý jako osmdesátník s osmnáctiletou nevěstou, pokračoval: „Neposadíte se, mylorde? Naši sloužící ještě vůbec nejsou vycvičeni – vlastně je v kuchyni takový malý problém – ale soudím, že zakrátko bude ještě trochu čaje.“

Malý problém? Všichni jsou černí jako čerstvě naleštěné boty a kuchařka omdlela a srazila ho k zemi. To je maličkost? Petrie není dobře vycvičený? Hollis ho vycvičil osobně. Co se to tu děje?
Lord Renfrew usedl a přesvědčil se, že má pěkně uhlazené šosy pod tělem. „Jak to myslíte, ‚přizpůsobivá‘?“

„Slečna Carricková přece vždycky dychtí potěšit, udělat to, co od ní člověk chce.“

Jak to myslel, dychtí potěšit? Ráno mívá špatnou náladu. Možná dychtí potěšit, když něco opravdu moc chce, říkala si Hallie, vzhlédla a spatřila Petrieho, jak přináší krásný stříbrný podnos, který dostali od Jasonovy matky, obličej dosud černý jako noc. Ach propána. Běžela se podívat do zrcadla nad malým stolkem a málem zavřeštěla. Nevěděla, co má v zrcadle čekat, ale když spatřila svou černou tvář, podkasala si sukně, aby se rozběhla do své ložnice, a vtom ztuhla. Usmála se na Petrieho. „My,“ poplácala ho po rameni, „vstoupíme spolu. Vypadám stejně fešně jako vy, Petrie?“

„To tedy netuším, slečno Hallie. Oba vypadáme jako tvorové, co právě uprchli z bažin. Neměl jsem čas dát se do pořádku, protože člověk nemůže nechat pána čekat na čaj. I propána, i propána, váš obličej, slečno Hallie, můj obličej… To je katastrofa. Co si ten pán pomyslí?“

„Já osobně se nemůžu dočkat, až to zjistím.“ Vstoupila do salonu dlouhým chlapeckým krokem, což bylo klidně možné, protože její široká sukně byla střižena jako širokánské kalhoty, a obdařila Jasona úsměvem, při němž se mu zkroutily i palce u nohou. „Nařídila jsem Petriemu přinést čaj. Ach, potěšilo vás to, Jasone?“
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Jason málem upadl. Hlas sirény, vycházející ze špinavé tváře. Lord Renfrew rychle vstal, téměř en pointe, a řekl silným hlasem: „Je mi velikým potěšením, má milá, vskutku velikým potěšením. Vždy jsem byl přesvědčen, že jste rozkošně přizpůsobivá.“

„Skutečně, mylorde? To je od vás velice galantní. Smím se zeptat proč?“

Lord Renfrew vydal hrdelní zachrčení.
Uhladila si vlasy i oděv, celá černá v obličeji.
Takže to slyšela, co? Jason k ní přistoupil, zastavil se ani ne půl stopy od ní a vztáhl ruku. Začal si navíjet na prst dlouhý, zcuchaný pramen vlasů, který jí spadal téměř k ňadru. Naklonil se blíž, jeho dech ji hřál na tváři, v očích měl chtíč. „Páchnete kouřem.“

Zatřepetala řasami, ale nepohnula se. Cítila, jak se jeho prsty proplétají do jejích vlasů, a řekla: „Nevadí vám to, Jasone, ten kouř? Vždycky si tolik přeji vás potěšit.“

„Budu o tom uvažovat.“ Zatahal ji za vlasy, pak odstoupil. „Prosím, nesedejte si v těch špinavých šatech, Hallie. Máme nový nábytek a byla by škoda ho tak brzo ušpinit.“

Lord Renfrew pulzoval otázkami, z nichž žádnou nemohl položit v Halliině přítomnosti, krucinál. Odkašlal si. Pohlédla na něj. Čarodějnice, vypadá jako čarodějnice. Co kdyby se ho chtěla dotknout? Patrně by měl ucouvnout, aby na něj jen tak nedosáhla. „Snad, slečno Carricková – Hallie – byste měla jít do své ložnice a připravit se.“

„Připravit na co přesně? Aha, vy myslíte jako se připravuju pro Jasona?“

Jason potřásl hlavou a zahrozil na ni prstem. „Vy nezbednice, kam se poděly vaše způsoby? Vždyť chudáka lorda Renfrewa vyděsíte. Kdože jste říkal, že jste, lorde Renfrewe? Dávný přítel slečny Carrickové? Snad přítel jejího otce? Váš dědeček už nežije, že ne, Hallie?“

„Ne, otcův otec zemřel před mnoha lety, dávno předtím, než jsem se narodila. Otec se stal baronem Sherardem, když mu bylo teprve sedmnáct. Otec Genny umřel, když mi bylo pouhých pět let.“

Lord Renfrew pravil: „Zdědil jsem titul před dvěma lety. Jsem vikomt Renfrew, jak víte.“

„To jsem nevěděl,“ řekl Jason, „ale zní to hezky.“

„Rád bych si dal čaj.“

„Zajisté,“ řekla Hallie, plnila šálek a málem mu ho vylila do klína, když lord Renfrew začal Jasonovi vysvětlovat: „Jsem velmi dobrý přítel slečny Carrickové. Abych řekl pravdu, bylo by přesnější říci, že jsme si byli víc než blízcí. S jejím otcem jsem se nikdy nesetkal, ačkoliv bych se byl seznámil s oběma jejími rodiči, kdyby všechno postupovalo tak hladce, jak mělo.“

„Je těžké počínat si uhlazeně, když jeden trhá kytičky v cizí zahradě, nemyslíte?“ poznamenala Hallie směrem k Jasonovi.
Vzduch pulzoval horkým mlčením, až Jason řekl hlasem povadlým jako mrtvá lilie: „Takže vy vynikáte v pěstování květin, mylorde? Snad nám poradíte, co dělat s naší zahradou. Moje matka zasázela pod okna v průčelí petrklíče. Běda, ani Hallie, ani já nemáme zrovna oko pro květiny.“

„Já také ne,“ prohlásil lord Renfrew a přidal si do čaje čtvrtou lžičku cukru.
„Proč tedy trháte květiny? Aha, chápu, jste romantik, ne znalec.“

Lord Renfrew si vmíchal do čaje další lžičku cukru. Bylo téměř bolestné ho sledovat, jak vzniklý roztok pije, ale Jason pokyvoval a ustavičně se usmíval.
„Podívejte,“ řekl lord Renfrew a máchl šálkem čaje, tak plnýrri cukru, až Hallii překvapovalo, že ho uzvedne, „tohle všechno je vedlejší.“

„A co není vedlejší?“ otázal se Jason zdvořile.
„Je velmi divné, že dáma stojí, zatímco my dva sedíme.“

„Možná,“ řekl Jason. „Nicméně na rozdíl od vás já nelokám čaj v přítomnosti dámy. Myslím, že Hallie si musí uvědomovat, jak ohleduplný a zdvořilý jsem, což ji činí ještě přizpůsobivější.“ Obdařil ji úsměvem, nad kterým by paní Millsomová opět omdlela.
Lord Renfrew ten úsměv viděl, pochopil, že v tom zatraceném úsměvu je síla, a pálilo ho to až do morku kostí. Parchant, zatracená ropucha, zparchantělý mladší syn. Vždycky uznával, že Sherbrookeova dvojčata jsou považována za velmi hezké muže, ale protože on sám ženskému oku lahodil a vždy byl obdivován muži i ženami – ženami možná o maličko víc než muži, jak mu bylo mnohokrát sděleno – nezazlíval jim, že mají o kapku fyzické krásy víc. Teď ano. Viděl tu krásnou tvář zaměřenou na Hallii a nenáviděl jejího majitele od hlavy až k patě. Chce ji svést, chce její peníze. To se nedá snášet. „Slečno Carricková, jsem hostem lorda Grimsbyho, vikomta Merlina Grimsbyho z Abbot Grange. Přišel jsem vás pozvat, abyste se zúčastnila tento čtvrtek plesu, plesu na mou počest, a abyste byla mým osobním hostem.“

Jason vyskočil. „Ples? Říkal jste ples? Nedostal jsem pozvání na ples od svého návratu do Anglie. S radostí se zúčastním, mylorde. Hallii vezmu s sebou. Máte vhodnou toaletu, Hallie?“

„Bude to maškarní bál, pane?“

„Ne. Bude to obvyklý druh plesu. Abych řekl pravdu, pane Sherbrookeu, pozval jsem jen…“

„Myslím, že jsem si do jedné truhly zabalila krásné roucho středověké panny. Škoda že to není maškarní bál.“

„Ta toaleta je určitě krásná, slečno Carricková – Hallie – ale je to, jak už jsem řekl, běžný druh plesu. Pane Sherbrookeu, stran toho plesu, mohu pozvat jen…“

„Vím, co máte na mysli, mylorde,“ řekl Jason, „a máte pravdu, když si děláte starosti, zda jsem nebyl mimo civilizovanou Anglii příliš dlouho, abych měl něco módního na sebe. Požádám svého bratra. On je vikomt, víte, a vždycky se dobře obléká. Někdy mi dává svoje loňské jezdecké kalhoty, občas dokonce i kabáty. Je na nich jen velmi málo skvrn, protože jeho komorník je vynikající chlapík. – Pokud jde o Hallii, mám za to, že bratrova manželka by jí mohla něco půjčit. Nebojte se, mylorde, oba, hádám, budeme vypadat přímo oslnivě.“

„Slečna Carricková je bohatá; má mnoho toalet, samé krásné. Kromě toho, protože je bohatá, dozajista by se nesnížila k tomu, aby si něco půjčovala od vaší safraportské švagrové.“

Ozvala se Hallie: „Musím říct, že se dalo čekat, že si zapamatujete, kolik grošů mám po kapsách, ani mě to nepřekvapilo. Myslím, že ples bude rozkošný. Děkuji, že jste nás pozval. Jasone, znáte lorda Grimsbyho?“

„Ach ano, ačkoliv jsem ho dlouho neviděl, od té doby, kdy jsme s Jamesem byli v Oxfordu a potkali ho s jednou rozkošnou mladou dámou, která, pokud vím, vůbec nebyla jeho příbuzná.“

„Tak podívejte, pane Sherbrookeu. Lord Grimsby nebyl tehdy vůbec tak starý.“

„Není lord Grimsby ženatý?“ zajímala se Hallie.
„Byl jsem nezpůsobný,“ řekl Jason. „Když jsme James a já byli docela malí, nechával nás lord Grimsby jezdit na svých výstavních vepřích, velkých vepřích, chápete, tak tlustých, že sotva chodili, a tudíž nemohli ohrozit zdraví dvou tříletých kluků.“

„Otec vás nechal jezdit na prasatech?“

Jason kývl. „Říkal, že když se udržíme tři minuty na hřbetech Ronnieho a Donnieho a nespadneme, budeme připraveni na vlastní poníky.“

Z celé půvabné, vysoké postavy lorda Renfrewa vyzařovala nechuť, když řekl: „Já jsem nikdy v životě na praseti nejel.“

„No, já naposled, když mi bylo tři a půl a otec mě posadil na prvního poníka. A co vy, Hallie?“

„Kéž bych měla z dětství vzpomínku na tučného čuníka, ale běda – víte přece, že jsme s otcem pluli po světě, když jsem byla malá, a paluba se moc houpala, než aby tam mohl šmejdit dobytek.“ Obrátila se k lordu Renfrewovi. „Možná jste byl moc malý, takže si svou jízdu na praseti nepamatujete.“

„Ovšemže bych si ji zapamatoval. Ale nepamatuju se.“ Sklapl ústa. Je v blázinci. Tohle je absurdní, směšné. Hostitel i hostitelka se na něj usmívali, připraveni nabídnout mu další čaj, připraveni nesprávně porozumět všemu, co říkal. Vstal, uklonil se směrem k Hallii, vzdychl, pochopil, že je to beznadějné. Buď oba, nebo žádný. „Uvidíme se ve čtvrtek večer. Pane Sherbrookeu, bylo nesnesitelně příjemné vás poznat.“

Znovu se uklonil a téměř vyběhl ze salonu. Uslyšeli Petrieho rychlé kroky směrem k domovním dveřím. „Ach mylorde, minutku. Dveře jsou těžké, musí se otvírat tak akorát. Jsem vám nekonečně k službám.“

Od lorda Renfrewa neslyšeli ani slovo. Domovní dveře se zavřely, kapánek hlasitě. Okamžik nato se ve dveřích salonu objevil Petrie. „To je prapodivné, pane Jasone, ten pán si nevzal klobouk ani hůl, a věřte mi, že jsem mu obojí podával.“
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Dauntryova klisna Penelope byla ubytována ve stání vedle Delilah a záhy vyšlo najevo, že se nemají rády. Jason a Hallie sledovali, jak Henry strhl Delilah nazpátek dřív, než stihla zarýt své zdravé žluté zuby do Penelopiny krásné kaštanové šíje.
„To je kvůli Dodgerovi,“ řekl Jason Hallii. „Delilah i Penelope ho chtějí. Vědí, že jsou krásné, zvyklé vyhrávat a mají ostré zuby. Co budeme dělat?“

„Necháme je, ať si navzájem vyškubou hřívy,“ řekla Hallie.
Jason se zasmál. „To by byla podívaná! Ne, takovou podívanou už nikdy v životě nechci zažít. Dejte ji do koncového boxu, Henry.“

Henry si ovinul vodicí otěže Penelope kolem ruky. Její nové ubytování bylo patrně příliš blízko Dodgerova stání, protože Delilah ržála, pohazovala hlavou a kopala, až se pažení otřásalo. Piccola, oči přivřené, dál žvýkala seno. Dodger se podíval, co je to za rozruch, uviděl, jak se Penelope naklání směrem k němu, a pokýval svou velkou hlavou. „Přísahám, že nastražil uši,“ řekl Jason, „když se mu Penelope objevila na dohled.“

Henry zavolal přes rameno: „Odvedu Jeho Sultánstvo do ohrady, aby měly dámy klid.“

„Myslím, že už hodně dlouho jsem se tolik nenasmála,“ řekla Hallie.
„Když se ve vaší blízkosti držel Elgin, klidně tomu věřím. Máte štěstí, že jste se ho zbavila,“ podotkl Jason.
Otřásla se. „Kdysi mi připadal velmi zábavný.“ Obrátila se k odchodu ze stájí, na okamžik se zarazila, otočila se zpět k němu. „Ale teď už ne. Budu se snažit vyvážit naše výdaje a příjmy. Zkontrolujete mi později výpočty?“

Kývl a díval se, jak kráčí zpátky k domu. Vzpomněl si na Wyndhamovy – na smích, pokřik, hádky, přirozené v domě se čtyřmi malými dětmi. Moc se mu po tom stýskalo.
Jason i Hallie se setkali na vrcholku schodiště v půl deváté večer onoho dne, kdy se u Grimsbyových konal ples. Zadívali se na sebe.
Jason, protože byl starší, zkušenější, víc zvyklý přicházet do styku se ženami než Hallie s muži, uchopil její paži a řekl jakoby nic: „Já nevím, Hallie. Corrie má takovou krásnou bledě zelenou toaletu, ten odstín by byl pro vás ideální. Ale tahle modrá? Je sice krásná a střih toalety je určitě módní, ale… V tomhle konkrétním odstínu modři jste trošičku moc nažloutlá.“

Dloubla ho levou pěstí do břicha.
Zazubil se na ni. Ve slavnostním večerním oděvu byl tak krásný, že by se každé ženě na světě zamotala hlava vzrušením natolik, až by mohla prostě omdlít, nebo zvracet. „No dobrá, nevidím na vás ani nažloutlou skvrnku. Vypadáte jaksepatří. Jsem rád, že vás Martha pořád češe jednoduše, ty copy vám moc sluší.“

„Říkala, že je nejlepší zaplétačka na téhle straně Londýna, že na záplavu nakrepovaných kudrlinek nestačí. Pohladila mi vlasy, když skončila, a řekla, že mi sluší líp copy než ty malé párečky. A pokud jde o vás, Jasone…“

Zhluboka se nadechla. Nebylo by moudré říci mu pravdu – že vypadá jako bůh, tak absolutně dokonalý, že by ho každý umělec světa toužil tesat nebo malovat nebo zavraždit, když by ho spatřila jeho manželka.
Díky bohu,vdřív než stihla říct něco hloupého, zavolal od úpatí schodů Petrie: „Ách, pane Jasone, všechny dámy od patnácti do sto pěti budou přesvědčené, že máte nejlepšího komorníka v celém širém světě. Vy jste pochoutka pro smysly, pane, pochoutka. Odpusťte mi, slečno Hallie, vypadáte tak půvabně, jak jen ženská může vypadat. A není to napínavé? Náš první ples v sousedství.“

„Pokud jde o mě, tak co, Hallie?“ zeptal se Jason.
„Měla jsem přechodné zatmění mozku,“ odpověděla. „Zapomeňte na to, Jasone.“

Zubil se, když ze šatny vyšla Angela, vyhlížející jako královna vil, celá v růžové a bílých krajkách. „Ach moji milí, oba vypadáte skvěle. Ach propána.“

„Co se děje, Angelo?“ zeptal se Jason a rychle k ní přistoupil. Protože nepustil Halliinu paži, táhl ji s sebou.
„Kuchařka.“

„Co je s ní?“

„Nemůže dýchat. Obávám se nejhoršího.“

Jason se otočil na patě a spatřil paní Millsomovou, stojící půl metru od něj, jak na něj upřeně hledí. Zachytil ji dřív, než dopadla na podlahu.
Jason, Hallie a Angela dorazili do krásného starého panského sídla lorda Grimsbyho, nazvaného Abbot Grange a zbudovaného v prvních letech panování královny Anny, teprve až v devět hodin. Noc byla vlahá, závany větru pohybovaly větvemi dubů a měsíc byl téměř v úplňku.
„To je ale ideální noc na zábavu venku,“ řekla Angela a poplácala Hallii po kolenou. „Anebo na zábavu uvnitř, koneckonců. A vy se krásně setkáte s rodinou, Jasone.
To je od vašeho otce moc hezké, že nám půjčil jeden ze svých kočárů. Váš otec prý se zná s lordem Grimsbym celou věčnost.“

Hallie se zeptala: „Zúčastní se také vaše babička, Jasone?“

„Ano, pokud je mi známo. Víte, že jsem ji nikdy neviděl tančit? Otec mi jednou vyprávěl, že když byla mladá, vydržela tančit až do východu slunce. Nicméně, když tam bude Angela – kdo ví?“

„Lydia mi včera říkala, že půjde. Slíbila jsem jí, že si s ní zatančíte, Jasone. James také,“ řekla Angela.
„Jestli se dokáže proplést na tanečním parketě se svou holí, neměl by to být problém,“ odpověděl Jason.
Hallie podotkla: „Mám v plánu zeptat se Jamese, jestli má také blahé vzpomínky na ta prasata.“

„Určitě má.“ Jason obdařil Angelu oslnivým úsměvem.
„Chudák kuchařka,“ řekla Angela.
„Nepodporuj ho v tom, Angelo. Už tak se nafukuje –aby nám neuletěl.“

Abbot Grange zabíralo půl akru, všechna okna byla plná světla, patrně svítilo dobrých pět set svíček, říkala si Hallie a žasla nad takovým výdajem, ba i jen počtem prstů, nutných k tomu, aby zapálily tolik knotů. Podél celé dlouhé příjezdové cesty bylo kočárů víc, než Hallie dokázala spočítat. Dva livrejovaní sloužící, kteří Jasonovi připadali, jako by přišli rovnou z boxerského utkání, pomohli Angele a Hallii vystoupit z kočáru. Jason pak poděkoval Johnovi Kočímu, který se ve skutečnosti jmenoval Benjie, a podstrčil mu láhev výborného piva pana McFardla z jeho taverny v Blaystocku.
„Úplně jako v Londýně,“ řekla Hallie pokradmu, když se všichni tři připojili k dalšímu tuctu hostů, stoupajících po širokých, povlovných kamenných stupních kolem livrejovaných sloužících, třímajících vysoko nad hlavami pochodně. Sotva byli představeni nějakým šedesáti hos –

tům v Grimsbyho plesovém sále, když se ozval mladý mužský hlas: „U všech všudy, není to Jason?“

Dámský hlas řekl: „Nejspíš to musí být on, protože ta dívka, která je s ním, není Jamesova žena.“

„Jasone, jsi to opravdu ty? Konečnější doma?“

„Tohle je ta mladá dáma, co.
„Jasbne, takhle opálení, jako jsi teď ty, jsme jako kluci bývali vždycky. Pamatuješ tenkrát u Punterova rybníka?“

„Na partnerku je moc hezká. Podívej na ty šaty.“

„Bože můj, člověče, to už je dávno. Vítej doma.“

Jason se smál, potřásal rukama, plácal po zádech, na tváři širokánský úsměv, a nepouštěl Halliinu ruku. Představil ji i Angelu všem pánům a dámám, kteří se shlukli kolem nich. Hallie dělala pukrlata, kývala, tucetkrát podala pravou ruku k políbení a usmívala se. Dámy byly maličko chladné, ale jak Jason řekl, hned když vstoupili: „Jsou to moji přátelé. Brzy vás přijmou mezi sebe.“

„Ty má dobroto,“ řekla Angela po Halliině boku, ovívajíc si tvář vějířem. „Náš Jason rozhodně zná kdekoho. Je velmi oblíbený, Hallie. Je tenhle ples opravdu na počest lorda Renfrewa?“

„Těžko uvěřit,“ odpověděla Hallie. „Tedy, krásná sešlost kvůli němu, tomu můžu uvěřit. Tamhle je, Angelo, mluví s tou mladou černovlasou dámou. Proklatě, jde sem.“

Lord Renfrew se na ni vrhl, ignoroval Jasona a uchopil její ruku do své. Trochu ucukla, ale nehodlal ji pustit. Obdařil ji mužným pohledem, který okamžitě poznala, a požádal ji o tanec.
Náhodou zahlédla půl tuctu dam, z nichž žádná nebyla starší než ona, jak kráčí přímo k Jasonovi v klínové formaci – v čele byla krásná blondýna, nanejvýš osmnáctiletá, s působivým poprsím, které výrazně vystavovala. Jason žertoval s mužem, kterého zřejmě znal od narození, aniž by vnímal blížící se armádu. Usmála se na lorda Renfrewa. „Je mi líto, mylorde, ale už jsem slíbila tanec panu Sherbrookeovi. Tu ruku budu potřebovat. Doprovodil byste, prosím, paní Tewksburyovou k lady Lydii?“

Klínová formace už byla skoro u něj. Uslyšela, jak jeden pán říká hlasem téměř žalostným: „Tohle si moc dobře pamatuju. Vem to čert. Vždyť já.
Hallie popadla Jasona za paži. „Už ho zachraňuji, pane. Jasone, pojďte honem, nebo vás smetou.“

Jason poznal ženské odhodlání na první pohled, poslechl Hallii a se smíchem se jí nechal táhnout davem k tanečnímu parketu. Hudba právě spustila energický valčík.
„Viděla jsem vaši zdatnost na tanečním parketu, pane, jsem ochotna nechat se oslnit.“

Jason se na ni usmál, pevně ji uchopil a vířil s ní v širokých kruzích skoro pět minut. Hallie byla celá zadýchaná, když posléze zpomalil. „To bylo úplně báječné, Jasone.“

„Otec učil Jamese a mě, že dáma vždycky odpustí pánovi i tu nejpitomější poznámku, pokud dobře tančí.“

Roztočil ji znovu, obratně se vyhýbaje ostatním tanečníkům, až se rozesmála.
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Když Hallie popadla dech, řekla: „Váš otec měl asi pravdu. Nechtělo se mi nazvat vás pitomcem od chvíle, kdy se naše nohy daly do pohybu. Ach propána, mám dojem, že dámy obklíčily i Jamese. Copak vy dva nikdy nebudete v bezpečí?“

„James říkal, že je opravdu vděčný za to, že jeho manželkou je Corrie. Prý ho ochraňuje, jak vám říkala babička.“

„To by mě zajímalo, jestli se Corrie nebojí, že bude zastřelena? Ach propána, řekla bych, že lord Renfrew není rád, že jste tady, Jasone. Chtěl se mnou tančit, víte. Vrhá na vás pozoruhodně hnusné pohledy. A, to je dobře, vyzval k valčíku tu černovlasou dívku. To je úleva.“

„Třepetá na něj řasami,“ všiml si Jason. „Moc jí to nejde, ale ještě je mladá. Ona se to naučí.“

„Myslím, že to dělá moc hezky. Ach, jste velmi mrštný. To by bylo pochopitelné, kdyby muž chtěl mít úspěch u dam. Nicméně vy byste mohl tančit jako nemehlo a nic by se tím neměnilo.“

„Říkal jsem si totéž o vás, slečno Carricková.“ Ukázal v úsměvu bílé zuby a zakroužil s ní, že by klidně odpřisáhla, že se vznášela dva palce nad podlahou.
Když zase maličko zpomalili, řekl: „Nechápu, proč lord Grimsby – to je ten starší pán, který stojí vedle dámy s obrovským pštrosím perem – pořádá ples zvlášť pro lorda Renfrewa.“

„Mně to také nedává smysl. Setkala jsem se s lordem a lady Grimsbyovými; vy jste o tom jen nevěděl. Říkali mi, jak lord Renfrew nedokáže mluvit o ničem jiném než o mém půvabu a roztomilosti. Málem mě přemohla nevolnost. Vy jste je naneštěstí nemohl vyvést z omylu. Byl jste obklopen příliš mnoha gratulanty. Zdá se, že jste všem chyběl, Jasone.“

„Je hezké vidět staré přátele.“

„Víte, lord Grimsby na mě vrhl pohled – ne koketní pohled, víte, ale hodnotící pohled – snad aby posoudil, jestli vyhovuju nebo ne.“

Jason řekl zvolna: „To bych rád věděl, jestli váš lord Renfrew nemá lorda Grimsbyho nějak v hrsti. Budu se muset zeptat otce. Ten ví všechno, což je zvláštní, protože odmítá poslouchat klepy, ale stejně si informace cestu k jeho uším najdou.“

Hallie mohla jen žasnout. „Řeknu vám, Jasone, jsem zvyklá na záplavu komplimentů, ale ne v té míře, jak se ty dámy pokoušejí o vás. S mým otcem je to přirozeně stejné. Možná ještě horší.“

„Nevšimla jste si, jak všichni pánové slintají, Hallie. Právě proto jsem se vás snažil držet u sebe, abych vás ochránil.“

Zasmála se, nemohla si pomoci. Roztáčel ji kolem dokola.
Když valčík posléze skončil, řekla, jen co se vydýchala: „Ještě jeden tanec, pane, prosím. Jde vám to moc dobře.“

„No dobrá, ale třetí valčík až o hodně později, Hallie. Nechci, aby vaše pověst utrpěla.“

Bylo jí to jedno, ale podvolila se. Po druhém valčíku ji Jason zanechal po Angelině boku. Obrátil se k babičce
a formálně se uklonil. „Mylady, byla byste ochotna zatančit si valčík s vnukem, který vám v minulosti už třikrát ukradl ořechový bochánek?“

Stará dáma mu zabubnovala na rameno vějířem a obdařila ho širokánským úsměvem. „Á, já to věděla, já to vždycky věděla. Vezmi mě na parket, hochu.“

Alex Sherbrookeová nemohla uvěřit vlastním očím. Sevřela manželův rukáv. „Douglasi, ty má dobroto, netušila jsem, že se ten starý netopýr dokáže pohybovat tak svižně.“

„I palma v květináči by se pohybovala svižně, kdyby tančila s některým z mých synů,“ prohlásil Douglas. Ve skutečnosti se lady Lydia pohupovala na místě, Jason se na ni usmíval a držel ji tak jemně, jako by byla jedním z jeho synovců; sděloval jí, že tento odstín světle žlutěji jde ideálně k pleti. Stará dáma se pýřila.
„Jasona vždycky měla nejraději,“ vzdychla Alex. „I když mám mockrát sto chutí ji nakopnout, sluší jí to a je velmi šťastná. Proč nemůže být šťastná pořád? Proč se na mě nikdy nemůže takhle usmívat?“

„Vzdej to, má drahá,“ řekl Douglas a zatáhl ji na taneční parket. „Nepochybuji, že až v příštím století natáhne bačkory, bude tě nadále urážet až do morku kostí, ať už na nebesích, nebo v pekle. Předvádí všech šest zbývajících zubů. Myslíš, že budeme mít ještě nějaké zuby, až budeme v jejím věku?“

„Ach propána, Douglasi, touhle myšlenkou se momentálně nechci zabývat. Mylorde, tančíte s půvabem jako vždy.“

„Víc než tři desetiletí inspirace mi udržují pružný krok,“ řekl Douglas.
Hodinu nato zasedla celá Sherbrookeová rodina ke třem stolům v krásné jídelně vedle tanečního sálu, jedla krevetové pastičky, pila šampaňské a pochutnávala si na neuvěřitelném olivovém chlebu Grimsbyovy kuchařky – recept na něj údajně získala až ze samotné Sicílie, od své stařičké babičky Marie Teresy. Lady Grimsbyová prý se dala slyšet, že než se rozední, skončí v žaludcích jejích hostů všechny olivy z okruhu dvaceti mil.
„Otče,“ řekl Jason, „pověz mi, proč lord Grimsby pořádá ples na počest lorda Renfrewa.“

„Hmm. Lord Renfrew je zřejmě docela příjemný člověk, přestože by měl být zastřelen,“ opáčil Douglas, téměř vzdychaje nad dalším soustem olivového chleba. „Pravda však je, že lord Grimsby a Elginův strýc – Bartholomew Sloane – byli bratranci z matčiny strany. Vyrůstali spolu. Jeden z Bartyho synů zemřel před nějakými deseti lety v Řecku. Grim mi říkal, že chlapec cestoval s lordem Byronem.“

Hallie podotkla: „Mylorde, možná by byla namístě spíš velká slavnostní večeře a potom whist než ples. Proč by si lord Grimsby dělal takovéhle výdaje kvůli synovci svého bratrance?“

„Aha, to je výtečná otázka,“ prohlásil Douglas. „Neslyšel jsem, že poté, co jste dala lordu Renfrewovi košem, Hallie, oženil se s nějakou dívkou ze severu? Její otec byl bohatý kupec, nebo něco takového? A ona zemřela?“

„Jak to víte, pane? Přísahám, že jsem to nikdy nepověděla ani živé duši.“

Douglas pokrčil rameny a štípl manželce z talíře poslední krajíček olivového chleba. „A teď nemá žádné peníze. Všechno to dává zcela jasný smysl, nemyslíte?“

„Ale já žiju s Jasonem!“

Zavládl jen kratičký okamžik zděšeného ticha.
„Jste jeho partnerka, Hallie,“ namítla Corrie. „Nejste jeho milenka.“

„Ovšemže nejsem jeho milenka,“ řekla Hallie. „Jsem příliš bohatá, než abych byla milenkou nějakého muže.“

„Ať je to, jak chce,“ řekl Douglas, „zdá se, že Elgin Sloane touží zjistit, zda by vás nemohl znovu získat, má milá.“

„Ale já přišla na to, že si mě chtěl vzít pro peníze, mylorde. Víte, co ještě udělal? Spal s jinou ženou.“

„Ne tak nahlas, Hallie,“ upozornila ji Alex a poplácala ji po ruce.
Corrie řekla: „To nedává moc smysl. Funguje mu mozek?“

„Určitě věřil, že mu to projde,“ řekla Hallie.
„Všechny dívky kromě Corrie jsou v osmnácti pitomé,“ podotkla Corriina tchyně. „Víte, že zachránila Jamesovi život?“

„Má víc kuráže než mozku,“ prohlásil James.
Hallie řekla: „No to nevím a ráda bych si to celé poslechla. Copak si lord Renfrew Jasona pořádně neprohlédl, pane? Je ten člověk slepý?“

Jason mávl nad jejími slovy rukou. „On si myslí, že jsem chudý, závidím bratrovi a jsem poněkud kašpar.“ Zazubil se. „Abych řekl pravdu, ta jeho návštěva byla docela zábavná.“

„Jsi ničema, chlapče,“ pravila lady Lydia, upírajíc pohled na krevetovou pastičku, ležící uprostřed talíře její snachy. Toužila po té krevetové pastičce. Alex to věděla. Napíchla celou pastičku na vidličku a pozvedla ji k ústům. Pak, proklínajíc se v duchu, ji překrojila napůl a jednu polovinu položila na talíř tchyni.
Lady Lydia pozorovala půlku krevetové pastičky. „Vsadím se, žes ji olízla, viď? Udělalas to tak rychle, že jsem viděla jen stín pohybu, tak, abych věděla, co jsi udělala, ale nemohla to dokázat. A proto jsi mi ji dala. Chceš, aby Douglas věřil, že jsi nesobecká, ale olízlas ji.“

„Ano,“ přikývla Alex. „Olízla jsem ji.“ Drtila stařenu pohledem, dokud nesnědla krevetovou pastičku. „Chutnala nějak divně,“ řekla lady Lydia, když odložila vidličku. „Neznám tvé konkrétní choutky tak jako můj ubohý syn, ale…“

„Matko,“ oslovil ji Douglas hlasem tak ledovým, že by dokázal zmrazit šampaňské. „Jestli tu krevetovou pastičku olízla Alex, přinese ti to štěstí.“

„Pořád samý tanec, musím si udržovat síly,“ řekla vdova.
Její milující syn prohlásil: „Máš víc síly než dva plemenní býci, matko. Jsi přímo pozoruhodná.“

Angela obrátila oči v sloup. „Lydie, přijeďte zítra do Lyon’s Gate. Můžeme spolu dohlédnout na kuchařku, jak dělá ořechové bochánky. Říkala jste, že je pořád ještě nedělá správně.“

„Skoro se nedají jíst,“ opáčila lady Lydia.
„Nepustíme Jasona do kuchyně, aby ji nerozptyloval.“

„Člověk nemůže chtít všechno,“ řekla Hallie. „Její dušené zadní hovězí je vynikající, aspoň pokud večeří Jason doma. Tak mě napadá, že Jason by si měl prostě stoupnout doprostřed kuchyně, až bude dělat ořechové bochánky. Pak budou přímo nebeské.“

„Hmm,“ přikývla Angela. „Na tom něco je. Jediný problém je, že kuchařka pak patrně omdlí.“

Jason se zakuckal šampaňským.
„Máš pravdu,“ řekla Hallie. „Musíš jí prostě říct, že ty ořechové bochánky jsou nejmilejší pochoutkou pana Jasona. Pak vyrobí učiněnou ambrózii. Klidně se vsadím, o co chceš.“

„Vaše kuchařka omdlévá? To je tuze divné,“ podotkla lady Lydia.
„Proč, u všech čertů, ta ženská omdlévá?“ chtěl vědět Douglas.
„Kvůli vašemu safraportskému synovi, pane,“ řekla Hallie.
„Kolik byste chtěla vsadit, Hallie?“ zeptala se Corrie.
„Používejte hlavu, Corrie. Jason je celý James.“

„Ach. Jsem tupec. Zapomeňte na sázku. My máme kuchaře a řeknu vám, že ani jednou neomdlel, když viděl mě nebo mou paní tchyni.“

Všichni se rozesmáli. „To je ale milé, nalézt vás všechny pohromadě,“ ozval se po Douglasově boku lord Grimsby. „Přinesl jsem další bochník olivového chleba, abych měl záminku si k vám přisednout, a můj milý Elgin rovněž.
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„Těší mě,“ řekl Douglas a sledoval, jak sloužící opatrně sunou ke stolu dvě židle. V duchu se ptal, když je pozoroval, proč si člověk nemůže přitáhnout židli ke stolu sám. Věděl velmi dobře, že tak to chodí, ale moc se mu to nezamlouvalo. Už nikdy, rozhodl se, nedovolí, aby mu někdo jiný přidržoval nějakou zatracenou židli.
„Manželka říkala, že to je poslední bochník. Prý ho máme využít moudře.“ Lord Grimsby se uklonil a předal bochník Douglasovi.
Hallie měla sto chutí si odplivnout. Lord Renfrew se na ni usmál a řekl: „Tady, dejte tu židli blíž,“ a vmáčkl se vedle ní, z druhé strany než Jason. Chytrák, říkal si Douglas, který dobře znal ten výraz v synově tváři – Jason by ho s úsměvem zadupal do země. „Podej mi ten chléb, Grime,“ řekl Douglas lordu Grimsbymu, který usedl vedle Alex – příliš blízko, pomyslel si Douglas. Když Douglas sáhl po bochníku, s nadějí se rozhlédl kolem stolu. „Nikdo už nejspíš nemůže?“

Všichni příbuzní nastavili talíře.
Douglas požádal sluhu o ostrý nůž. Následující tři minuty se všechny oči soustředily na šíři každého krajíčku, který Douglas odkrojil.
Když všichni včetně lorda Renfrewa dostali po krajíci, Douglas řekl: „Krásný ples, Grime.“

Lord Grimsby se smíchem máchl nedojedeným krajícem olivového chleba směrem k Jamesi a Jasonovi. „Manželka říkala, že všechny dámy v okrese budou uchváceny, a měla pravdu. Pozveš tyhle dva, a všichni ostatní muži v místnosti si připadají jako oslí hnůj.“

„Otcův kříž,“ podotkl Douglas.
„Můj otec měl se mnou také kříž,“ řekl lord Renfrew velmi silným hlasem.
Hallie vyklenula jedno obočí. „To věřím.“

„Ano, samozřejmě jsi krásný hoch, Elgine,“ pravil lord Grimsby. „Tedy, slečno Carricková, je mi potěšením vás poznat. Slyšel jsem všechny možné zvěsti o vašem partnerství s Jasonem.“

„Jaképak zvěsti?“ zeptala se lady Lydia, jejíž staré oči byly ostřejší než zuby upíra.
Lord Grimsby mávl nedbale rukou. „Ale vlastně nic, jen jednu historku, která velmi silně zasáhla lady Grimsbyovou. Slyšela od nějakého sloužícího, který u vás byl s jakousi návštěvou a viděl slečnu Carrickovou nakopnout vědro, že má uprostřed sukně šev a že to vlastně ani není sukně. Já osobně jsem nikdy o ničem takovém neslyšel. Řekl jsem manželce, že se ten člověk musel mýlit.“

„To mi vrtá hlavou, co člověk uvidí, když se střetne s dámou kopající do vědra,“ uvažoval Jason. „Rozparek? Jako by její sukně byla rozdělena na dvě části, na dvě samostatné části? Něco takového si neumím představit. A vy, Angelo?“

„Ne, hochu, nikdy.“

„Smích,“ řekl lord Renfrew. „Slyšel jsem tuze mnoho smíchu, ne ze stájí, ale z nitra domu.“

.“Angela mi vyprávěla, že ten smích pochází od Petrieho – to je majordom, lorde Renfrewe, od nikoho jiného. Halliina komorná pořád vypravuje Petriemu vtipy,“ řekla lady Lydia.
Na odpoutání pozornosti, říkal si Jason, to je dobrý výkon.
Corrie, hlavu nakloněnou ke straně, se podivila: „Petrie se směje něčemu, co říká žena? To se vůbec nepodobá tomu Petriemu, kterého znám. Petrie je mizogyn. Babičko, proč na mě koulíte očima? Vždyť Petrie dokonce i tvrdil, že jsem tě vlastně nezachránila, Jamesi, že jako ženská jsem leda schopna choulit se za kupkou sena. Prý jsi to byl ty, Jamesi, kdo zachránil situaci, že díky své mimořádné udatnosti jsi zapomněl na zázračné skutky, které jsi vykonal.“

„To je všechno vedlejší,“ řekl lord Renfrew. „Samozřejmě jste nevykonala žádný spásný čin, mylady, taková věc by byla velice nevkusná. Tedy, ten Petrie mi servíroval čaj, ale tvář měl černou jako uhel a ukradl mi klobouk a hůl.“

„Ne, to není možné,“ namítl Jason. „Petrie mi osobně říkal, že se mu nezamlouvá nový styl pánských klobouků, ale hůl byla v pořádku, až na tu směšnou orlí hlavu.“

„Tu orlí hlavu vybíral můj otec!“

„Možná Petrie ten klobouk a hůl prodal,“ podotkla Alex.
„Hollis vždycky říkal, že se Petrie výtečně vyzná ve zboží, že kdyby měl zločinecké sklony, dostal by se do maléru.“

Lord Renfrew odhodil ubrousek na talíř. „Vy všichni žertujete. Mně se to nelíbí. Mylorde, chtěl jsem navštívit slečnu Carrickovou, ale všichni tihle lidé do toho zasahují.“

Lord Grimsby se naklonil a poplácal lorda Renfrewa po ruce. „Prostě se usmívej a kývej a dostaneš se z toho.“

Lord Renfrew řekl: „Také jsem viděl svého bývalého stájníka Quincyho. Nechápu, že u vás pracuje. Byl to takový nešika…“

Z Halliiných slov prýštil sarkasmus, když říkala: ‚Možná by měl člověk svým sloužícím platit, lorde Renfrewe. To je patrně nejlepší řešení veškerých problémů.“

„Jak to, že je Quincy u vás?“

„Informovala jsem Willicombea, Sherbrookeova majordoma v Londýně, že potřebujeme pomocníka vrchního stájníka. Druhý den už u nás klepal Quincy a zubil se od ucha k uchu. Je docela dobrý, víte.“

„Ano, vím. Ten chlapík by byl dobrý, ale neměl žádnou loajalitu…“

Hrabě řekl: „Když člověk neplatí svým zaměstnancům, měl by být deportován do Francie.“

„Pak by měla být deportována ona, ne já,“ opáčil lord Renfrew a kývl směrem k Hallii. „Je to její vina, že chudák Quincy nedostal zaplaceno. Jeho mzdu mi měla dát jako svatební dar.“

Hallie užuž chtěla přeskočit stůl a probodnout lorda Renfrewa vlastní vidličkou, když jí Douglas zlehka položil ruku na rukáv. „Myslím, že je na čase povědět všem o mých vnucích. Jmenují se Douglas a Everett. Měli byste vidět, jak s nimi Jason tančí…“

Lord Renfrew se usmál. „Aha. Dobrá práce, mylorde. Snažíte se ukázat Hallii, jaká je to nádhera, mít v domě děti. Poslouchejte, Hallie, já bych byl pozoruhodný otec. Jen si představte ten rozkošný domácký obrázek: přehršle dětí tančí se svým hrdým papá. Ach ano, to mě hřeje u srdce.“

Nad stolem zavládlo užaslé ticho, až promluvil lord Grimsby: „Pověz mi, Douglasi, jak dlouho ještě myslíš, že vydrží král Vilém?“

„Mě zaráží spíš to, kdo přijde po Vilémovi, Grime. Ale kdopak je to u našeho stolu? Další tvůj přítel, Jasone?“

Jason vzhlédl k distingovanému pánovi, který se uklonil, popadl Hallii za ruku a políbil jí prsty. Zašklebil se jako bandita a olízl si rty. „Olivový chléb. Je docela dobrý, že?“

Hallie zvedla prsty druhé ruky k ústům a olízla je. „Ano, docela dobrý.“

„Já jsem Grandison, víte?“

„Charlesi, co, propána, děláš tady, v sussexské divočině? Když jsem o tobě slyšel naposled, plavil ses podél portugalského pobřeží,“ podivil se James.
„Ne, ne portugalského. Ach Jamesi, na tebe je ale podívaná. Proč nepřibereš? Nebo proč třeba nepřijdeš o zub, o trochu vlasů? A Jason? Už jsme se dávno neviděli.“

Dvojčata vstala a potřásla muži rukou.
Charles Grandison si důkladně prohlédl Jasona. „Vypadáš spokojeně.“

Jason se rozesmál. „Já budu spokojen, až Dodger roznese na kopytech tu tvou unavenou starou herku, Ganymeda.“

„Sen je sen, hochu. Elgin říkal, že tobě a slečně Carrickové patří Lyon’s Gate. Oběma společně. Rád bych si poslechl, jak k tomu došlo.“

„To je docela jednoduchý příběh, pane,“ řekla Hallie. „Oba jsme zatoužili po stejné nemovitosti.“

„Nemělo se to stát,“ řekl lord Renfrew. „Hallie se měla provdat za mě, usadit se v krásném domě v Londýně a plánovat naše příští soirée.“

„To by bylo možné, předpokládám, kdybyste byl úplně jiný člověk,“ odsekla Hallie.
Charles Grandison se zasmál. „Á, vy jste úžasně vtipná, slečno Carricková.“ Obrátil se k hraběti z Northcliffe a uklonil se. „Mylorde, odpusťte mi vyrušení. Jsem Charles Grandison. Můj otec vás nesmírně obdivoval.“

„Pamatuju si vašeho otce a jeho kousky,“ řekl Douglas. Nedodal, že podle jeho názoru byl Conyon Grandison spíš neschopný než zlý, což byl jediný důvod, proč nebyl oběšen.
Charles přikývl: „Přesně tak, pane. Až do své smrti se budu‘ radovat, že se mému otci nepodařilo prohnat kuli hlavou Milese Sinifera.“ Otočil se s úklonou k Alex. „Trávím mnohé hodiny přesvědčováním své sestry, aby se nepokoušela jakoby náhodou sletět ze své klisny tak, aby ji tuhle James chytil dřív, než přistane v trní. Už čeká třetí dítě. Ty první dvě, to jsou křiklouni.“

Je velmi okouzlující, říkala si Hallie, když sledovala, jak žertuje s Angelou a hraběnkou. Usrkla šampaňského lady Grimsbyové, dost silného, aby si z něj děvče sedlo na zadek a nevadilo mu to. Dívala se, jak se Charles Grandison, lord Carlisle, sklání nad prastarým žilnatým zápěstím lady Lydie a láká z ní důvěrný úsměv, až jí zbývající zuby chřestí.
„Kdo je Miles Sinifer?“ zeptala se Hallie.
„Ale, jeden pán, který se pokoušel svést mou matku. Otec vzal pistoli a vystřelil Milesovi na hlavu ze vzdálenosti ne víc než tří stop. Jak říkám, díky bohu minul.“

Kde, k čertu, ten Charles byl, ptal se v duchu James a sledoval muže, jehož s Jasonem vždycky obdivovali, jak šarmantně obchází kolem jejich stolu, od jedné dámy k druhé, dokud nedorazil ke Corrii. Zastavil se. James poznal, když se muž díval na ženu s chtíčem v očích; teď na své židli ztuhl, ale řekl docela přívětivě: „Drž se od ní dál, Charlesi. Jsem mladší, silnější a více zlý než ty. Na rozdíl od tvého otce bych já neminul.“

„To je tvá vikomtesa, Jamesi? Ta nevinná dívenka, která tě zachránila před únosci a sebe před Devlinem Monroem?“

„Ty má dobroto,“ řekla Corrie. „Devlina jsem tuze dlouho neviděla. Má se dobře? Je ženatý? Pořád se vyhýbá slunci?“

Charles Grandison se smíchem usedl na Corriinu židli, když se přesunula na manželův klín, aby mu udělala místo.
„Devlinovi se docela zamlouvá ta šuškanda, že je upír, přirozeně zdvořilá a tajná šuškanda. Mám za to, že jste s tím začala vy…“

„Možná jsem byla první, kdo pronesl slovo upír nahlas,“ řekla Corrie, „ale Devlin vždycky obdivoval svou bledost. Vy, pane, a můj manžel se tedy znáte velmi dlouho, viďte?“

„Od té doby, kdy se pokusil porazit mého valacha Horatia v improvizovaném závodě. James jel na svém poníku, Jason ho povzbuzoval. Bylo jim pět let, jak si vybavuji, a já byl jedenácti– nebo dvanáctiletý stařec.“

„V tom případě, prosím, mi říkejte Corrie. Stýská se mi po Devlinovi a jeho bledé tváři. Byl docela zábavný.“ Vzdychla a James měl sto chutí ji plesknout. Místo toho vsunul ruku pod její šaty a přejel jí dlaní po noze.
Vždy šarmantní, říkal si Jason, spokojeně seděl a sledoval, jak Charles okouzluje jeho rodinu – ale co tady dělá? Zřejmě zná lorda Renfrewa a dozajista není jeho oblíbencem. Charles býval jako kluk blázen do dostihů a nyní vlastnil jednu z největších dostihových stájí v severní Anglii. Proslýchalo se, že se na tři dny a noci zavírá ve své ložnici, když prohraje dostih, což nebývalo často. Nikdo se nepokoušel Charlese ošidit nebo mu otrávit koně, ani zmrzačit jeho žokeje – cena, kterou by pachatel zaplatil, by byla příliš vysoká. A to, usoudil v tom okamžiku Jason, je pověst, kterou si bude pěstovat rovněž. Možná z něj půjde dokonce ještě větší strach.
Jason, Hallie a Angela dorazili domů až skoro ve tři hodiny ráno. Martha i Petrie byli v saloně. Petrie, hlavu zakloněnou na opěradle pohovky, chrápal. Martha se choulila v křesle, zpod šatů jí vykukovala jedna noha v punčoše.
Když vstoupili do salonu, Martha vyletěla a zaječela: „Vypravujte nám všechno!“

Petrie stáhl chřípí, jak se prudce probudil, a málem zakopl, jak rychle vyskočil. Hbitě jí pohrozil prstem. „Martho, komorná nepožaduje od své paní klepy. Sklopíte hlavu a otážete se, jestli slečna Hallie nechce, abyste ji zula.“

„Ty má dobroto, Petrie,“ řekla Angela, „není to od vás poněkud neslušné? Martho, až pomůžete Hallii, přijďte do mé ložnice. Mám nějak víc knoflíků než prstů.“

„Přijdu, slečno Angelo.“ Martha se otočila k Petriemu, ruce v bok. „A vy, pane Zákys, vy mi neříkejte, co mám dělat se střevíčky slečny Hallie. Pan Jason nemá rád, když se o takových soukromých záležitostech mluví v jeho saloně.“

„Abych řekla pravdu, mám dojem, že Jason stojí v mé polovině salonu,“ prohlásila Hallie.
„Ale…“

Jason zvedl ruku. „Buďte zticha, Petrie, nechte toho. Ne, už dost, oba. Ne, Martho, poslechněte.“ Jason se obrátil k Hallii a Angele. „Vidíte? Zarazil jsem to veselí, přesně jak jste žádaly.“

„Veselí?“ řekl Petrie. „Veselí se do panské domácnosti vůbec nehodí.“

„Už nám chybí,“ řekla Angela, „jenom kuchařka, aby byl obrázek úplný.“

„Ale pane Jasone,“ začal Petrie, věda, že má něco důležitého na srdci, jen kdyby nalezl uši, které by ho vyslechly.
„Ne, Petrie. Všechno vám oběma povíme až ráno. Teď všichni do postele. Petrie, vyjdete se mnou.“

„Martho,“ řekla Hallie, „budu vám vyprávět o panu
Charlesi Grandisonovi, který nás patrně navštíví ani ne za sedm hodin.“

„To je ale krásné jméno,“ řekla Martha. „Vypadá ten pán na svý – na své – jméno, jako tuhle pan Jason?“

„To tedy ano. Pan Jason říkal, že Charles Grandison je nemilosrdný, pokud jde o všechny lotry a korupci v dostihovém světě. Jde tam o moc peněz, víte?“

„My budeme ještě nemilosrdnější a ještě obávanější než Charles Grandison,“ sliboval Jason. „Každý, kdo se pokusí ublížit našim koním nebo podvádět nebo nám vyhrožovat, bude pykat tak, že se o to už nikdy nepokusí.“

„A naše pověst se bude šířit,“ zamnula si ruce Hallie. „Otec mě naučil složit chlapa k zemi s vynaložením velmi malé námahy.“

„Velmi malé námahy? Chci vědět, o čem to vůbec mluvíte?“

„No, potřebuju k tomu koleno, Jasone. Tatínek říkal, že muž takovou bolest nevydrží, ať tím mínil cokoliv.“

Jason a Petrie se zatvářili zděšeně.
Martha řekla: „No, jen víc síly dámskému kolenu, jářku. A teď, slečno Hallie, je moc pozdě. Nejvyšší čas, abych se o vás a slečnu Angelu postarala.“

„Já jsem se od Wyndhamů v Baltimoru také hodně naučil. Američané vydrží víc bolesti a tolik nekňourají, jak jsem shledal. Jessie mě požádala, abych použil krajní opatření – třikrát, jak si vybavuji,“ vzpomínal Jason.
„Jaká krajní opatření?“ zeptala se Hallie.
„Jeden konkurent podplatil stájníka, aby otrávil jednoho z Wyndhamových koní. Přiměl jsem ho projít centrem Baltimoru – pršelo, jak si vzpomínám – a nést přitom škopek otráveného ovsa, kterým měl Rialta nakrmit. Každé tři kroky se musel zastavit a oznámit, o co se pokusil.“

Hallie pochvalně kývla. „Slyšela jsem od otce, že jste jednou rozsekl jednomu žokejovi tvář bičem, když chtěl bodnout vašeho koně nožem do šíje.“

„Skoro až na kost.“

„Tatínek také říkal, že jste popadl jiného žokeje, když vycházel z taverny paní 0’Tooleové, a vymlátil z něj duši za to, že se pokusil shodit vás z koně při dostihu o týden dřív.“

Jason se při té vzpomínce usmál, podvědomě ohnul prsty. „Měl jsem počkat, až vystřízliví. To by bylo zábavnější.“

„Přesně tak,“ řekla Hallie. „Nikdo se proti vám nepostaví víc než jednou.“

„Pro pět ran, slečno Hallie,“ šeptala Martha slyšitelně, když kráčela mezi svou paní a slečnou Angelou do schodů, „to je napínavý – napínavé. Myslíte, že se budete muset uchýlit k některým těm krajním opatřením, co o nich mluvil pan Jason?“

„Je to možné,“ odpověděla Hallie, vážná jako jeptiška.
„A vaše koleno, slečno Hallie. Chci to slyšet celý –celé.“

„Při tom pomyšlení se mužům rozbuší srdce, že?“ řekla Angela a lehce si poklepala na bílou krajku na hrudi, která působila tak převelice žensky.
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„Chci koupit Piccolu. Je nádherná. Zaplatím ti za ni velmi dobře, Jasone,“ prohlásil Charles Grandison. „Není to moje klisna.“

„Aha, takže její majitelkou je slečna Carricková. Dámy mají rády krásné věci…“

„Všimla jsem si, že pánové mají taky rádi krásné věci,“ řekla Hallie, která právě vyšla zpoza rohu. Kráčela, říkal si Jason, jako chlapec, který má víc arogance než rozumu. Co z toho Charles vyvodí? Co řekne, jestli si všimne, že její šaty jsou ve skutečnosti širokánské kalhoty? Aha, a ten lesk na holínkách.
Hallie pohladila Piccolu po čele, zatímco jí klisna z dlaně brala mrkev. „Vyhraje mi ještě velmi mnoho dostihů, než půjde na odpočinek, mylorde. Naneštěstí nemáme v téhle chvíli žádné koně na prodej. Nepodnikáme zase tak dlouho.“

„James a Jessie Wyndhamovi přijedou v srpnu na návštěvu. Přivezou nám koně, které osobně vybrali,“ řekl Jason.
„Ano,“ přikývla Hallie. „Přijeďte k nám v září.“

„Přijedu,“ slíbil Charles. „Rád se podívám, co Američané považují za dobrý chovný a dostihový materiál. A, slečno Carricková, lord Brinkley mi vyprávěl o vašem leštidle na boty. Jeho sluha, starý Fudds, prý to nedokáže trefit správně.“

„Praxe,“ řekla Hallie.
„To platí o mnoha věcech, jak jsem zjistil,“ podotkl Charles a obrátil se k Jasonovi. „Začal jsi dobře, Jasone.“

„Děkuji,“ řekla Hallie.
Charles Grandison se rozesmál. „Rád bych poznal toho mizogyna majordoma, co ukradl Elginovi klobouk a hůl.“

Později, nad kuchařčiným skvělým čajem a perníkem, se Hallie zeptala: „Lorde Carlisle…“

„Říkejte mi Charlesi, prosím.“

Usmála se, sklonila hlavu. „Znáte se s lordem Renfrewem dlouho?“

„Elgin je blázen do koní,“ odpověděl Charles. „Požádal mě, abych mu pomohl nakoupit kvalitní koně.“

„To je drahá zábava,“ řekl Jason, žvýkaje rozinku z perníku.
„Ale ty myslíš, že Elgin nemá dost naditou kapsu?“

„Vážně nevím,“ řekl Jason. „A vlastně je mi to jedno.“

„Nejspíš jste Jasonovi prozradila, slečno Carricková, že lord Renfrew by se s vámi velice rád oženil?“

„Ne, to jsem mu neprozradila. Proč bych měla?“

„Je to váš partner, madam. Kdybyste se za lorda Renfrewa provdala, vždyť by to pak byl on, kdo by jednal tady s Jasonem a staral se o vaše koně.“

„Nenapadlo mě, že manželství jde ruku v ruce s neschopností. Manželstvím bych tedy zhloupla?“

„Dáma tak půvabná jako vy může být klidně hloupá jako nočník a nevadilo by to.“

Jason, který právě pil, vyprskl čaj a rozkašlal se. Hallie k němu přistoupila a silně ho plácla do zad. Konečně popadl dech. Zazubil se na ni. „Ach, děkuji za tu surovou pomoc.“

„Mám čtyři mladší sourozence. Člověk je vždycky připraven udělat cokoli, třeba i vypálit ránu. A teď, lorde Carlisle, o lordu Renfrewovi.“

„Charlesi, prosím.“

Hallie zvedla šálek s čajem, připila mu a opět kývla hlavou. „Nepředpokládám, že vás lord Renfrew požádal, abyste šel do Lyon’s Gate a trochu mě, ehm, obměkčil.“

„Sotva toho pána znám.“

„Jste vrstevníci,“ řekla Hallie.
„On je dozajista starší.“

„To si nemyslím, ledaže mi lhal. Mám za to, že lordu Renfrewovi je jedenatřicet let…“

„Hmm. Ano, Elgin lhal. Je to hnusná věc, taková lež, ale leckdo upadne v pokušení, obzvlášť když jde o mladou dámu v citlivém věku.“

„Já už nejsem v citlivém věku, pane.“

Velmi hezké tmavé obočí se vyklenulo. Charles pohlédl na Jasona, pak znovu na ni. „Musíte být opatrná, slečno Carricková, tady tenhle mladý pán je známý tím, jak to umí s něžným pohlavím. Citlivý věk nebo ne, na tom nikdy nezáleželo. Vždyť se vypravují legendy o…“

„Byl jsem pět let pryč, Charlesi. Legendy jsou dávno mrtvé.“

„Ale v Baltimoru vznikly nové,“ řekla Hallie. „Tuze mnoho ženštin k němu přibíhalo, jen co zapršelo, a strkalo se deštníky.“

Charles vybuchl smíchem. „Dobrý bože, to si umím představit.“

Hallie pokračovala: „Já osobně, pane, jsem zachránila včera večer na plese Jasona před přívalem dychtivých dam. Jejich strategie – krásný úzký klín s velmi odhodlanou slečnou v čele – byla výtečná, ale já byla rychlejší.“

Jason vstal. „Pro vás dva je to určitě náramná zábava. Já mám však práci, práci, při které budu zpocený a špinavý a zcela nepřitažlivý pro něžné pohlaví.“

„Pro kuchařku ne.“

Krásné obočí lorda Carlisleho se opět zvedlo. „Pro kuchařku? Co to má být?“

„Kuchařka omdlévá, kdykoli Jasona uvidí. Už ji dvakrát chytil, jednou ho strhla na podlahu. Když je u stolu, stravujeme se vskutku velmi dobře. Když není, inu, pak paní Tewksburyová i já ztrácíme na váze,“ vysvětlila Hallie.
Jason rozhodil rukama a odešel. Hallie bez odmlky dodala: „Trvalo mi dost dlouho, než jsem ho rozčilila. Děkuji vám za pomoc, pane. Teď mi povězte, co se děje s lordem Renfrewem. Neexistuje důvod, proč by měl Jason snášet další přednášku o duševních a morálních nedostatcích toho člověka. Vyprávěl vám naši historii, předpokládám.“

Charles zvolna přikývl. „Řekl mi, že byl hlupák, když si neuvědomil hodnotu vzácného klenotu, který měl v ruce.“

„To si určitě vymýšlíte. Elgin opravdu říkal takové pitomosti?“

„No, asi ne. Je těžké poznat, slečno Carricková, zda lichotit, obměkčovat nebo rovnou vyložit karty na stůl.“

„Karty na stůl, prosím, pane.“

„Jen když mi budete říkat Charlesi.“

„Ne, ještě vás dost dobře neznám. Prosím, požádejte mě o to až někdy příští týden, pokud tedy ještě budete nablízku.“

„Vy mě zraňujete, slečno Carricková.“

„To pochybuju. Stejně jako Jason mám spoustu práce.“

Charles dopil čaj, vzdychl, uvelebil se ve svém křesle a natáhl nohy před sebe. „Elginův otec pil, jeho matka měla milence – měl velmi těžké dětství…“

„Nevymýšlejte si pro něj omluvy. Elgin Sloane je muž, musí nést odpovědnost za své činy. Že byl očividně přesvědčen, že mám méně duševních schopností než kráva – inu, taková medicína se těžko polyká. Nicméně když jsem odhalila pravdu, byla bych mu nejraději prostřelila chřtán šípem, kdybych u sebe měla svůj luk.“

„Jak už jsem řekl, slečno Carricková,“ pokračoval Charles, „Elgin učinil některá špatná rozhodnutí – rozhodnutí, kterých trpce lituje. Změnil se. Dospěl, ačkoliv mu to trvalo déle, protože lhal o svém věku.“

„Jak starý je lord Renfrew?“

„Vím s jistotou, že je mu třiatřicet.“

Rozesmála se, prostě si nemohla pomoci. „Čtyřiadvacet měsíců, on lhal kvůli čtyřiadvaceti měsícům! Věřil, že pro osmnáctiletou dívku, zamilovanou až po uši, čtyřiadvacet měsíců něco změní?“

„U žen člověk nikdy neví. Má vlastní manželka pro mě byla záhadou až do dne svého skonu. Vidím, že stále ještě cítíte bolest z rány, kterou vám uštědřil.“

„Jaká rána to byla?“

„To, co udělal, vůbec není tak nečestné, slečno Carricková. Elgin zoufale potřeboval peníze na obnovu strýcova panství. Starý pán byl marnotratník, nebyl hoden své půdy ani titulu. Elgin věděl, že bude muset přinést nejvyšší oběť.“

„Nejvyšší oběť,“ opakovala Hallie zvolna, vychutnávajíc ta slova. „Neměla jsem zdání, že jsem dosáhla takového postavení. To je jediná rána, o které vám vyprávěl?“

„Můj ty smutku, ona existuje i další?“

„Vskutku. Jde o to, že lord Renfrew spal s jinou ženou v době, kdy jsme byli zasnoubeni.“

Charles sebou trhl. „Chápu, proč mi to nechtěl přiznat. To ho staví do dost hloupého světla, že?“

„To ano. Takže – nemůžete koupit mou klisnu a nedokážete mi dohodit lorda Renfrewa. Čaj jste dopil. Přejete si už odejít, pane? A třeba odnést lordu Renfrewovi jeho klobouk a hůl?“

Charles pomalu vstal. „Já věděl, že posel dostane vždycky nakopáno, ale přesto jsem přišel. Ta druhá rána, o té mi nepověděl. Příště budu moudřejší.“

„Lord Renfrew vás musí mít nějak v hrsti, když vás dokázal přesvědčit, abyste sem šel. Být jeho vyslancem, to člověku rozhodně na hrdosti nepřidá.“

„Ach ano, ovšemže mě má pěkně v hrsti. Umíte si představit, že bych jinak byl tady a dělal tomu budižkničemu dohazovače?“

Rozesmála se, začínal se jí líbit. „Čím vás drží v hrsti?“

„Nemůžu uvěřit, že vám to říkám, slečno Carricková. Smím vám říkat Hallie?“

„Ne. Možná příští týden. Pokud nějaký příští týden bude, což je velice nepravděpodobné vzhledem k tomu, v jaké společnosti se zdržujete. Jason a já máme velice napilno. Nerada trávím čas popíjením čaje, když je třeba kydat hnůj ze stání.“

„To je krásná představa,“ řekl. Přistoupil k ní krokem pevným a půvabným, až se Hallie v duchu začala ptát, co je vlastně Charles Grandison zač. Uchopil její ruku, obrátil ji a políbil na zápěstí. „Tuze jemná pleť,“ podotkl.
„Jestli mě olíznete, vykopu vás z domovních dveří.“

Zasmál se. „Ach ne, nelížu dámy, aspoň ne v saloně, slečno Carricková. Není v tom žádná rafinovanost, má to pouze cenu šoku. Takovou vyumělkovanost nemám rád.“

V duchu se ptala, nač asi myslí, když nasedal na krásného šedého andaluzského valacha, kterého mu přidržoval Crispin, jejich nejmladší stájník, všehovšudy třináctiletý. Dívala se, jak přijímá od Petrieho klobouk a hůl lorda Renfrewa. Pozorovala, jak projíždí na andaluzském koni otevřenou branou a dál po příjezdové cestě. Výtečný jezdecký kůň – hrdý, čilý, klidný. Zajímalo by ji, jak se jmenuje. Zajímalo by ji, čím lord Renfrew drží Charlese Grandisona v hrsti.
Hallie chtěla pracovat u svých koní, chtěla se potit, třeba i zpívat. Nechtěla, aby z ní ještě někdy nějaký muž udělal hlupáka.
Deset minut nato už rychle kráčela ke stájím. Ještě pořád slyšela, jak se Petrie a Martha hádají, slyšela, jak si kuchařka zpívá, když připravuje panu Jasonovi španělskou frittatu, a jak si Angela pobzukuje nad šitím další kalhotové sukně pro Hallii.
Hvízdala si až do chvíle, kdy se ocitla ne víc než dvacet stop od ohrady a uslyšela krik.
Šlo o Delilah, která se utrhla. Stejně tak Penelope, a obě byly v ohradě a běžely za Dodgerem, který krásným skokem překonal plot ohrady a hnal se do daleka.
„Co se, k čertu, stalo, Henry?“

Jason vyběhl zpoza rohu, v pravé ruce ještě nástroj na čištění kopyt. Hned pochopil, o co jde. „Přiveďte mi Charlemagnea. Ten je tady jediný dost rychlý, aby Dodgera dohnal.“

Ale Hallie byla rychlejší. „Je to můj kůň,“ řekla, zasunula mu uzdu, chytla se hřívy a vyhoupla se na Charlemagneův hřbet. „Přivedu Dodgera domů, pane. Vy uklidněte klisny.“

Jason sledoval, jak jede na tom svém hromotlukovi bez sedla a tryskem. Viděl, jak Charlemagne v plném tempu překonal plot. Potřásl hlavou a vstoupil do ohrady.
„Ta slečinka teda umí jezdit,“ řekl Henry. „Takovou ženskou sem jaktěživ neviděl.“

„Škoda že Charlemagneův původ nestojí za zlámanou grešli, jinak bychom na něm mohli vydělat spoustu peněz.“

„Ten starouš nemá vůbec žádnej původ, pane Jasone, a to se někdy stává. Ani by se nečekalo, že bude tak umanutej a rychlej.“

Necelých pět minut nato přijeli ke stájím Corrie a James. „Viděli jsme Hallii, jela jako vítr. Co se děje?“

„Dodgerovy dámy se kvůli němu popraly. Utekl a Hallie jela za ním.“

James podal bratrovi Bad Boyovy otěže. „Měl by ses postarat, aby si nesrazila vaz.“
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Zavinila to kráva majora Phillyho, která se zatoulala z pastvy. Poklidně žvýkala čerstvou letní trávu a civěla za Dodgerem, jenž pořád ještě letěl s větrem o závod. Kráva nevěděla, že Charlemagne uhání přímo na ni, plně soustředěn na Dodgera, který byl ještě dobrých třicet metrů před ním.
Když kráva uviděla Charlemagnea, jeho zběsilé oči a skloněnou hlavu, leknutím hlasitě zabučela.
Charlemagne zabučení slyšel, ale krávu neviděl; zato ji uviděla Hallie. Na poslední chvíli se pokusila zabránit katastrofě, vrhla se mu na šíji, popadla otěže těsně u Charlemagneovy huby a škubla, jak nejsilněji dokázala, doprava.
Charlemagne jí vyrval otěže z rukou, vyskočil do vzduchu, ohnal se kopyty po krávě, minul a Hallie mu sletěla přes hlavu.
Jason to celé viděl. Byl tak vyděšený, že klel, dokud mu nedošly lidské i zvířecí části těla. Seskočil z Bad Boye, vyhnul se krávě a padl na kolena vedle Hallie.
Byla bledá až na dva krvavé škrábance na líci. Hledal jí na hrdle pulz, ale nemohl ho najít. „Neopovažujte se být mrtvá, krucinál. Chci Lyon’s Gate, ale ne přes vaši mrtvolu. Otevřte oči, vy zatracená ženská, hned. Přece nechcete být první, koho na téhle pastvině pohřbí, že ne? Tak, už jsem vám našel pulz. Jste naživu, tak přestaňte předstírat, že nejste. Probuďte se, ženská.“

„To bych ráda věděla, kde jsou pohřbeni všichni dřívější majitelé Lyon’s Gate.“

Její slova zněla nezřetelně, ale rozuměl jim. „To je dobře, že jste při smyslech. Nezavírejte oči. Kolika prsty vám mávám před nosem?“

„Rozmazanou pěstí. Vy mi hrozíte pěstí. To je ale drzost.“

„Nehýbejte se.“ Začal pažemi, pak jí zlehka sjel dlaněmi po těle, nakonec zmáčkl prsty v jezdeckých botách. „Bolí vás něco jiného než hlava? Neležte tady s tím tupým výrazem, odpovězte mi. Nezasténala jste, je to jen hlava?“

„Ano, je to jen hlava. Nedržte mi tu pěst před obličejem.“

„Ta pěst jsou dva prsty. Nezavírejte oči, Hallie. Viděl jsem, co se stalo. Á, už je tady Dodger, přišel se podívat, jaký malér způsobil. Snažil jsem se za vámi křičet, že se Dodger vždycky vrátí domů sám od sebe, ale vy už jste vyrazila zachraňovat situaci, místo abyste se jen na okamžik zastavila a zjistila, jestli je vaší pomoci vůbec zapotřebí.“

„On se vrací domů sám?“

„Podívejte se na chudáka starého Charlemagnea. Jen funí po tom dobrodružství, kterému jste ho podrobila. Mohl té krávě ublížit, a vy nemáte zdání, jak major Philly své krávy miluje.“

„Opravdu by se Dodger vrátil, potom co po něm Delilah a Penelope tak šly?“

„Hmm.“

„To taky nevíte, protože je to poprvé, co o něj stály dvě klisny. Zpanikařil, Jasone. Chtěl jen uprchnout. Charlemagne se nevrací. Nemohl byste ho naučit, aby se vracel?“

„Možná. Momentálně všichni tři koně stojí ne víc než šest stop ode mě a uvažují, proč ležíte tady na zemi.“

Jason sáhl do kapsy a dal každému z koní kostku cukru. „Chcete taky?“

Hallie pohlédla na něj, pak na koně, kteří na ni všichni tři dosud civěli shůry a žvýkali své kostky cukru. Byla ráda, že neví, co si myslí. Kráva bučela. Jason dal krávě také kostku cukru.
„Tohle je ponižující,“ řekla a zavřela oči.
„Otevřte oči, krucinál!“

„Ne,“ zašeptala a obrátila tvář do jeho dlaně. Ucítil na ruce její teplou krev. „Můžu dostat kostku cukru?“

Bylo mu do smíchu, ale nezasmál se. Ucítil její vlahý dech, pak pochopil, že usnula nebo ztratila vědomí, to nepoznal. Cítil, jak boule za jejím levým uchem roste. Nebude jí dobře, až se probudí. Jason si sedl na paty a strčil do úst kostku cukru. Dodger to uviděl a zaržál. „No, kamarádi, co mám teď, sakra, dělat?“

Vzhlédl, když za svým pravým ramenem uslyšel majora Phillyho. „Jářku, pane Sherbrookeu, co to děláte s mou zlatou Georgianou? Proč slečna Carricková – je to slečna Carricková, ne?“

Jason kývl. „Shodil ji kůň.“ Obrátil se zpět k Hallii a uviděl, že Georgiana majora Phillyho do ní strká hlavou a olizuje jí vlasy a obličej.
„Dejte tu pěst z mého obličeje.“

„To je Georgiana, ne má pěst,“ řekl major. „Nestalo se slečně Carrickové nic, Jasone? Vůbec nevypadá dobře, víte? Na obličeji má krev.“

Hallie zasténala, ale nenadechla se. Nehýbala se.
„Tady je kostka cukru,“ řekl Jason a strčil jí ji do úst. „Cucejte a já vás odvezu domů.“

„Jářku, pane Sherbrookeu, chudák Georgiana je celá bez sebe. Obrací oči v sloup.“

„Dejte jí ještě kostku cukru, pane, a bude jí dobře.“

Když Jason nesl Hallii do domu, Martha zaječela: „Pro pět ran! Teče jí z obličeje krev. Je mrtvá!“

Petrie k Jasonovu překvapení řekl klidně jako vikář, který popil mešního vína: „Uklidněte se, Martho. Pan Jason by nám řekl, kdyby byla mrtvá. Ale vypadá špatně. Mám dojít pro doktora, nebo už je pozdě?“

„Nejspíš by bylo nejlepší nechat jí prohlédnout hlavu. Pošlete Crispina. Ten ví, kde bydlí doktor Blood.“

„Ano,“ přikývla Corrie, vstupujíc do salonu, „může jet na mé klisně Petúnii. Doktor Blood je tuze dobrý lékař, až na to nešťastné jméno.“

„Vítám tě, Corrie,“ řekl Jason. „Přijeli jste s Jamesem na návštěvu? Doma je všechno v pořádku, ne?“

„To ano, ale Hallie.
Než se Petrie odporoučel, řekl Corrii: „Vidím, jak se jí pohybuje hrudník, mylady. Inu, protože je to žena, není přesné říkat hrudník, ale vy víte, co myslím.
„Všichni přesně vědí, co myslíte, Petrie. Jděte,“ pravil Jason po Halliině boku. Držel ji za ruku a říkal jí, že major Philly sice nebyl rád, že jeho krávu na smrt vyděsila, ale Jason ho přemluvil. „Nezavírejte ty oči a poslouchejte mě. Před dvaceti lety jsme mu James a já pomáhali nahnat krávy na jinou pastvinu, když byl jeho pes Oliver nemocný a nemohl to udělat. Vždycky nás oslovoval pane Sherbrookeu.“

„Protože nás nedokázal rozeznat,“ řekl James.
„Patrně ne, ale bylo to milé, oba jsme si připadali velice důležití. Jde o to, že Georgiana je velmi citlivé hovado. Je možné, že její mléko bylo nezvratně poškozeno.“

„No dobrá, jestli to není její vina, pak je to vina Dodgerova.“

Jason jí přitáhl k bradě krásný pléd, který upletla jeho babička. „Vybavuji si, jak jste kázala o přebírání odpovědnosti.“

„Vy jste poslouchal, co jsem říkala lordu Carlisleovi o Elginu Sloaneovi, viďte?“ zeptala se Hallie.
„Musel jsem si vyklepat z boty kamínek. Uši mi nepřestaly fungovat. Když jste rozčilená, Hallie, mluvíte hodně nahlas.“

Posléze dorazil doktor Blood, Skot z John 0’Groats, což bylo tak daleko na severu, že oblíbenou metodou vraždy tam bylo házet lidi do ledového moře. Prohlédl zranění a pohladil si bradu. Hallie ještě páchla po krávě, kostkách cukru a mrkvi a měla oslepující bolest hlavy, ale doktora Blooda potěšilo, že je vzhůru a že není apatická. Vzhlédla na něj přimhouřenýma očima. „Nechci, aby se ke mně přibližoval nikdo, kdo se jmenuje Blood.“

„Už je pozdě, slečno,“ řekl Jonathan Blood. Nakonec musel Jasona odstrčit, aby nepřekážel. „Nechce se vám zvracet?“

„Koukejte, ona nemůže zvracet, rozhodně ne v saloně, kde není na dohled nočník,“ namítl Petrie.
„Ne, Petrie, špatně mi není, díky bohu.“

Doktor Blood nahmatal bouli za uchem, podíval se jí do očí, prohmatal šíji, zul jí boty a ohmatal kotníky, zamračil se nad jejími roztrhanými punčochami a naordinoval silný čaj bez cukru. „Bude to dobré,“ řekl. „Není nad to, když má ženská tvrdou hlavu. Zůstaňte tady ležet, slečno Carricková, pěkně vláčně a po žensku, a tuhle Jason ať vás obsluhuje. Jasone, už jí můžete dát trochu laudana. Bolest hlavy by měla zmizet, než se probudí.“

„Pán to nedělá,“ ozvala se Martha od dveří, „to udělám já.“

„Ne, laudanum vydoluji někde já,“ prohlásil Petrie. „Nejvyšší odpovědnost za vyléčení bolesti hlavy slečny Carrickové nesu já. Já jsem majordom.“

Hallie zasténala.
„I propána,“ řekl Petrie.
„Zvracet nebude,“ řekla Corrie. „Že ne, Hallie?“

„Ne.“

James se na ni zadíval: „Když už víme, že jste v pořádku, Hallie, tak se s manželkou odporoučíme. Máte toho dost, i když se tu nepotlouká rodina, i když Bad Boy zachránil situaci a já ještě neslyšel jediné poděkování.“

Jason hodil mokrý klůcek po svém dvojčeti, které ho chytilo ve vzduchu a řeklo: „Páchne to po kravách. Fuj.“

Corrie se smíchem uchopila manžela za ruku a vlekla ho ze salonu. „Odpočiňte si, Hallie. Přijedu se za pár dní podívat, jak se vám vede. Angelo, nebojte se, vaše padlé kuřátko se uzdraví, než se nadějete.“

Toho dne v osm večer už se Hallie tak nudila, že byla ochotna rvát kusy syrového masa. Necelou minutu nato vstoupil do její ložnice Jason. Hvízdal si a nesl podnos.
Pohlédla na čajník. „Doufám, že kuchařka vařila ten čaj pro vás. Jinak bude chutnat jako horká voda s dubovou kůrou.“

Jason tác položil, nalil šálek a čaj ochutnal. „Ne, dubová kůra ne. Hmm. Jilmová kůra, nemýlím-li se.“

Zasmála se, napila se lahodného čaje a pozorovala jediný vdoleček, který jí přinesl. „Vy jste jí lhal. To se vám povedlo.“

„Řekl jsem kuchařce, že potřebuji výživu, abych se o vás mohl starat. Soucítila se mnou; ne verbálně, samozřejmě. Neomdlela.“

„To je poprvé, co vidím vaši tvář od chvíle, kdy jste mě odstěhovali nahoru.“

„Někdo tady musí pracovat,“ řekl a podal jí vdoleček. „Neládujte se. Nechci, aby se vám udělalo špatně od žaludku.“

„Petrie tady byl třikrát a pokaždé mi ukázal nočník. Všichni ostatní byli tak hodní, že se o něm nezmiňovali.“

„Angela říkala, že nevypadáte nijak špatně. Ty škrábance na tváři podle mého nejsou ani tak hluboké, aby zanechaly jizvy.“

„Tatínek vždycky říkal, že jsem po něm. Můžou mě srazit na zem, ba i podupat, a nikdy na mě nezůstane ani stopa. Líbí se mi Bad Boy. Myslíte, že by mi ho James prodal?“

„Ani za život. Ale mluví o tom, že by ho připustil. Domluvím se s ním. Jak vám je?“

„Znáte ten normanský kostel v Easterly? Je mi, jako by mi v hlavě duněly tamní zvony.“

„To je dobře. Jsou krásné, ty zvony. Nechtěla byste ještě trochu laudana?“

Zavrtěla hlavou. „Koně jsou v pořádku?“

„Dodger docela spokojeně řehtá přes dveře stání na Delilah i Penelopu. A Charlemagne, ten dostal porci ovsa navíc a pěkně ho vyhřebelcovali. Henry mu říkal, že i když má mizerný rodokmen, je kluk poctivá a dá se na něj spolehnout.“

„Chci na něm jet příští týden dostih v Hallum Heathu.“

„Já jedu v tom dostihu na Dodgerovi.“

„Jste moc velký. Prohrajete.“

„Já vím, prostě to zní hezky. Příští týden přijede žokej, aby ten dostih stihl. Jezdí už sedm let pro Rothermereovy dostihové stáje, od svých patnácti let. Bere si jedno místní děvče, stěhuje se sem a my budeme z Rothermereovy ztráty těžit. Jmenuje se Lorry Dale. Philip Hawksbury, to je hrabě z Rothermere, říkal, že Lorry se drží na koňském hřbetě jako klíště. Váží jen osm a půl kamene.“

„Hmm.“

„Můžeme se zúčastnit oba, dohlédnout, aby se nic špatného nestalo, fandit do ochraptění a trochu se pobavit. S Lorrym na hřbetě Dodger vyhraje.“

„Já vážím osm kamenů.“

„Tady nejsme v Baltimoru a vy nejste Jessie Wyndhamová. Tady závodit nebudete, Hallie. To, že žijete se mnou, už je lidem tak dost zatěžko akceptovat, a snášejí to jen kvůli mé rodině. Kdybyste jela na dostizích, to by se netrpělo. Musela byste se zastřelit, aby vám ten prohřešek odpustili. Vítěz vyhrává sto liber. Peníze se nám mohou hodit.“

„Ale…“

Zlehka jí přiložil špičky prstů na ústa. Ztuhla. Jason také. Žádný z nich se nepohnul. Náhle Jason couvl o tři kroky od jejího lůžka a ruce sepjal za zády. Pohlédl ke dveřím. „Jdu pryč.“

Hallii bylo, jako by ji někdo uhodil do břicha. Sledovala, jak kráčí pozpátku a dívá se na ni, jako by chtěl –co? To nevěděla. Byl zardělý, v očích měl divný výraz. Chce odejít? Dotkl se jejích úst a nemůže se dočkat, až od ní bude pryč? „Jak to myslíte, že jdete pryč? Prve jste nic takového neříkal. Už je skoro devět hodin večer. Jasone, počkejte, kam jdete?“

„Teď jdu pryč.“ A v příští půlminutě zmizel. Nebylo to poprvé, co tak nečekaně večer zmizel, bez nějaké konkrétní příčiny, o které by věděla. Už čtyřikrát, pětkrát? A kdy přijde domů? To byla dobrá otázka.
Hallie ho slyšela projít kolem své ložnice před svítáním. Vyskočila z postele, málem se skácela dunivou bolestí v hlavě, ale podařilo se jí vyklopýtat do chodby. Uviděla ho s rukou na klice dveří jeho ložnice.
„Právě jste se vrátil. Vy si hvízdáte? Už je skoro den!“

Prudce se otočil, jako by ho postřelila. Viděl, že je to ona, viděl, jak vrávorá v otevřených dveřích, a vyrazil směrem k ní. „Ano, jsem doma. Pojďte zpátky do postele, Hallie. Co vás probudilo?“

„Byla jsem skoro vzhůru, když jste šel kolem. Ach propána, kde je ten nočník?“
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Držel ji, zatímco dávila a otřásala se, a cítil, jak se jí břicho svírá, protože už nemá co zvracet.
Tížil ho pocit viny; vůbec ji neměl opouštět. Všechno je to jeho vina. Staral se jen o sebe. A tak jí teď shrnul vlasy dozadu a zařval na její skloněnou hlavu: „Proč jste, sakra, nevolala o pomoc, když vám bylo nanic? Proč jste vyskočila z postele, když jste mě slyšela venku? Copak nemáte vůbec žádný mozek?“

Konečně se utišila. Přitáhl ji zády k sobě. Tíže jejích ňader na jeho zkřížených pažích byla velmi příjemná, ale teď to vydržel. Udřel se v noci skoro k smrti, aby to vydržel.
Dýchala klidněji, uvolňovala se, opřená o něj. Vlasy měla zcuchané a voněly jasmínem, protože Martha vymyla Georgianin pach. „Jak je vám?“

Bylo to prapodivné. Cítil, co si myslí. Její dech ho hřál na paži, když řekla: „Nechce se mi momentálně umřít, a to je dobré. Ale v břiše mám pocit, jako by bylo rozedřené do živého masa.“

„Jste moc tvrdohlavá, než abyste umřela kdykoli během příštích padesáti let. Tak dobrá, teď vás zvednu zpátky do postele.“

Když jí přitáhl pokrývky k pasu, dal jí trochu čaje, který zbyl od včerejšího večera. Napila se a málem vyletěla z postele. „Ach ty má dobroto, ten čaj má upíří zuby.“

„Ano, já si říkal, že to pomůže. Hned vám pročistil hlavu, že ano?“

Dýchala nosem a svět se nakláněl, pak ucítila, jak se jí žaludek zklidňuje. Jason jí položil hlavu na polštář. „Už je to dobré. Nevím, co se to stalo…“

„Teď si říkám, že vám vůbec nebylo špatně. Vylezla jste z postele, abyste mě špehovala, že ano?“

„No ano, nezní to moc ušlechtile, ale bylo to tak. Teď vám řeknu, Jasone, že bych to neudělala, kdybych věděla, co se stane.“

„Berte to jako pokání za hřích.“ Stoupl si vedle ní, přitáhl jí pokrývku až k bradě a uvědomil si, že má paže ještě zahřáté od jejích ňader. Zamračil se. Všechno v životě, jak se poučil, je pomíjivé, a někdy, jako třeba teď, je to zatracená otrava.
Znovu couval od jejího lůžka.
„Co je to s vámi, Jasone? Jdete zase ven?“

„Cože? Ale kdepak, jdu do postele. Přidal jsem do toho čaje trošičku laudana. Do dvou minut byste měla usnout. Ničeho se nebojte.“ A už zmizel z její ložnice a tiše za sebou zavřel dveře. Slyšela v chodbě jeho kroky.
V příští minutě už spala, s klidným žaludkem i hlavou.
Bylo horké červencové ráno. Jason cítil čerstvě pokosenou trávu otevřeným oknem ranního salonku. Plnilo ho to spokojeností, tohle a skutečnost, že už mají ve stájích šest klisen – jak doufal, všechny březí, a všechny jim poslali přátelé nebo přátelé přátel nebo přátelé příbuzných.
„Není to hezké, mít takovou krásnou velkou rodinu?“ řekla Angela u snídaně. „Tady je dopis od tvé tety Arielle, Hallie. Píše, že vévoda z Portsmouťhu bude kontaktovat tebe a Jasona kvůli nakrytí dvou klisen Dodgerem. Také chce napřesrok spářit svého oblíbeného hřebce s Piccolou.“ Angela zvedla hlavu.
Jason vypadal nepřítomně. „Ano, Angelo, krása.“

Hallie olízla trochu angreštového džemu z toastu, pohlédla na něj a ušklíbla se. „Copak je? Chcete ráno utéct?“

Jason zaklepal vidličkou o talíř, napíchl plátek slaniny a snědl ji. Vstal. „Mám práci,“ řekl a zmizel.
„Mladý pán má zřejmě něčeho plnou hlavu,“ podotkla Angela. „Možná bude Petrie vědět, co se děje.“

„Petrie mlčí jako zařezaný, když jde o Jasona. Ať jsem sebevíc mazaná a rafinovaná, ani já z něj nedokážu nic dostat.“

„Možná potřebuje Petrie zralejší ruku, takovou, která se umí pěkně zatnout v pěst.“

„Hmm. Nikdy mě nenapadlo mu vyhrožovat,“ řekla Hallie.
„Začnu tak, že si na tu pěst navléknu měkkou rukavičku.“ Angela opustila ranní salonek, pobzukujíc si veselou melodii.
Hallie se podívala přes nevelký stůl se snídaní a uviděla, že Jason nechal většinu jídla na talíři. Co to s ním, u všech čertů, je? Poslední dobou působil podrážděně, jako by ho cosi trápilo. To není dobré. Musí zjistit, co se to s ním děje. Až bude Angela hotova s Petriem, vrazí mu Hallie svou ruku v rukavičce do tváře.
Jenže Petrie nebyl nikde k nalezení. Pokud šlo o Jasona, jejich nový žokej Lorry jí sdělil, že odjel ve staré kolesce.
O hodinu později, téměř v poledne, se Hallie oblékla do jedné ze svých kalhotových sukní, usmála se na svůj odraz v naleštěných holínkách a odebrala se do stájí. Tam bylo vždycky hodně práce.
V ohradách byly jen dvě klisny, obě spaly vestoje a lehce pošvihávaly ocasy. Bylo víc hodin, než se domnívala. Všichni stájníci už vyjeli cvičit koně. Obešla stáj a ztuhla. Jason házel seno na otevřený valník, jeho pohyby byly rytmické a elegantní.
Neměl košili. Po pravdě řečeno, od temene hlavy byl nahý až do pasu, no, možná ještě o kousek níž. Pod pasem kalhot se táhla linie chloupků. Viděla slabý čůrek potu. Na okamžik se zarazil a protáhl se.
Málem na místě umřela.
Jason kráčel zpět do stáje. Šla rychle za ním, ani si neuvědomovala, že se její nohy pohybují. Zarazila se v otevřených dveřích, uslyšela rzát klisny, sledovala, jak každou z nich pohladil po nose a dal jí kostku cukru.
Když si otřel dlaně o kalhoty, otočil se, ztuhl a přestal hvízdat. Neslyšel ji, nevěděl, že je někde nablízku. Stála ani ne šest stop od něj, paže podél boků, a zírala na něj jako slabomyslná.
„Co dělá hlava?“

„Hlava? Je to dobré.“ Polkla, snažila se upřít oči do jeho tváře, což bylo vždycky příjemné, ale tentokrát to nešlo. „Úplně dobré. Lorry říkal, že jste odjel v kolesce.“

„Musel jsem odvézt dvě sedla kováři do Hawley.“

„To je hezké. Ten angreštový džem, který vám kuchařka udělala k snídani, byl báječný.“

„No ano, to byl. Hallie…“ Poškrábal se na hrudi – na holé hrudi. Zapomněl, že si sundal košili. Zářivé slunce svítilo otevřenými dveřmi do stáje a on ji uviděl na pařezu o dvacet stop dál. Pohlédl na košili, pak zpět do její tváře. „Hallie,“ opakoval. „Moje košile – dovolte, dojdu si pro ni.“

„To nemusíte. Už jsem viděla muže bez košil.“

„Co kdybyste se vrátila do domu? Nebo se mohu vrátit do domu já a cestou si vzít tu košili.“

„Abych řekla pravdu, jediný muž, kterého jsem viděla bez košile, byl tatínek. Popadl košili opravdu rychle, abych toho moc neviděla, což je škoda, protože je tuze krásný a děvče musí vědět, co a jak. Mám mladší bratry – koupala jsem je, chodila s nimi plavat – ale abych byla upřímná, to opravdu není totéž.“

„Ne, to není. Bylo by nejlepší, kdybyste se teď otočila.“

„To není nutné, Jasone. Je na vás velice pěkný pohled.“

„Myslíte, že byste se mi mohla dívat do obličeje, když to říkáte?“

Vykročila směrem k němu. Klisny zaržály. Jason stál jako přibitý na místě. Když už od něj nebyla víc než tři stopy, vrhla se na něj, objala ho kolem krku a přitiskla se k němu.
Málem ho povalila naznak. Popadl ji za paže, snažil se ji od sebe odtrhnout, ale nešlo to, byla silná a odhodlaná. Nemohl uvěřit, že ztěžka oddechuje, ale bylo to tak. „Hallie, proboha, musíte toho nechat, musíte se ovládnout...“ Cítil, jak se k němu celým tělem silně tiskne.
„Ne,“ řekl jí do úst. Ach bože, její ústa byla tak měkoučká a její dech chutnal sladce. V životě nedělal nic těžšího, ale udržel paže strnule podél boků. Jedna její ruka ho hladila po hrudi. Sykavě vydechl, když její prst vklouzl za pás jeho kalhot. Nevěděla, co dělá, nemohla to vědět. Ne, nesvede ji, ne, nedojde k tomu, odmítá…

„Co se to tu, sakra, děje?“

Mužský hlas, ostrý, zděšený, hlas mlhavě povědomý, hlas, který už slyšel, ale ne tady, né“ v Anglii. Ach bože, ten hlas byl z Baltimoru. Byl to otcovský hlas, hlas odhodlaný vraždit.
Hlas Halliina otce. Baron Sherard. Do horoucích pekel a zase zpátky.
„Hallie, odstup od toho muže.“

Proměnila se v Lotovu ženu. Dýchala ztěžka a rychle, ale nepohnula se, a když už, pak se přitiskla úžeji, teplá, měkká, celá se tiskla tak těsně, příliš těsně, a její otec prskal opodál. „Ehm, otče?“ Znělo to zadýchaně, jako by šla po napjatém laně a měla každou chvíli spadnout, jako by chtěla spadnout a…

„Ano. Hallie, jsem tvůj otec a jsem tady, ne víc než osm stop za tebou. Chci, abys mě teď poslouchala. Sundej paže z Jasonova krku. Udělej to hned. Ustup.“

„Je to těžké,“ zašeptala, vdechujíc vůni jeho těla. „Moc těžké, papá. Nemá na sobě košili.“

„To vidím. Ustup, Hallie. Ty to dokážeš, já vím, že to dokážeš.“

Ucítila na paži otcovu ruku, která ji tahala, ale stejně to bylo tuze těžké. Zvolna se jí podařilo vzdálit se od Jasona o palec, pak o dva. Bylo jí z toho odstupu do pláče.
Tatínek je tady, ani ne tři palce za ní, má ruku na jejím rameni. Zdravý rozum se jí vrátil s pořádným žuchnutím. Otočila se. „Papá? Ty jsi tady v Lyon’s Gate? Chci říct, jsi tady zrovna teď, což je pro mě opravdu velká smůla. Nechtěl bys jít do domu na šálek čaje?“

Jeho holčička, viděl ji před sebou jako pětiletou, jak sedí se zkříženýma nohama a bosa na palubě jeho brigantiny, trénuje si uzly, oděna v denimových bombarďácích a se slaměným kloboukem na hlavě. Dobrý bože, vždyť je jí skoro jedenadvacet a zrak má skelný chlípností. Pro otce to bylo těžké přijmout, ale ať tak nebo tak, bylo jeho povinností zůstat chladný a klidný, ovládat se, zachránit vlastní dceru před sebou samou. Odkašlal si. Aspoň že už se netiskla k Jasonu Sherbrookeovi jako druhá kůže. Znovu si odkašlal, tentokrát pro sebe. „Za prvé, povíš mi, proč jsi nalepená na Jasona Sherbrookea.“

Hallie si olízla dolní ret. Otec ten její jazýček uviděl a pochopil bez sebemenších pochyb, že kdyby se o pět minut opozdil, našel by ji na podlaze stáje, nahou pod Jasonem. Anebo nahého Jasona na podlaze stáje pod ní.
Jeho holčička kdysi vázala nejlepší dračí smyčku na palubě lodi, ale ta holčička už neexistuje.
„Jasone,“ řekl, nespouštěje oči z dceřiny tváře, „jděte si pro košili a kabát.“

Jason kývl.
Alec Carrick vzal svou dceru za ramena a zvolna ji přitáhl k sobě. „Zdravím tě, srdíčko. Smím říci, že mě vždy překvapuješ?“

„Promiň. Nemohla jsem si pomoct.“

„Ne, vidím, že jsi byla zcela pohroužena do toho, co jsi dělala. Mohla bys mi přesně říct, co jsi dělala, Hallie? Co jsi měla v plánu udělat?“

Zamžikala na něj. „Vlastně nevím. Jenom jsem uviděla Jasona bez košile a spadla jsem do propasti.“

Nemusel se ptát, do jaké propasti.
„I propána. Nikdy dřív mě nic takového nenapadlo. Zvykala jsem si na jeho obličej, a to dalo nějakou práci, to ti řeknu, jenomže vidět ho pak od hlavy k pasu – bylo to jako rána do břicha.“

Alec Carrick na okamžik zavřel oči. O ranách do břicha se poučil už ve třinácti letech.
„Barone Sherarde,“ řekl Jason, košili zapnutou až ke krku, kabát rovněž zapnutý, což v tom vedru vypadalo směšně. „Vítejte v Lyon’s Gate. Nečekali jsme vás.“

„Ne, plánoval jsem překvapení,“ řekl Alec zvolna, pohlížeje na mladíka, který za sebou nechal desítky puklých ženských srdcí, když odplul z Baltimoru, aby se vrátil domů.
„Omlouvám se, pane, za toto konkrétní překvapení. Přísahám vám, že se to ještě nikdy nestalo a už se to nikdy nestane.“

Gentleman, říkal si Alec, je to gentleman, snímá vinu z hlavy jeho dcery. Pokud šlo o Hallii, ta zírala na Jasona jako vesnický prosťáček, líce dosud zardělé chtíčem, zrak dosud skelný.
„Hallie,“ řekl otec, „dal bych si trochu čaje. Jdi do domu pro Angelu a Jason a já brzy přijdeme za vámi.“

Oba muži sledovali, jak Hallie kráčí zvolna zpátky směrem k domu, hlavu skloněnou. Záhy bylo zřejmé, že mluví pro sebe. Mávala pravou rukou, což znamenalo, že trefila hřebík na hlavičku a druhá část jejího mozku se s tím musí smířit.
„Tuhle diskusi prohraje.“

To Aleca zarazilo. „Vy víte, co dělá?“

Jason pokrčil rameny. „Jednou už o mně diskutovala sama se sebou. Ulevilo se mi, že vyhrála ta její část, která toho dne stála na mé straně. Nerozbila mi hlavu. Pane, to, co jste viděl…“

„Ano?“

„Jak už jsem říkal, ještě nikdy k tomu nedošlo. Tentokrát se to stalo, protože jsem nakládal to zatracené seno a dnes dopoledne je vážně teplo. Prostě jsem nemyslel. Sundal jsem si košili. Mrzí mě to.“

Alec Carrick stál ani ne tři stopy od Jasona, paže založené na hrudi, rozkročený. Zdálo se, že je klidně schopen vytasit pistoli a střelit Jasona mezi oči.
„Nechtěl byste mi povědět, proč se jedna ruka mé dcery sunula dolů po vašem břiše?“

Jason se málem otřásl, znovu zcela jasně cítil na těle ty její dlouhé prsty, probírající se chloupky. Měl sto chutí cuknout sebou a otřepat se. „Ne, pane, obě ruce měla kolem mého krku, až na jeden kratičký okamžik. Přísahám vám, že jsem si její ruky sotva všiml. I jejích prstů.“

To byla prvotřídní lež, ale Alec ho neusvědčoval. „Díky bohu, že jste si nevšiml, jinak by patrně má dcera – copak je? Ach ano, stájníci se vrátili ze cvičení s koňmi. Nikdo nebyl kolem. To je štěstí. Hrozně nerad se ptám sám sebe, co by má dcera udělala, kdyby stájníci byli ve stájích. Ovládla by se? Jako otec se modlím, aby tomu tak bylo. Budeme pokračovat v hovoru v domě?“

„Zajisté.“ Náhle se Jason zazubil. „To by mě zajímalo, co udělá kuchařka, až vás uvidí.“

Baron vykročil vedle něj a zvedl jedno obočí. „Proč by, u všech ďasů, měla vaše kuchařka něco udělat?“

„Jestli omdlí při pohledu na vás, mylorde, chytněte ji, jinak nebudeme mít dobrou večeři.“

Kuchařka pohlédla na oba pány, stojící bok po boku, a spustila lámaně italskou árii, obě ruce přitisknuté k ňadrům. Aniž by přestala zpívat, odplula zpět do kuchyně, což byla úchvatná podívaná vzhledem k jejímu objemu.
„Ježkovy voči, slečno Hallie, a moje ubohý voči šilhavý, todle je na jednu vobyčejnou ženskou moc. Dva nádherný páni, voba stojej rovnou tady v domě, jeden rovnou vedle druhýho. Nejste vy snad starší bratr pana Jasona, pane? A propána, kuchařka nevomdlela?“

„Kuchařka zpívala,“ řekla Hallie. „Vlastně stále ještě zpívá. Tohle je můj otec, Martho, baron Sherard.“

„Jemine, pane, vy nemůžete bejt – být – otec. Vy jste bůh.“
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Toho dne po lahodné večeři pozůstávající z kanibaly s hráškem a chřestem a ze šťavnaté skopové pečené naservírovala kuchařka jako moučník čokoládový krém, který by rozezpíval i kůry andělské.
Venku bylo ještě světlo, takže závěsy v saloně nebyly zatažené a několika otevřenými okny proudil dovnitř voňavý noční vzduch.
Hallie nalila otci čaj, přidala kapku smetany, přesně jak to měl rád, a podala mu ho. Ještě cítila ze své kůže Jasona. Jak je to možné, vždyť se před večeří vykoupala? Ruka se jí třásla. Nemůže myslet na Jasona, aspoň teď ne. Otec vypráví zábavnou historku, musí dávat pozor.
„A co tedy Genny tomu panu Pauleymu udělala?“ řekla.
Alec se zasmál. „Mám za to, že se ho zeptala, jestli hraje na klavír, což samozřejmě hrál – zjistila si to dřív, než mu tu otázku položila. Pak ho poplácala po ruce a řekla mu, že i když hra na klavír je stejně jako malba akvarelovými barvami nebo šití vzorníků čistě ženské zaměstnání, přesto je přesvědčena, že vypadá docela mužně – no, možná ne tak docela mužně, jak by vypadal, kdyby vyměnil klávesy piana řekněme za biliár a šipky. Podíval se na mě, chvilku se pozoroval v zrcadle, zakašlal a pak velmi zdvořile požádal, abych mu udělal projekt jachty.“

Jason, který znal Genny Carrickovou, lady Sherardovou, pokýval hlavou, když Hallie řekla: „Nikdy jsem ji neviděla couvat z boje. A je tak uhlazená. Já se vždycky tak naštvu, až mám sto chutí zarýt nehty do obličeje chlapovi, když mi řekne, že jsem moc hezká, než abych se hrabala venku v blátě.“

„Genny bývala stejná jako ty. Nicméně od té doby, co se za mě provdala, naučila se jednat s podnikateli mnohem rafinovaněji,“ podotkl Alec.
„To proto, že když dokáže jednat s tebou, dovede už jednat i se samotným ďáblem.“

Alec se zasmál a připil jí čajem.
Angela řekla Jasonovi: „Baronka Sherardová naučila Hallii stát si pevně na svém, když je půda dost pevná, a jinak rychle couvnout.“

Alec Carrick se podíval na hodinky, pak na dceru a vstal. „Mám za to, že Jason a já si krátce pohovoříme. Kdybyste nás, dámy, laskavě omluvily.“

Hallie vyskočila. „Kdepak, papá, neopovažuj se odvést ho ven a zastřelit nebo mu rozbít hlavu. Nic neudělal. To všechno já. Já na něj zaútočila. Málem jsem ho povalila, jak jsem se k němu chtěla tuze rychle dostat. Nemůžeš mu nic vyčítat, není to fér.“

„Nemohu dost dobře nazvat svou dceru tupcem a praštit ji do brady, že?“

„Tupcem jsi mě nazval mnohokrát.“

Alec Carrick vzdychl. „Já zapomněl.“

„Poslyš, papá, on byl bezmocný, byl zdvořilý, nemohl dělat nic, leda mě snad odkopnout. Kromě toho, všichni stájníci byli s koňmi venku. Angela to nikomu neřekne, viď, že ne?“

„Ovšemže ne, má milá, ale vždyť víš, že tyhle věci prosáknou ven i štěrbinami ve zdi.“

„Ne,“ namítla Hallie. „Ne, to není možné.“

„Hallie, jděte spát,“ řekl Jason. „Pane, je docela krásná noc. Nechtěl byste vidět Piccolu skotačit po ohradě? Je to jedna z jejích nejmilejších kratochvílí.“

„Skotačit za měsíční noci?“

„Odmítá skotačit, když není jasná obloha. Nechci jít spát. Chci mluvit se svým otcem, napravit mu hlavu, ujistit ho, že pokud někdo čirou náhodou vůbec něco zahlédl, pohřbím ho pod smuteční vrbou,“ prohlásila Hallie.
Alec Carrick přistoupil k dceři, připlácí jí dlaň na ústa a řekl jí tiše do ucha: „Žádné mrtvoly se nikde pohřbívat nebudou. Už neotevřeš pusu. Půjdeš nahoru a zůstaneš tam.“

Angela vzala Hallii za rameno. „To je jedna z těch chvil, kdy není země dost pevná, aby se na ní stálo, má milá. Pojď.“

Pět minut nato už Alec Carrick kouřil viržinko a přemýšlel o tomto prapodivném dni. Pozoroval pramínek kouře, vlnící se k jasné noční obloze, a řekl: „Má dcera je jedním z nejnezávislejších jedinců, které jsem kdy poznal. Už když byla malá, dívala se na své okolí nezaujatýma očima. Nicméně dnes ve stájích vůbec nebyla nezaujatá.“

Jason ji nikdy neviděl nezaujatou, po pravdě řečeno, tuhle ženu, o které mluvil její otec, neznal. Hallie a nezaujatá? Nikdy. „Je to pravda, pane, co jsem vám řekl. Nic takového se ještě nestalo. Nezneuctil bych vaši dceru,“ ujišťoval.
„Ne, ten šok ve vaší tváři, to zoufalství, to bylo nad slunce jasnější. Počáteční dopisy, které má dcera psala své matce a mně, poté co jste oba zatoužili po Lyon’s Gate – byla zcela ochotná vám urvat hlavu. Když psala o vaší mužné kráse, uměl jsem si představit úšklebek v její tváři. Co si myslíte o mé dceři, Jasone?“

„Má víc kuráže než rozumu.“

Baron Sherard mlčky kývl.
„Tohle se nemělo stát, mylorde. Nikdy se nechci oženit, víte?“

Alec řekl zvolna: „Slyšel jsem nějaké takové řeči, řeči o tom, že jste emigroval z Anglie, strávil skoro pět let života u Wyndhamů. To jste udělal kvůli nějaké ženě?“

Jason zavrtěl hlavou.
„Slyšel jsem, že jste byl postřelen a téměř zemřel. Přiznávám, že jsem byl zvědavý, co se událo.“

„Nezemřel jsem.“ Alec Carrick čekal.
„Už je to dávno, a přesto – když zavřu oči, vidím to, jako by to bylo před chvílí. Zavinil jsem téměř vraždu svého otce a bratra,“ řekl Jason.
„Jak je to možné?“

Jason pokrčil rameny. „Byla to zlá doba. Vězte, že jsem to zavinil.“

Alec to nechal být. „Opakuji, Jasone, co si myslíte o mé dceři?“

Jason se zahleděl k ohradě, naslouchal tlumenému, něžnému hlasu Henryho, který mluvil na Piccolu, jež zlehka podupávala jedním kopytem do země. Měsíční světlo je oba ozařovalo, bílý plot ohrady v něm vypadal jako na obraze. „Tohle je můj domov. Když jsem poprvé uviděl Lyon’s Gate, věděl jsem, že bude můj, že tady budu žít svůj život a závodit a chovat koně.“

„Má dcera cítila totéž.“

„Ano, to jsem pochopil. Řeknu vám, že moji příbuzní, protože mě milují, se jí pokoušeli zbavit, ale ona nezakolísala. Tudíž máme jakési tohle partnerství. Je to těžké, nebudu vám lhát, mylorde. Vaše dcera je půvabná, je chytrá, pracuje, div nepadne, a dokáže vstoupit do místnosti plné lidí a vnést tam smích nebo způsobit chaos. Křičeli jsme na sebe, málem došlo i na rány, a to všechno za uplynulé dva měsíce, včetně dne, kdy jsem ji uviděl poprvé. Oba jsme se naučili trošičku ustoupit. Věděl jste, že v sousedství se vyskytuje lord Renfrew?“

„Ten osel? Ublížila mu?“

„Moc nechybělo, ale místo toho se rozhodla zasmát se tomu, jak byl hloupý. Víte, co ji opravdu rozhněvalo? Kromě toho, že spal během jejich zasnoubení s jinou ženou, evidentně ten hňup lhal o svém věku.“

Alec Carrick zaklonil hlavu a rozesmál se vstříc měsíci. Piccola zvedla hlavu a zaržála. Odtrhla se od Henryho a začala poskakovat kolem ohrady, přičemž se stále blížila k místu, kde stáli Jason a Halliin otec, nohy v holínkách opřené o dřevěné pažení. Vůbec nespouštěla oči z baronovy tváře.
„Nevěděl jsem, že má Piccola tolik ráda smích,“ podotkl Jason.
Alec se usmíval směrem k Piccole a řekl zvolna: „Když se dozvěděla o Renfrewovi, dcera mi sdělila, že se nikdy nehodlá provdat. Řekla, že nemá dobrý úsudek při výběru pánů. Připomněl jsem jí, že je jí teprve osmnáct, a co se dá od ní čekat, pokud jde o nahlédnutí za masky, které lidé nosí?“

„Nikdy v životě nejste chytřejší, než když je vám osmnáct,“ mínil Jason.
„Nejspíš máte pravdu. Je to tak dávno, že už si to nepamatuji. Abyste tedy věděl, jak vážně to myslela – Hallie chtěla složit krevní přísahu s jedním ze svých bratrů, že se nikdy neprovdá. Jejímu bratrovi bylo jedenáct let a udělal by všechno, co mu řekla. Zarazil jsem to dřív, než se stihla říznout nožem do dlaně. – Když odmítla dobrý půltucet pánů, z čehož byli čtyři velmi uspokojiví, uvěřil jsem jí.“

„Hallie a já trpíme stejně špatným úsudkem, pokud jde o potenciální životní partnery.“

„Chápu. Myslím, že je na čase, abyste mi pověděl něco o tom, co se událo, Jasone.“

Jason to viděl beznadějně. Začal zvolna: „Na rozdíl od lorda Renfrewa ta velmi chytrá a krásná slečna neudělala nic tak ubohého, jako že by lhala o svém věku. Byla to nestvůra a já to vůbec neviděl. V důsledku mého bídného úsudku téměř zabila mého otce a její bratr téměř zabil mé dvojče. – Pravda je, že se pro manželství nehodím, mylorde, protože si neumím představit, že bych ještě někdy v životě věřil nějaké ženě. Nemohl bych dát manželce to, co si zaslouží. Nemohl bych ji učinit šťastnou.“

„Kvůli tomu, jak si připadáte nedostatečný.“

Jason kývl. „Je to tam a je to hluboko, už to ke mně patří, a žena by ke mně posléze cítila zášť, ba i nenávist.“

Baron Sherard už nic neříkal. Pohladil Piccole nos a vzpomínal, jak se pracně snažila postavit, když ji její matka konečně porodila před šesti lety v Carrick Grange. Pozoroval ji, jak skotačí po ohradě v měsíčním svitu. Usmál se. Mládí, říkal si, je vždycky tuze vážná věc. Je tu spousta námětů k úvahám. V duchu se ptal, co si asi o jeho dceři myslí hrabě a hraběnka z Northcliffe. Věděli, k čemu velmi pravděpodobně dojde, pokud se dva mladí, zdraví lidé ocitnou takhle pohromadě?
Jason ležel na zádech, hlavu podloženou pažemi, a zíral do temného stropu. Otevřeným oknem se lil dovnitř měsíční svit. Vzduch byl nehybný a voňavý. Spánek byl vzdálen miliony mil.
Sledoval, jak se zvolna pohnula klika dveří. V okamžení bylo jeho tělo připraveno k boji. Dveře se tiše otevřely.
Objevila se svatozář světla ze svíčky. „Jasone? Spíte?“

„Je po půlnoci. Samozřejmě že spím, vy truhlíku. Co chcete, Hallie? Už ani krok. Sem nepůjdete, ne když váš otec spí o dvacet stop dál. Jděte pryč!“

Vklouzla dovnitř a tiše zavřela dveře. „Když jsem byla malá, trénovala jsem kočičí chůzi, protože jsem vynikala v poslouchání za dveřmi. Jediný člověk, který mě kdy slyšel, byla moje macecha. Řekla mi, že je dobré si tuhle dovednost rozvíjet, ale musela jsem slíbit, že ji nebudu využívat proti ní. Nikdy jsem to nedělala.“

„Já vás slyšel. Jděte pryč.“

„Jasone, já už na vás neskočím,“ řekla a znělo to poníženě i vzrušeně zároveň. Shrnula si vlasy na záda, dlouhé, husté vlasy, o kterých neměl v úmyslu si představovat, jaké by to bylo, třít si o ně tvář, mít je rozhozené po břiše.
„Zůstaňte tam, Hallie. Nemám na sobě noční košili.“

„Vážně? Vy nespíte v noční košili? Ano, vzpomínám si, že Corrie o tom něco říkala. Víte, že tím oknem svítí dovnitř měsíc, Jasone? Kdybych přišla jen o pět kroků blíž, mohla bych…“

„Jestli přijdete o jeden krok blíž, osobně vás vyhodím z toho okna. Na zem je to pěkně daleko.“

„No dobrá, no dobrá, zůstanu tady. Povězte mi, pokusil se vám otec zlomit ruku?“

„Ne, nepokusil.“

„Víte, co si tatínek myslí? Mně neřekl vůbec nic, pohladil mě po tváři, popřál mi dobrou noc a odešel. A to ho znám celý život.“

„Viděl jsem, jak sunete pravou nohu dopředu. Ustupte, Hallie.“

Udělala velmi malý krůček dozadu. Viděl, že je bosa. „Jestli vás tatínek nepraštil, pak vím, co chce, Jasone, ale věřte mi, nemusíte souhlasit. Co se stalo, byla má vina, řekla jsem mu to nejmíň desetkrát. On neříká nic, jen se tváří trpělivě. Kéž by uvěřil, že se to nikdo nemůže dozvědět. Je to, jako by k tomu prostě vůbec nedošlo. Puf, a je to pryč.“

Jason vzdychl. „Nic není pryč. Je to váš otec. Tím se mění všechno na světě. Myslím, že nebude na vybranou, Hallie.“ Krátce se zasmál. „Aspoň skončí naše pochybné partnerství.“

„Ne, to neříkejte. Chtěla jsem se vám omluvit za to, co jsem udělala, ačkoliv si nevzpomínám, že bych si při tom cokoliv myslela.“

„Obvykle je to muž, kdo ztratí rozum a myslí jen na to, jak složit ženu na záda.“

„Tak daleko jsem se nedostala,“ prohlásila. „Chci říct, neměl jste košili, a to mi dalo spoustu námětů k přemýšlení. Když má ruka podnikla ten kratičký výpad po vaší hrudi, no, asi jsem si myslela, že dostat vás z kalhot by mohlo být moc hezké.“ Odmlčela se, udělala krok stranou. „Teď jste bez kalhot.“

Posadil se.
Zírala na něj.
Ovinul se prostěradlem, pak si přehodil přes ramena přikrývku a stáhl si ji na hrudi jako šál.
Alec Carrick se ozval ode dveří: „Hallie, nemohu uvěřit, že jsi tady. Copak vůbec nemáš rozum?“

„To jsi ty, papá? Ach propána, nejspíš jsi. Nedotýkám se ho. Vidíš, jsem nejméně sedm stop od jeho postele.“

„Ty sis to, sakra, změřila?“

„No ano, asi ano, a taky jsem odhadovala, jak rychle bych tu vzdálenost překonala, kdybych běžela. Papá, jsem tady jen proto, abych z Jasona vytáhla, co jsi mu řekl. Vidíš, je úplně přikrytý. Je v bezpečí.“

Alec Carrick se rozesmál, nemohl si pomoci. „Vyženeš ho z jeho vlastního domu, jestli si nedáš pozor, Hallie.“

„On se poslední dobou vyhání sám,“ řekla otci. „Povídáme si, pak se zvedne a odejde a vrátí se až za svítání. Vím, že tuhle v noci už svítalo, protože jsem byla skoro vzhůru, a taky jsem mu to řekla.“

„Aha,“ řekl Alec Carrick. „Jak často Jason prostě takhle odchází?“

„Odešel nejmíň půltuctukrát. Vždycky bez varování, vstane a odejde.“

Jason měl sto chutí ji nacpat do koňského žlabu. „Mylorde, tady by k ničemu nedošlo, vůbec k ničemu.“

„Věřím vám. Tak vy jste odcházel, ano? Jak dlouho myslíte, že to vydržíte, Jasone?“

Jason si připadal jako hlupák. Ležel nahý v posteli, ve své posteli, hleděl si svého, a ona ho vystopuje a teď na něj její otec hledí s velkou dávkou pochopení a odhodlání. Řekl zvolna: „Snad bychom si mohli promluvit ráno, pane? Učinit rozhodnutí, dohodnout se a tak.“

„Ano,“ souhlasil Alec. „To by bylo skvělé.“ Uchopil dceru za ruku a odvlekl ji z Jasonovy ložnice.
„Počkat! Co se to tu děje? Jak to myslíte, rozhodnutí? Poslouchej, jen proto, že Jason často odchází z domu, chcete mluvit o dohodě? Ne, to neudělám. Já se nechci vdávat, říkala jsem ti to zas a znova, papá. Podívej se na lorda Renfrewa. Mám husí kůži, jen si na něj vzpomenu. Umíš si představit, jaké by byly jeho děti? Papá, já to neudělám! Copak ti Jason neřekl, že se taky nechce ženit? On opravdu trpěl, papá, shořel na popel, já se jen popálila. K tomuhle nemůže dojít.“

Alec Carrick tiše zavřel dveře ložnice.
Jason, zcela procitnuv, s vědomím, že čelí své zkáze a že je to beznadějné, vyskočil z postele, rychle se oblékl a za pět minut už na Dodgerovi odjížděl z Lyon’s Gate. Hallie seděla v okně a znovu se v duchu ptala, kam asi jede.
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Corrii se zdálo o tom, že nastal den, kdy konečně došla manželova babička zasloužené odplaty, a v jejím snu to byla odplata hlasitá a jaksepatří uspokojivá. Ve snu stála s rukama v bok a shlížela svrchu na tu starou dračici, která poprvé v životě neměla co říci. Něco se jí zatetelilo v koutku mysli. Sen v okamžení zmizel. Něco se znovu zatřepetalo.
Corrie prudce otevřela oči. Slyšela něco, co do její ložnice nepatřilo. Co to bylo? Uviděla v okně stín. Ach bože, někdo se pokouší dostat dovnitř. James zamručel ze spánku, když vyklouzla z postele. Uviděla další pohyb. Popadla u krbu pohrabáč, rozběhla se k oknu a zařvala: „Do horoucích pekel! Našinec ztratí ostražitost, dokonce má i krásný sen, a vida, co se stane – nějaký zatracený chlap mu leze do ložnice, bez pozvání. Pojď dovnitř, a honem, nebo ti rozbiju hlavu!“

James se rázem probudil. „Corrie, co se, k čertu, děje?“

„Pst, Corrie, to jsem jen já, Jason. Nerozbij mi hlavu tou zatracenou věcí.“

Corrie spustila pohrabáč. Srdce jí stále zběsile bušilo. „Jason? To jsi ty? Máme dveře. Co tě to napadlo, lézt nám dovnitř oknem?“

„Chci mluvit s Jamesem. Nechtěl jsem vzbudit celý dům.“

Pomohla Jasonovi do ložnice a hodila manželovi župan. Poodstoupila a zadívala se na švagra. „Co se stalo, Jasone?“

Hrábl si prsty do vlasů. „Poslouchej, Corrie, nechci být hrubý, ale opravdu potřebuju mluvit s Jamesem.“

„Ale neřekl jsi mi nic…“

James pozoroval bratrovu potemnělou tvář, jeho výraz zoufalství. Pocítil děsivé leknutí.
„Srdíčko, Jason a já půjdeme dolů do kanceláře. Vrať se do postele.“

James nesl rozsvícenou svíčku a vydal se se svým dvojčetem dolů po širokém schodišti a dlouhou chodbou do východního konce domu, do kanceláře. Tam nalil oběma brandy.
Jason usrkl a postavil sklenici. „Halliin otec je v Lyon’s Gate.“

„Ano, navštívil nejprve nás, říkal, že chce Hallii překvapit. Je velmi příjemný a vsadím se, že jen málokdo si troufne jít proti němu,“ pravil James.
„Svou dceru rozhodně překvapil. A mě taky. Vstoupil do stáje a uviděl, jak se na mě jeho dcera sápe. Sundal jsem si při práci košili.“

„Aha, no, a je to, že? Kdy bude svatba?“

„Patrně hned, jak to baron dokáže zařídit. Nic jsme nedělali, Jamesi. Já obzvlášť.
„Chceš říct, že tě Hallie přepadla? Jen proto, že jsi neměl na sobě košili? Já myslel, že se jí takřka nelíbíš…“

„Krucinál, Jamesi, ona nemá tušení o sexu a chce ho. Chce mě.“

„A ty? Máš ji rád?“

„Většinou ano. Když ji začnu mít rád moc, prostě odejdu a navštívím tři okouzlující dámy, které znám v Eastbournu.“

„To by mohlo člověka finančně vyčerpat, tolik nocí strávených mimo dům.“

„Neblázni. Je tuze chytrá, Jamesi, a tvrdohlavá.“

„Otec si myslí, že má švih a páteř, prý je navlas podobná svému otci, a ten je opravdu velmi hezký,“ prohlásil James.
„Co záleží na tom, jak vypadáš? Důležité je, co je uvnitř. No ano, někdy se na ni podívám a všechno mě bolí. Chci se dotýkat jejích vlasů, třeba se do nich zabořit, je jich tolik a je to úžasná směsice odstínů, od nejsvětlejší blond až po sytou barvu pšenice.“

James nad bratrem žasl. Zdálo se, že si vůbec neuvědomuje, co mu vychází z úst. Usrkl brandy a opřel se bokem o mahagonový psací stůl.
„Dovede mě rozesmát, Jamesi. Cítím se s ní důležitý – ne, nejen to. Budí ve mně pocit, že to, co dělám, je důležité.“ Jason se odmlčel a opět upil brandy. „Budí ve mně pocit, že mám nějakou cenu.“

„Máš. Vždycky jsi měl.“

Jason zavrtěl hlavou a začal přecházet po kanceláři. „Muž, který je slepý idiot, nemůže mít valnou cenu,“ prohodil přes rameno.
„Budí v tobě pocit, že jsi důležitý pro ni.“

„Ano. Pak se vrátí ten pitomec lord Renfrew a já ho doopravdy chtěl kvůli ní zabít, jenomže, Jamesi, všechno to byla náramná legrace, obzvlášť to, jak se na něj dívá teď, měl jsem co dělat, abych se nesmál. Víš, že ten idiot jí lhal o svém věku?“

„Ne, to jsem nevěděl. Hallie se mu teď už taky směje?“

„Většinou. Ale jsem rozhodnutý držet ji co nejdál od všech zbraní, když je lord Renfrew nablízku. Pak za něj přišel orodovat Charles Grandison. Stále ji žádal, aby mu říkala Charlesi, a ona stále říkala ne.“

„Ach Jasone, mně to zní, jako bys byl šťastlivec.“

„Ne, to rozhodně ne, aspoň ne tak, jak ty to myslíš. Jenomže jsem tam, kde mám být, a dělám to, co chci. Nechci se ženit, Jamesi, a Hallie se také nechce vdávat, Renfrew ji zadupal do hlíny.“

„No, Judith tě popálila na duši. Mně připadá, že vy dva byste se k sobě dobře hodili.“

„Ne, já bych nebyl dobrý pro žádnou ženu, vůbec bych nebyl dobrý. Hluboko ve mně nic není, jsem tam prázdný. Chtíč je něco, co muž musí snést. Ale takové souznění, jaké je mezi tebou a Corrií, to u mě není možné, Jamesi.“

„Inu, možná je nemožné i pro Hallii.“

Jason se zastavil. Obdařil své dvojče ostrým pohledem. „Ne, pro ni to nemožné není. Lord Renfrew byl mizera, hrabivec, ale není v něm žádné zlo, na rozdíl od Judith.“

„Judith je už pět let mrtvá, Jasone. Nemůžeš si od ní nechat ovládat svůj život navěky. Takovou moc jí nedávej.“

„Kdyby zavraždila otce, kdyby její zatracený bratr zavraždil tebe…? Co pak?“

„To ty jsi zachránil otci život, ty jsi málem zemřel a já přežil. Je to dávná minulost. Skončilo to.“

„Nechci si ji vzít. Zaslouží si muže, který jí dokáže dát víc než já. Krucinál, ale říká tuze zábavné věci, slova se z ní jen hrnou a ty se směješ, až se za břicho popadáš. Měl bys vidět, jak nám uspořádala nábytek – pohovku naproti oknu. Co mám, sakra, dělat?“

Jason vyrazil z kanceláře francouzským oknem, které vedlo do zahrady, a zanechal za sebou bratra, který za ním hleděl a zamyšleně bubnoval prsty o desku stolu.
Jejich otec řekl tiše ode dveří: „Uvidíme, Jamesi. Vedl sis dobře.“

„Je tak rozbolavělý, jako by v sobě měl hlubokou ránu, která se nechce hojit.“

„On jí nedovolí, aby se zhojila,“ řekl Douglas. „Asi už si tak zvykl na tu bolest, na ten pekelný pocit viny, že by si bez nich připadal opuštěný.“

James podal otci sklenku brandy.
Hrabě zamyšleně zakroužil tekutinou ve sklenici. „Myslím, že ten den, kdy jste ty a Jason potkali v Lyon’s Gate Hallii Carrickovou, byl dnem, který ti možná vrátil bratra a mně syna.“

Nazítří dopoledne se Hallie zastavila přede dveřmi salonu, když uslyšela známý ženský hlas říkat: „Vím to od své služky, Angelo, a služky vždycky přesně vědí, co je pravda a co ne. Ona to má od bratrance, který je tady stájníkem. Je to pravda, a já poznám podle výrazu ve vaší tváři, že víte, že je to pravda. Ach propáníčka, propáníčka.“

„Nesmysl. Nedáte si trochu čaje?“

Lady Grimsbyová odpověděla: „Ne, chci vědět, co s tím uděláte, Angelo. Vy jste její gardedáma. Tohle musí přestat.“

„Dejte si pěkně šálek oolongu,“ řekla Angela.
Hallie stála jako přibitá. Angela měla pravdu, takovéhle věci prosáknou skrz štěrbiny ve zdi.
Hallie uslyšela rachocení čajových šálků. Pak bylo chvíli ticho, než se ozvala lady Grimsbyová hlasem již silnějším: „Mám řešení, které by vyhovovalo všem. Říká se, že Jason Sherbrooke se nikdy neožení. Tudíž má Hallie zničenou pověst.“ Zhluboka se nadechla. „Můj milý Elgin. To je řešení.“

„Lord Renfrew! Snad nemyslíte toho nečestného chlapíka, který…“

„Ne, ne, neříkejte to, Angelo. Elgin se změnil, na tom se lord Grimsby i já shodneme. Charles také trvá na tom, že se změnil. Elgin miluje Hallii. Byl by jí skvělým manželem.“

„Lord Renfrew nepředpokládá, že Hallie spala s Jasonem Sherbrookem?“

„Tak daleko slečna Carricková dozajista nezašla! Bylo to jen to jediné objetí.“

„Jak to může lord Renfrew vědět tak jistě?“

„Jak jsem řekla, můj drahý Elgin ji miluje. Je ochoten jisté věci přehlédnout. Je ochoten napravit její pověst, ochránit ji svým jménem.“

Mrtvé ticho, pak Hallie uslyšela šelest sukní. Rychle vykročila směrem k zadnímu traktu domu. Slyšela, jak Angela říká: „Rozhodně o tom s Hallii promluvím, lady Grimsbyová. Ale byla velmi rozčilená, když se dozvěděla, že lord Renfrew lhal o svém věku.“

„Lhal o svém věku? Proč by to muž dělal? To je absurdní, o svém věku lžou jen dámy. Muž má být starší než dívka o mnoho let, a má být na to hrdý, protože je to on, kdo musí svou mladou choť řádně vést pevnou rukou, moudrou radou…“

„Mohu tedy ujistit Hallii, že lord Renfrew má v úmyslu usadit se u domácího krbu, neplýtvat jejími penězi a začít znovu oslavovat narozeniny?“

„Vy to berete jako žert, Angelo. Víte přece, že peníze ženy po sňatku náleží manželovi. Tak se to dělá vždycky. Musíte vědět, že jakmile se tato zpráva rozkřikne, slečnu Carrickovou nebudou nikam zvát. – Jason Sherbrooke si ji nevezme. Lord Grimsby mě ujistil, že ne. Pokud má trochu rozumu, bude děkovat dobrému Pánu, že sem poslal Elgina, aby zachránil situaci. Pokud jde o to směšné partnerství tady v Lyon’s Gate, každý ví, že všechno řídí Jason Sherbrooke, to jest…“

„Dobré jitro, lady Grimsbyová,“ pozdravila Hallie. „To je ale milé, že jste nás přišla navštívit. Ach, a kdybyste byla tak laskavá, sdělte lordu Renfrewovi, že se stavím přesně o půlnoci se žebříkem. Vyšplhám k jeho ložnici a zabubnuji na okno. Odvezu ho do Gretna Greenu. Co tomu říkáte?“

Lady Grimsbyová si ji změřila od hlavy k patě. „Je mi jedno, jestli máte naleštěné holínky, slečno Carricková, ale nemůžete žít dál v tomto domě s mužem, který není vaším manželem.“

„Takže kdybych si vzala lorda Renfrewa, nastěhoval by se sem taky?“

„Tedy, pokud jde o tohle, to nevím. Možná by prostě nechal Jasona Sherbrookea odejít a převzal řízení hřebčína.“

„Jason by svou půlku neprodal, lady Grimsbyová. Já na místě lorda Renfrewa bych vážně uvažovala o tom, jak budu každé ráno sedět u snídaně naproti krásné tváři Jasona Sherbrookea.“

„Elgin se postará, aby k tomu nedošlo. Je starší než Jason Sherbrooke, postará se o něj, uvidíte.“

„Elgin a kdo ještě?“

„Nepřipadáte mi zábavná. Přeju vám dobrý den, slečno Carricková. Vám také, Angelo. Povím Elginovi, že jste nyní ochotni vyslechnout jeho návrh.“

„Okamžik, lady Grimsbyová,“ řekla Hallie. „Víte, že je tady s námi můj otec, baron Sherard? Jestli Elgin chce, rozhodně může promluvit s mým otcem.“

„Váš otec je tady? Jak dlouho je tady váš otec, slečno Carricková?“

„Co kdybyste se zeptala své služky? Ta se může zeptat bratrance. Pokud si není jist, může přijít do domu a já mu poskytnu strohá fakta. Přeji vám dobrý den, lady Grimsbyová. Ach, ty má dobroto, ve které ložnici spí lord Renfrew? Hrozně nerada bych omylem klepala na vaše okno.“

Lady Grimsbyová se ještě otočila, když se jí její lokaj chystal pomoci do kočáru. „S vámi to špatně skončí, slečno Carricková. Tahle volnost mravů neprospívá budoucnosti dámy.“ Lady opatrně vplula do svého kočáru. Vozka obdařil Hallii truchlivým výrazem, když jemně zavíral za svou paní dveře.
Hallie uslyšela od stájí Jasonovo hvízdání a otcův hlas. Zavolala: „Jasone, nemáme nějaký hodně dlouhý žebřík?“
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Jason nachytal Hallii, jak poslouchá s uchem přitisknutým ke dveřím salonu. Vůbec neupadla do rozpaků nad tím, že byla přistižena, místo toho se usmála, pokynula mu, aby k ní přistoupil blíž, a zašeptala: „Nemůžu uvěřit, že doopravdy sebral kuráž a přišel sem, aby čelil mému otci.“ Úkosem na Jasona pohlédla. „Hmm. Možná jsem chudákovi Elginovi křivdila.“

„On zase přišel?“ řekl Jason. „Lord Renfrew musí hodně potřebovat peníze.“

„Aha, tak vy nevěříte, že jeho kuráž pramení z toho, že ke mně plane láskou?“

„Ne.“

Vzdychla. „Aspoň v jeho případě pravda nebolí.“

Sedm minut nato odskočila Hallie ode dveří. O tři vteřiny později lord Renfrew, bledý a současně s filozofickým výrazem ve tváři, vyšel před baronem Sherardem ze salonu. Uviděl Hallii stát po boku Jasona Sherbrookea, toho parchanta s andělskou tváří, kterou si nezasluhoval, a mužnou postavou, kterou si taky nezasluhoval. Elgin věděl, že obojí nemilosrdně využívá ve svůj prospěch, protože je to pochopitelné. Pokud šlo o Hallii, tuhle dívku, kterou se znovu pokusil zajistit si jako manželku… Málem se otřásl. Měla na sobě ty
směšné holínky, které byly tak lesklé, že v nich viděl pot na vlastním čele. Vlasy měla rozevláté větrem a na nose špinavou skvrnu. Vypadala uboze. Řekl jí: „Nevím, proč tady stojíte s ohlávkou v ruce.“

„Je rozbitá. Jdu ji opravit.“

„Jste žena, i přes ty svoje lesklé holínky. Vy dovedete opravit rozpáraný šev nebo servírovat čaj, ale nemůžete opravovat nic důležitého, rozhodně ne ohlávku.“

„Rozpáraný šev není důležitý?“ řekl Alec Carrick a jeho obočí vystřelilo vzhůru. „A nic mi nepřipadá tak inspirující, jako vzpruha z šálku čaje. S kapkou mléka, ničím víc.“

„Kdepak. Musí se přidat citron, tak získá čaj nejvybranější hloubku vůně, ne mléko. Jak je libo, čaj je důležitý, ale aby spravovala ohlávku? Ne, takové věci dívky nedělají.“

„Asi máte pravdu,“ řekla Hallie. „Vás bych rozhodně spravit nedokázala, viďte?“

„Nikdy jste se nepokusila. Nikdy jste mě nepožádala, abych vám to vysvětlil, nikdy jste mi ani na okamžik neprojevila účast, jen jste mě vyhodila ze dveří. A teď se od vašeho otce dozvídám, že se provdáte za tohoto muže, který vás nechce, za tohoto muže, který vás kompromitoval jen proto, že jste tady a povolná, a tím pádem je horší než já.“

Jason se zeptal: „Jak bych mohl být horší než vy?“

„Já se ji nikdy nepokusil svést, aby byla kompromitována.“

Hallie litovala, že nemůže roztočit tu ohlávku v ruce a trefit jí lorda Renfrewa do hlavy. „Vy jste mě kompromitovat nemusel. Vplula jsem přímo do vašich sítí.“

„No ano, vplula, ale to tady není důležité. Důležité je mužství a jeho použití. Byl bych dělal všechny ty věci, které vám pravděpodobně dělal on, ale teprve až byste se stala mou chotí, což by se také patřilo. Mohla jste mě mít, Hallie, a veškerou mou oddanost a všechny mé dovednosti vyhlášeného milence.“

„Jason mě nekompromitoval,“ opáčila Hallie.
„Ha. Je to muž, ne? Je zřejmé, že si chtěl užívat vaší krásné osoby, aniž by po zbytek života musel sedávat naproti vám u večeře.“

„Jelikož jsme partneři, má přítomnost u večeře je pravidelná. V tom se nic nezmění.“

„Já bych s vámi chtěl sedávat u večeře, Hallie, třeba vás i krmit sousty ze svého talíře. On nechce. Ocitl se v pasti jen proto, že je tady váš otec a zabil by ho, kdyby se s vámi neoženil.“

„Případně zmrzačil,“ podotkl Alec.
Lord Renfrew ho však ignoroval. „Neumím si představit, že bych byl váš partner; to je nesnesitelné pomyšlení. Muset snášet vaši impertinenci, aniž bych se těšil z výhod vašeho ženství v noci – já na jeho místě bych patrně uprchl zpátky do Baltimoru. A pokud jde o to, proč si vás bere, je to kvůli vašim penězům, to ví každý. Nejednáte moudře, Hallie. Mohla jste mít mě, se srdcem na dlani.“

„Při tom pomyšlení se mi ježí vlasy. Sbohem, lorde Renfrewe. Kdykoli pomyslím na to, co jsem mohla mít, bezpochyby se mě zmocní smutek, po celý zbytek mého života.“

„Váš otec má pravdu. Nebyl bych s vámi šťasten.“

„Přesně tak jsem to neřekl,“ pravil baron Sherard.
„Ne, papá, patrně ne,“ řekla. „Berte to tak, že máte štěstí, lorde Renfrewe. Přeji vám dobrý den.“

Potřásl hlavou, a když si na ni narážel klobouk, říkal si pro sebe: „Nemůžu uvěřit, že jsem se nechal od Charlese přemluvit, abych tady marnil čas,“ a zmizel.
Jason se za lordem Renfrewem zamračil: Charles Grandison chce, aby si ten hňup vzal Hallii? Charles nikdy nedělal nic bezdůvodně. Jason chtěl vědět, jaký důvod měl tentokrát.
Alec Carrick podotkl: „Tam kráčí muž, který se do konce roku bohatě ožení, možná dokonce do podzimu. Skutečně působí docela věrohodně, když si to umíní. Chápu, že jsi byla uchvácena, má milá.“ * „Už ne. Ráda bych věděla, proč přišel.“ Sledovala, jak lord Renfrew nasedá na koně a bez ohlédnutí odjíždí. Jel dobře, vysoký a arogantní ve svém sedle. „Myslel si, že mu odpustím, co udělal? Myslel si to Charles Grandison?“

„Ano,“ řekla Angela. „Nechápu jen, proč Charles Grandison tolik chtěl, aby se s tebou oženil.“

Jason si odkašlal. „Zdravím vás, Angelo. Pohybujete se velmi tiše. Poslouchala jste pod oknem salonu? Ne, neodpovídejte. Lord Renfrew je pryč a na ničem jiném už nezáleží. Pokud jde o Charlese a jeho roli v téhle záležitosti, vypáčím z něj důvod, hned jak ho příště uvidím. Hallie, mám za to, že vy a já bychom teď měli jít na procházku.“

„Proč? Stalo se něco některé klisně? Otče, proč na mě takhle vrtíš hlavou?“

„Má milá, nebuď zatvrzelá. Smiř se s fakty. Jdi s Jasonem. Bude spousta práce. Ach ano, a tvoje teta a strýc budou bydlet na Northcliffe Hallu.“

„Otče, všechny ty řeči o tom, že si mě Jason musí vzít – já myslela, že žertuješ, že mučíš lorda Renfrewa, a přiznávám, že mi to od tebe připadalo povedené. Ty jsi opravdu přesvědčen, že bych si Jasona měla vzít? To je směšné.“ Otočila se na patě k Jasonovi. „Poslouchejte, já si vás nevezmu. Vy nechcete manželku. Manželce byste nedůvěřoval.“

„Pojďte, Hallie.“

„Ne. Říkal jste, že se nikdy nechcete oženit. Já se taky nechci vdávat. To jsme dva. Jsme tady v převaze.“

Alec Carrick zařval: „Měla jsi, sakra, ruku v jeho kalhotách, Hallie! Během pár vteřin bys ho složila na podlahu stáje, kdybych tě od něj neodtrhl!“

„Neodtrhl?“

„Ne, pane,“ řekl Jason. Srdce mu bušilo a na rameni mu seděl přízrak zkázy. „Já bych ji zarazil. No, možná ne.“

„Přesně tak,“ opáčil Alec. „Tomuhle se říká následky, Hallie. Vzpamatuj se.“ Obrátil se k Jasonovi: „Jednou popírala průtrž mračen, protože chtěla piknik. Popírání potřeby manžela pro ni bude hračka.“

„Ale…“

„Kušte, Hallie.“ Jason ji popadl za ruku a trhl jí směrem k domovním dveřím. „Promluvme si o tom pikniku v dešti.“

„Ten piknik byl hodně děsný, abych řekla pravdu, prohlásila. Jason ji vyvlekl z domu.
Angela řekla Alecovi: „Dělá mi to starosti, mylorde. Vždycky byla tvrdohlavá.“

„Chovám důvěru v mladého pana Sherbrookea. Viděl jsem ho v Baltimoru několikrát obklopeného dětmi. Zbožňovaly ho. Poslouchaly ho. Přivede Hallii k rozumu. Věděla jste, že zjistila, kdo je ten stájník, který pověděl své sestřenici, služce u lady Grimsbyové, o Jasonovi a Hallii ve stáji?“

„Ach propána, nevisí ten chlapík na trámu ve stáji? Budeme muset ukrýt tělo?“

„Nic tak definitivního. Řekla mi, že ho zamkne do komory pod schody a bude ho krmit chlebem a vodou, dokud se nebude kát za svou prostořekost.“

Přestože věděla, že to není pravda, ohlédla se Angela ke schodům.
Alec Carrick se rozesmál a plácl ji do ramene. „Život nikdy není takový, jak člověk čeká, že, Angelo?“

„Budou mít krásné děti,“ řekla Angela.
Alec Carrick se zatvářil, jako by mu dala políček. Ještě potřásal hlavou, když kráčel ke stájím. Viděl Jasona a svou dceru kráčet směrem na východ, k javorovému háji, a zarazil se. Ne, není ho zapotřebí. Jestliže ji nedokáže přivést k rozumu Jason, pak bude muset nastoupit sám ďábel. Prazvláštní, že se Hallie tolik podobá své maceše – zarputilá nebylo docela nevýstižné – a vůbec ne ženě, která ji porodila. V duchu se ptal, co jí asi Jason říká.
Jason vedle ní kráčel mlčky. Zastavili se pod krásnou javorovou větví, obrostlou letním listím, a zabořil jí prsty do vlasů. Zavřela oči. Jak to, že když jí masíruje temeno, má sto chutí servat ze sebe holínky a punčochy? „To je dozajista hříšné. Je to moc příjemné, než aby to nebyla špatnost.“

„Špatné je teprve to, co přijde potom.“ Naklonila se k němu, aby ji lépe mohl masírovat na hlavě, ne proto, že se na něj chtěla vrhnout. Je pevná, ovládá se. Zvládne to, neustoupí rodičovskému nátlaku. Když ji pustil, utrhla jeden javorový list a začala si ho ovíjet kolem prstů. „Nevezmu si vás, Jasone. Promluvím znovu s tatínkem, povím mu, že…“

Jason tlumeně, hrdelně zavrčel, popadl ji a prudce políbil. Řekl jí do úst: „Buďte zticha. Stalo se. Máte mě. Máme jeden druhého. Vynasnažím se být vám dobrým manželem, Hallie, to vám přísahám. A teď se přestaňte chovat jako mezek.“

Zvedl hlavu a ona byla nucena pohlédnout do jeho neuvěřitelných očí, propadla na ženy, ty jeho oči, a jeho ústa – no, na ústa se mu dívat nebude, ani do očí, tak veliký hlupák není. Měla sto chutí přirazit ho ke stromu. Ne, je silná, ovládá se, ví, co se patří. Nutit ho ke svatbě se nepatří. Srdce jí však bušilo tak silně a rychle, až to skoro bolelo. Toužila, aby přitiskl prsty k jejímu uhánějícímu srdci. Cítila, jak se jeho prsty probírají znovu praménky jejích vlasů, tentokrát vytahovaly vlásničky. Cítila opět jeho ústa na svých, a konečně, díky milému bohu na nebesích, ucítila, jak jeho prsty lehce svírají její ňadro. Rozum ji opustil. V tom okamžiku viděla všechno velmi jasně, vzhlížela k němu, viděla jeho odhodlání, ano a také chtíč. Snad v tom bylo i trochu náklonnosti, možná i kapka něhy. To stačilo. To víc než stačilo. Bez dalšího rozmýšlení se vrhla do propasti. „Tak dobrá,“ řekla. „Ano, provdat se za vás bude asi velice skvělá věc.“

Toho dne u večeře pozval Jason všechen personál do jídelny na sklenku šampaňského.
„Copak je, pane Jasone? Nakryje náš chlapák Dodger novou klisnu?“

„Ne, Petrie. Slečna Carricková a já se budeme brát. Velmi brzy. Nepovídejte mi, že jste neslyšel žádné řeči. Ty řeči ustanou, jakmile můj strýc Tysen pronese nad našimi hlavami posvátná slova.“

Martha celá záříc, přijala svou sklenku šampaňského. „Jé, slečno Hallie, to je ale vzrušující, mít doopravdy pana Jasona jenom pro sebe! Ale ve stáji jste ho málem dostala, viďte? No, asi je lepší o tom nemluvit.“

„Na spojení partnerů,“ pravil baron Sherard hlasitě. Všichni zajásali a vypili své sklenky docela slušného šampaňského; všichni až na Petrieho, který vypadal, jako by se měl každou chvíli dát do pláče.
„Vzdejte to, Petrie,“ řekl Jason. „Vypijte si to šampaňské. To vám pomůže smířit se s nevyhnutelným.“

„Tohle se z vás stalo, můj ubohý pane? Ochlasta?“

„Tak dost, Petrie,“ okřikla ho Angela. „V tomhle mi důvěřujte.“

Petrie nebyl hloupý. Uviděl varování v pánových očích, pochopil, že to myslí smrtelně vážně, a hodil do sebe šampaňské. „Nedovolte jí přerovnat nábytek ve své ložnici, pane Jasone.“

„Ach ty má dobroto, to mě nenapadlo,“ podotkla Hallie.
„Prosím, neuvažujte o tom, slečno,“ řekl Petrie.
„Nábytek ne, vy troubo. Nenapadlo mě, že s ním budu sdílet ložnici. Moje se mi líbí víc. Nemohl by se přestěhovat do mé? Nemohli bychom si každý nechat vlastní ložnici?“

Jason ji poplácal po ruce. „S tím si teď nedělejte starosti. To vyřešíme.“

Angela přijala od lorda Sherarda další sklenku šampaňského a řekla přívětivě: „Možná bych se mohla přestěhovat do tvé ložnice já, Hallie, a můžeme strhnout zeď mezi mou a Jasonovou ložnicí. Oba budete mít dost místa a Jason může uspořádat nábytek. Co myslíš?“

Hallie vypadala, jako by chtěla vybuchnout. Jasonovi se také chtělo vybuchnout, ale ovládl se: „Uvážíme to. Nicméně v téhle chvíli mám za to, že bychom se měli držet blahopřání a přípitků.“

Petrie opět zasténal, a vůbec to nebylo diskrétní. Martha mu máchla před obličejem skleničkou a vyjela na něj. „Nebavíte mě, pane Petrie. Podívejte se na mou paní – krásná paní to je, skoro stejně krásná paní, jako je pan Jason pán. Je to těsné. Možná ne úplně těsné… Ano, urazil jste ji těmi svými zakyslými řečmi, co čpí nějakou tou ženskou-co-vám-zlomila-srdce, k čemuž patrně došlo už před léty.“

„Ne zas před tolika léty,“ pravila Angela. „Petrie není tak starý.“

Hallie řekla polohlasem otci: „To by mě zajímalo, jestli to může být pravda. Petrie nemá rád ženy, protože mu nějaká zlomila srdce?“

„Ne,“ odpověděl Jason. „Petrie přišel na tento svět s neláskou ke slabému pohlaví. Jeho matka ho nikdy neplísnila, nikdy ho netýrala. Zbožňuje ho. Ještě pořád.“

„Nemiluje mě hluboko v srdci, kde na tom záleží,“ řekl Petrie a všichni se na něj podívali.
„To je ta nejhloupější věc, co jsem kdy slyšela, pane Petrie! Řekl jste to své mámě?“

„Ovšemže ne. To by ji rozčililo, a ženská, která je rozčilená, dělá ukvapené věci.“

Jason obrátil oči v sloup. „Řeknu vaší matce, co cítíte, Petrie, takže se veškeré nadávky a kletby navrší na mou hlavu, ne na vaši.“

Martha mu vmetla rovnou do tváře: „Jste nedůtklivý klacek.“

Petrie otevřel ústa, aby ji zpražil. Ozvala se Angela: „Ty má dobroto, ze všeho toho vzrušení jsem dostala hlad. Kuchařko, co kdybyste nám přinesla pudink?“

Petrie řekl: „Ale já…“

Martha na něj opět vyjela, tentokrát s varováním: „Ještě slovo a nacpu vám ten pudink do nosu.“

„Martho, musíte mi prokazovat patřičnou úctu, vy…“

Angela podotkla: „Přece byste neplýtvala pudinkem na Petrieho nos.“

Pokud šlo o kuchařku, ta se zcela spokojila tím, že tiše stála a dívala se z Jasona na Aleca Carricka, přičemž jí z úst nevyšla jediná árie. „Petrieho nos? Můj pudink, slečno Angelo? Ach ty má dobroto, to je nějaké jídlo, co? Jak jsem mohla zapomenout? Achich, takoví dva krásní pánové, musím si svlažit vyprahlý chřtán.“ Vypila svou sklenku šampaňského, prázdnou opatrně postavila na příborník a odešla do kuchyně, přičemž opakovala zas a znova: „Jak na to, aby tady ti dva krásní pánové stáli a já je mohla krmit tak, až padnou v mdlobách na podlahu mé kuchyně?“

„Na to se napiju,“ řekla Hallie. „Otče, nikdy jsem tě neviděla omdlít.“

Alecovy oči se setkaly s pohledem jeho nastávajícího zetě. „Stává se to,“ řekl. „Věř mi, stává se to.“

Petrie zaúpěl.
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Jason a Hallie Sherbrookeovi strávili svatební noc pod charakteristicky zaoblenou střechou hlavní ložnice sídla Dunsmore House, rokokového náladou, ne-li stylem, půvabně usazeného na širokém lesnatém ostrohu hned za Ventnorem na jihovýchodním pobřeží ostrova Wight. Bylo to letní sídlo vévody z Portsmouthu. Po dvouhodinové cestě parníkem z pevniny dorazili do Dunsmore House, ošlehaní větrem a spálení sluncem, usmívajíce se od ucha k uchu na hospodyni, paní Spoonerovou, a připraveni strhat ze sebe navzájem oděv.
Kdysi dávno paní Spoonerová důvěrně poznala smilstvo, čehož důkazem bylo pět dospělých dětí, ani nemluvě o tom, že do tří měsíců se jí mělo narodit šesté vnouče. Rozhodně poznala chtíč na první pohled, ačkoliv si nebyla jista, který z nich prahne po tom druhém víc. Prostá krása tohoto páru by rozehřála i to nejstudenější srdce, a to její bylo vřelé dost a dost. „Tak tedy, Jeho Milost říkala, že jste dva mimořádní mladí lidé, a je to vidět. Pojďte dál, pojďte dál. Budete mít tu velkou ložnici, odkud je výhled na přístav a na všechny rybářské čluny. Je to oblíbená ložnice Její Milosti, a povlečení máte úplně čisté. To je ale krásný den na začátek manželského života.“

Protože chtěla, aby se najedli, hnala je paní Spoonerová do ranního salonku, menšího a intimnějšího než velká jídelna, a rychle jim naservírovala k večeři studené kuře, teplý chléb a čerstvý hrášek z vlastní zahrady ve Ventnoru. Když podávala panu Sherbrookeovi mísu s kuřetem, řekla přívětivě: „Budu se tady o vás starat jenom já.“ Podala Hallii další bochníček čerstvého chleba a pošeptala jí těsně u ucha: „Najezte se, má milá. Na toho bude člověk potřebovat sílu.“

Hallie ji obdařila oslnivým úsměvem. „Ano, to rozhodně doufám.“

Paní Spoonerová ji poplácala po rameni. „Vévoda a jeho rodina mají vždycky rádi soukromí, a tak se ho dostane i vám. Služky přijdou během dne, ale nebudou vás obtěžovat.“

„Děkujeme, paní Spoonerová. Ještě nikdy jsem neměla soukromí. Mám tři bratry a sestru a… Zamžikala a pokrčila rameny. Pohlédla na Jasona. „Zapomněla jsem, co jsem chtěla říct.“

„No, jste přece na líbánkách, ne, paní Sherbrookeová? Není čas namáhat mozek.“

„Paní Sherbrookeová,“ opakovala Hallie zvolna, upírajíc pohled na hospodyni. „Není to prapodivné – ze dne na den ztratit jméno?“

„To nové jméno – Sherbrookeová – je kouzelné, ačkoliv jsem si jista, že váš otec dává přednost Carrickovi, stejně jako pan Spooner upřednostňuje své jméno před mým, které bylo stejně jedinečné.“

„Jaké bylo vaše dívčí jméno, paní Spoonerová?“

„Já přece byla Adelaide Bleaková, což rozhodně znělo pesimisticky. Teď si říkám, že to poslední, o co byste vy a pan Sherbrooke stáli, je čaj servírovaný v saloně, takže vám popřeji dobrou noc.“

Hallie a Jason se na sebe podívali. Žvýkala sousto čerstvého chleba s máslem, oči skoro zavřené blahem: „Už jsme sedm hodin manželé.“

„Ano.“

„Paní Spoonerová je velice milá.“

„Ano. Už jsi dojedla, Hallie?“

Polkla chléb. „Ano. Ach ano, Jasone. Víš, že mi teta Arielle říkala, že tě mám nechat, abys mě vedl, že se mám držet zpátky? Radila mi, abych tě nesložila na podlahu. Ujistila mě, že to muži mají rádi, ale ne napoprvé. Červenala se, když to říkala – přiznávám se, že mě to zarazilo. Muži prý mají při prvním romantickém střetnutí nadvládu, což je dobře, protože se v té záležitosti líp vyznají – znovu se začervenala. Vyprávěla jsem o jejích radách tatínkovi, a ten se smál a smál. Řekl mi, že pochybuje, že by ti vadilo, kdybych na tebe skočila kdykoli, na lodi nebo na souši nebo u jídelního stolu. Hmm. Tenhle stůl je pěkně dlouhý a…“

Málem se třásl, ruce se mu zatínaly a uvolňovaly. Bolelo ho, že to musí říci, ale nakonec ze sebe vypravil: „Stůl dneska ne. Tvůj otec má pravdu. Máš mé svolení skočit na mě, kdykoli dostaneš náladu. Mně to vůbec nebude vadit.“ Zhluboka se nadechl a Hallie by byla přísahala, že se maličko zachvěl. „Bude to těsné.“

Nebyla hloupá. Věděla, co znamená ten pohled. Byl rozkošný, zrychlil jí tep, na pokožce cítila mravenčení. Vyřítila se z malého ranního salonku po širokém hlavním schodišti a chodbou a k velké rohové ložnici. Byla světlá a vzdušná, ne že by jí na tom za mák záleželo, a věděla, že nábytek je dokonale uspořádán – no, možná by bylo lepší ta dvě velká křesla srazit k sobě a postavit do nohou postele pro případ, že by byl člověk moc unavený a nestihl to. Užuž se chtěla zeptat Jasona, co si o těch křeslech myslí, ale ztuhla.
Jason vstoupil v tom okamžiku do ložnice, zavřel
dveře, zamkl je a opřel se o ně. „Vždycky jsem odcházel z domu, protože jsem tě tolik chtěl.“

„Cože jsi?“

„Navštěvoval jsem jiné dámy, ty se o mě postaraly a poslaly mě domů vyčerpaného, takže jsem se zase vydržel ovládat aspoň pár dní.“

„V životě jsem neslyšela nic podivnějšího. Klidnější mě mohl líbat, Jasone, s košilí nebo bez ní. Ty mi tvrdíš, že jsi chodil za jinými ženami, protože sis myslel, že by se mi to nelíbilo?“

„Ne, to vůbec ne. Ty jsi mladá dáma, Hallie, panna, a gentleman nesvádí mladou dámu, která je navíc panna. Ale to už skončilo. Ať tě ani nenapadne, že bych byl další lord Renfrew. Teď jsem tvůj manžel. Budu věrný.“

„Byly ty druhé dámy nadšené? Jako já ve stáji?“

„No ano, proč by nebyly? Znám je všechny léta.“

„Tak dlouho zase dospělý nejsi, Jasone.“

„Muž začne hned, jak je schopen, Hallie. Všechny ty dámy jsou starší než já, ne že by na tom nějak záleželo.“

„Já jsem ještě nezačala.“

„Já vím.“ Odstrčil se od zamčených dveří, cestou k ní si stáhl vestu a nákrčník a obojí hodil na opěradlo křesla. Takže to je účel křesel na cestě k lůžku. Zastavil se na okamžik a stáhl si boty a ponožky. Vůbec z ní nespouštěl oči.
„Vidím, že teď jsi nejistá, když jsme se dostali k věci. To je úplně v pořádku. Věř mi. Postarám se o všechno.“ Rozepnul si košili, setřásl ji ze sebe a nechal ji spadnout na koberec.
Byl do pasu nahý, zrovna jako toho rána, kdy její otec vykonal překvapivou návštěvu ve stájích.
„Propána.“ Odkašlala si a zkusila to znovu. „Víš, docela ses mi líbil, když jsi byl celý zpocený.“

„Je teplá noc. Možná se ti zpotím, než bude po všem
Možná se zpotíš taky.“ Rozpřáhl náruč. „Pojď ke mně, Hallie.“

Byl to nejdelší skok, jaký v životě udělala, pravda, ale on udělal krok kupředu, aby ji chytil, a dal si její nohy kolem pasu. Uchopila jeho tvář do dlaní a líbala mu celý obličej, až ji se smíchem přitiskl ke stěně, zvedl ruku a podržel jí bradu. „Nehýbej se,“ řekl a políbil ji, opravdu ji políbil, žádné drobné zobání, žádná kratičká líznutí, ale hluboký polibek, takový, při kterém se rozmazal svět a jí sklouzly nohy k zemi. Uchopil ji za zadeček, než z něj spadla, a odnesl ji k lůžku.
Zazubil se na ni. „Nehýbej se. Nech mě, ať si svléknu zbytek šatstva, a pak se pustím do tvého.“

„Ne, přenech to mně.“ Vymrštila se na nohy a padla před ním na kolena, oči upřené na knoflíky. Jason syčivě vypustil vzduch z plic. Žena, která byla necelou třetinu dne jeho manželkou, před ním klečí, ruce na knoflících kalhot, a líbá mu břicho.
„Hallie, ty zatracené knoflíky. Je důležité rozepnou ty zatracené knoflíky.“

Neřekla vůbec nic, vzhlédla k němu skrze závoj svých vlasů, oči tak plné vzrušení, strachu a chtíče, až mu bylo do smíchu, ale nerozesmál se, protože v mžiku rozepjala tři knoflíky a líbala ho na břicho a níž. Špičky jejích prstů se ho dotýkaly, hladily ho, uchopily a on ucítil na kůži její vlahý dech. „Ach bože,“ řekla a on věděl, že to bude velmi těsné. „Musíš mě pustit, Hallie. Ne, nelíbej mě, teď ne, to nevydržím. Dej ruce pryč.“ Nechtěl, dobrý bůh věděl, že nechce, popadl ji v podpaží a zvedl, rád, že ho v poslední chvíli pustila. „Ono je to vlastně moc hezké, aby sis to špatně nevyložila, muž miluje, když se ho žena dotýká rukama a ústy, tře se mu líčkem o břicho, vlasy zcuchané a dech horký, ale zrovna v téhle chvíli to nejde, Hallie. Teď jsou tu jiné věci.‘ Otřásl se a zhluboka se nadechl. „Je řada na tobě.“

„Chceš říct, že ta záležitost má určitý řád?“

„Vlastně ne, ale člověk nechce surově… no, to je jedno. Důvěřuj mi.“

„Ale já se tě chci zase dotýkat, a jak chutnáš, Jasone, to ve mně budí…“

„Buď zticha. Tvoje slova ve mně budí představy a začnu se třást. Zavři pusu. Vím, co je třeba udělat.“ Ještě když ji zbavoval šatstva, dotýkala se ho a pokoušela se ho líbat. „Vstaň.“ Když byla konečně nahá, o krok ucouvl. Věděl, že je krásná, nepochyboval o tom ani na okamžik, ale její reálnost, skutečnost, že jsou tady spolu, manželé, proboha, a že mu náleží teď a navždy – to způsobovalo, že ji viděl jinak.
„Pokusím se učinit tě šťastnou, Hallie,“ řekl a pak už nebylo slov. Stáhl si kalhoty, zvedl ji a položil naznak, spustil se nad ni, ústa na jejích, a celým tělem se dotýkal její jemné kůže.
„Neboj se,“ říkal jí do úst. „Jen dělej, co ti řeknu.“

„Co mám udělat nejdřív?“

Otřásl se jako v křeči. „Roztáhni nohy.“ Rozevřel jí nohy, jen maličko.
„To je ono, přesně tohle po tobě chci. Možná ještě trošičku. Tak.“ V duchu se ptal, jak se dá tohle vydržet. Rozkoš, říkal si, opojná rozkoš, ale je panna, nechápe, jaké to všechno bude, i když ví, co se děje mezi Dodgerem a klisnami. Věděl, že se jí nemůže prostě zmocnit, musí dělat všechno správně. Jeho dvojče se mu svěřilo, že vlastní svatební noc zpackalo; když se tehdy James probudil, bál se, že ho Corrie opustila. „Byl to děsný pocit,“ chvěl se při té vzpomínce. „Kdybych byl měl meč, byl bych se probodl. Přinuť se couvnout. Ne abys na ni padnul a řval jako divoch.“

Jason couvl a klekl si mezi její nohy. Uchopil ji za kotníky a zvolna roztáhl její nohy dál od sebe. Chvěly se. „Ty jsi tak zatraceně krásná.“ Díval se na ni, mezi její rozevřené nohy, a ona byla v takových rozpacích a tak vzrušená, obojí současně, že tam ležela a zírala na něj. „Řekni mi, co mám dělat, Jasone.“

Vůbec nevzhlédl, jen zvolna zavrtěl hlavou. „Vůbec nic, jen mě nech dělat, co chci.“

„Co chceš?“

„Nejdřív se tě chci dotýkat ústy. Jestli nevíš, jak to myslím, neboj se, jen musíš vědět, že tě přiměju ke křiku. Ano, to dokážu.“ Ale neměl šanci. Hallie se vymrštila, srazila ho naznak a vrhla se na něj vší silou. Smál se tak, že mu to umožnilo do jisté míry se ovládnout, díky bohu.
„Ach propána,“ říkala teď jemu do úst, „pověz mi, co mám dělat, Jasone, ale honem.“

Posadil si ji obkročmo na břicho, řekl jí, aby se nehýbala a sledovala, jak jeho ruce hladí každičkou krásnou píď jejího těla. „Poznej tyhle moje ruce, Hallie. Budeš je na sobě mít po zbytek našeho života. Ach, ten tvůj dotek, hladkost tvé pleti. Jsem velice silný.“ Zazubil se a stáhl ji zpátky k sobě. Když měl jazyk v jejích ústech, zašeptal: „Takhle budu v tobě, jako můj jazyk, ale nejdřív…“

Šílela, když ji konečně začal laskat ústy. Řekl jí, že to udělá, ale nedokázala si to představit, netušila, jaký to bude pocit, a on to věděl a neustával. Když ucítil, jak ztuhla, jak prohnula záda, jak ho tahá za vlasy, stal se králem. Její křik a záchvěvy, její ruce zatínající se na jeho pažích, její horký dech na šíji, to vše proměnilo jeho královský rozum v beztvarou kaši. V příštím okamžiku do ní vjel, ucítil, jak její panenská blána povoluje, ucítil, jak sebou trhla bolestí. Přiložil své čelo k jejímu, když už byl u dělohy. „Já vím, že to bolí. Promiň. Lež tiše, zvykej si na mě.“

„Je to těžké.“

To byla rozhodně pravda. „Já vím, ale snaž se. Bude to lepší.“ Ještě pořád byla strnulá, ale když se nehýbal, její tělo se kolem něj začalo uvolňovat. Cítil, jak je v ní hluboko. Záhy se začal zvolna pohybovat.
Vymrštila se, zadívala se na něj nevidoucíma očima. „Ach můj bože, ach můj bože, ach můj bože, už zase, Jasone. To je moc, prostě moc, a dozajista na to oba umřeme. Prosím tě, nepřestávej.“

Když sám nad ní křičel a citil přitom, jak se to její rozkošné měkké tělo pod ním svíjí a zmítá, byl rád, že to nezkaňhal. Poskytl jí rozkoš hned dvakrát, to se mu povedlo. A oba byli zpocení. Moc se mu to povedlo.
Hallie ležela ve tmě, která konečně spolkla letní den ne více než před deseti minutami, a naslouchala Jasonovu hlubokému, pravidelnému dechu. Padl na ni, přihlouple se usmál a usnul. Pamatovala si, jak jako dítě spala u otce, a nyní si uvědomovala, jak pečlivěji nejprve balil do jejích vlastních přikrývek.
Spát s mužem, ležet s mužem nahá, cítit ho u sebe, jeho chladnoucí kůži, jeho vnitřní žár, který se nezmenšoval – to ji přivádělo v úžas. Ptala se v duchu, jestli se Jasonovi něco zdá, a pokud ano, o čem se mu zdá právě teď. O ní?
Patrně ne. Vzpomněla si na lady Lydii, jak svou žilnatou starou rukou lehce poplácávala Halliinu, nakláněla se těsně k ní, voněla jako vyžehlené krajky a čerstvý citrónový vosk, který vtírala do orlí hlavy na své holi, a šeptala: „Jason je skvělý mladík. Dej mu, co potřebuje, Hallie.
„Co tím myslíte, babičko?“

„Potřebuje znovu rozdělat oheň v srdci.“ .
Potřebuje znovu rozdělat oheň v srdci? Jak to myslela? On potřebuje, aby ho milovala?
Je to, co k němu cítí, totéž, co zpočátku cítila k lordu Renfrewovi? Nemyslela si to. Tohle bylo hlubší, bohatší, naléhavější.
Miluje Jasona? Inu, jestli je láska to, co se z ní hrne, pak mu to nevyslepičí. Ne, uvědomovala si, zlehka kladouc ruku na jeho břicho, když ucítila, jak podvědomě stáhl svaly – on ve skutečnosti potřebuje zase důvěřovat. Věřit jí. A možná se tím znovu rozdmýchá oheň v jeho srdci.
Novopečený tchán ji schvaluje, to věděla, a řekl to, když se při svatební snídani dotkl špičkami prstů její líce. „Důvěra je vzácné zboží, křehké, a přesto svazující, jakmile ji přijme srdce i intelekt a zakoření se hluboko uvnitř. Buď sama sebou, Hallie. Všechno dobře dopadne. Můj syn není žádný ňouma.“

„Ne,“ souhlasila tehdy. „To není.“ Veškerá důvěra, uvědomovala si nyní, je pomíjivé zboží.
Byl to nesnadný cíl, tahle záležitost s důvěrou a rozdmýcháváním, po tom, co mu ta Judith provedla před pěti lety. Přitulila se k němu a v duchu se ptala, jestli by nevadilo, kdyby ho vzbudila. Proč ne? Řekl jí, že na něj může skočit kdykoliv. Sunula se podél jeho těla dolů a cestou líbala každičkou jeho píď. Když ho vzala do úst, málem se vyklenul nad postel, popadl ji za vlasy a zasténal, jako by trpěl smrtelnými bolestmi.
Když do ní vstoupil, stále ještě ne docela probuzený, přitáhla ho těsně k sobě, cítila ho v sobě celého, zavírala oči, cítila na líci jeho licousy a děkovala bohu, že ji onoho dne před dvěma měsíci přivedl do Lyon’s Gate.
Nazítří časně ráno Hallie opět ležela na zádech, lapala po dechu a téměř šilhala. Měla pocit, že by mohla propadnout postelí, snad i podlahou. Jaký pokoj je pod ložnicí? Nechtěla se hýbat. Prudce otevřela oči, když uslyšela Jasonův zděšený hlas. „Můj bože, to vypadá, jako bych tě zabil!“

„Co – cože?“

„Ach bože, kolikrát jsem tě měl?“

„To je ale divně řečeno. Měl jsi mě – jako bych do toho neměla co mluvit.“

„Hallie, to nic neznamená. Probuď se.“

„Teď zrovna se nechci probouzet, Jasone. Mozek mi dobře nefunguje, jenom ústa. Rozhodně si pamatuju, jak jsi mě, ehm, měl naposled – zrovna před pěti minutami. Jak vůbec můžeš mluvit?“

„Hallie, není ti nic?“ Sedl si vedle ní, popadl ji za ramena a zatřásl jí.
Hlava jí klesla zpátky na polštář a zasténala. „Je mi, jako by se mi rozpustily kosti. Nech mě ležet tady v tom nekonečném blahu, Jasone. Nic mi není, určitě, když s tebou mluvím.“

„Ano, ale vypadala jsi při tom, co jsi říkala, směšně, šklebila ses jako blázen bez rozumu.“

Zahihňala se. Vypadal rozčileně. Sledovala, jak si hrábl prsty do vlasů, jak si hladí vousatou bradu. Uvědomila si nyní, že shlíží na její bříško, možná i níž, a přikrývky jaksi zmizely. Vykvikla, pokusila se přikrýt. Zadržel jí ruku. „Ach, čert aby vzal mě i mou zatracenou chlípnost. Odpusť mi, srdíčko, netušil jsem, chci říct, vím, že panny napoprvé krvácejí, ale – ach bože, mrkni na mě aspoň třikrát, jestli jsi doopravdy vzhůru a nešklebíš se tak jen proto, že jsi zase usnula a něco se ti zdá.“

 „Už jsem vzhůru, Jasone. Co to děláš? Nedívej se na mě. Prosím, je to velice trapné. Jak to myslíš s tím krvácením?“

„Nesmysl, jsem tvůj manžel. Nehýbej se. Očistím tě. Je to jen trošku krve, není se čeho bát. Mrzí mě, že jsem tě potřetí vzbudil, Hallie.“

„To bylo počtvrté.“

„To je pravda, potřetí jsi vzbudila ty mě. V tom jsem nevinně. Hmm. Podruhé taky, jestli si dobře vzpomínám. Čtyřikrát? No, to je tedy hezké, ne?“ Tvářil se, jako by byl nesmírně spokojen sám se sebou, pak znovu pohlédl na krvavé šmouhy na jejích stehnech a zbledl.
„Ach ano,“ řekla. „Vzbudila. Neboj se, nic mi není. Není mi nic, že ne?“

„Není,“ řekl a modlil se, aby to byla pravda. Nikdy neslyšel, že by nějaká nevěsta o svatební noci vykrvácela.
Když šel pro žínku a umyvadlo s vodou k mycímu stolku, prudce se zvedla, přitáhla si prostěradlo a namítla: „Tohle vážně nemusíš. Je mi skvěle, aspoň si to myslím.“ Přetáhla si bílé prostěradlo přes hlavu jako stan a podívala se na sebe. „Ach propána, možná jsem kapánek v nepořádku. Ale myslím, že neumírám. Je mi skvěle. Říkal jsi, že mám krvácet?“

„Ano.“

„Tak tedy dobrá. Podej mi tu žínku.“

Sledoval, jak její ruka vyklouzla zpod prostěradla, a vložil jí do dlaně vlhkou žínku. Slyšel ji, jak si povídá pro sebe, patrně probírá obě strany tohoto problému, ačkoliv si neuměl představit, jak může nějaká druhá strana existovat. Litoval, že jejím slovům nerozumí. Měl pocit, že kdyby to šlo, řval by smíchy.
„Už nebudeš odcházet nikdy z domu, že ne, Jasone?“

„Kdepak,“ řekl. „Kdepak.“ A protože si dělal starosti, stáhl z ní prostěradlo a osobně se přesvědčil, že jí nic není.
                                   -  34  -

                                        Northcliffe Hall

                                            10. srpna
Hallie vyslala oslnivý úsměv na všechny kolem stolu, když říkala svému tchánovi: „Vy chcete vědět, jaké to bylo na ostrově Wight, pane? Hmm. No ano, už to mám –Ventnor je velmi malebný. Leží na jihovýchodním pobřeží, tuším. Poslala jsem vévodovi a vévodkyni z Portsmouthu akvarel Dunsmore House jako projev poděkování.“

„Nevěděla jsem, že maluješ akvarely, Hallie,“ divila se Corrie.
„No, vlastně ano, ale tenhle jsem nemalovala. Prostě nebylo dost času. Objednala jsem ho od jednoho mladíka, kterého jsme uviděli malovat na pláži.“

„Jak to myslíš, že jste neměli čas?“ zeptal se Halliin otec, vidličku dosud nad talířem, obočí zdvižené. „Mně připadá, že dva týdny jsou víc než dost času, abych stihl udělat v Londýně všechno, co jsem chtěl.“

„Zapomínáš, Alecu,“ řekl Douglas a luskl prsty. „V jistých životních obdobích běží čas takhle rychle.“

Baron Sherard pravil se smrtelnou vážností: „Ne, když je řeč o mé dceři, tak ne. Kdykoli si ji představím s tvým zatraceným synem, s vědomím, jací ti zatracení synové jsou, protože sám jsem jedním kdysi býval, stáhne se mi žaludek.“ Alec vyslal ke svému novopečenému zeti pohled plný prudké nelibosti.
Lady Lydia prohlásila: „Já jsem nikdy neměla líbánky, které by stály za řeč.“

„Já o svých taky nemluvím,“ řekla Angela.
„Když my jsme konečně měli líbánky,“ zazářila na manžela.Alex, „mluvili jsme tuším celou dobu francouzsky.“

Hrabě obrátil oči v sloup.
Lady Lydia zafuněla. „Pořád jsi šla po mém chlapci –a pořád jdeš – nemysli si, že nevím, co jste dělali, když jsem přišla ve středu na návštěvu, jak jste se smáli za dveřmi kanceláře. Je to ostuda.“

Hallie poposedla, celá dychtivá, oči upřené na otcovu tvář. „Dva týdny na ostrově Wight jsou něco úplně jiného než dva týdny v Londýně, papá. Bylo tolik co dělat…“

„Jako třeba co?“ zeptal se jí otec.
„No jako třeba jíst a tu a tam spát, a pozorovat východ slunce, ani nemluvě o západech.“

Douglas zachytil manželčin pohled, pak se na svou novopečenou snachu usmál. Vypadala nádherně, zářila, oči měla jasné, přímo jiskřila, byla spokojená. A jako by se nemohla přestat smát. Je to, říkal si Douglas, spokojená žena. Pokud šlo o jeho syna, Douglas si uvědomoval, že Jason vypadá také spokojeně, snad dokonce klidně. V duchu se ptal, zda už je Hallie těhotná. Nepřekvapovalo by ho to.
Corrie, daleko nevinnější, než se sama domnívala, řekla: „Já byla na ostrově Wight jen jednou, jako dítě. Strýček Simon dostal děsnou mořskou nemoc, takže přísahal, že už nikdy nenechá svou večeři v Solentu. Pamatuješ, Hallie, Solent se říká úžině v Britském kanálu, mezi Southamptonem a ostrovem Wight.“

„Ovšemže si to pamatuji. Hmm. My jsme neodplouvali ze Southamptonu, že ne, Jasone?“

„Ne, vyplouvali jsme z Worthingu.“

„Je na kopci s výhledem na přístav pořád ten jasně červený dům?“ zeptala se Corrie.
„Červený dům, říkáš? Jasone, pamatuješ si nějaký červený dům? Na kopci nad přístavem?“

Jason vypadal naprosto tupě.
Jeho dvojče řeklo: „To nic, Jasi. Co je červený dům proti věčnosti? Co jste dělali kromě návštěvy Ventnoru?“

Jason dál vypadal naprosto tupě.
„Chodili jsme dolů na pláž,“ řekla Hallie a přejížděla vidličkou po ubruse, jako by uhrabávala písek. Zarazila se a roztřásla se jí ruka. Jason přesně věděl, nač myslí.
Odkašlal si, nenapadalo ho jediné slovo, které by pronesl. Jeho matka mu ochotně přispěchala na pomoc: „Ach, myslíš tu pláž na pravé straně ostrohu, ani ne padesát yardů od Dunsmore House? Plavali jste?“

„Ano,“ řekla Hallie, „byli jsme tam skoro každý večer, pokud nepršelo.“

„Večer?“ zeptala se lady Lydia. „Mé milé dítě, ty a tvůj milovaný novomanžel jste chodili po večerech plavat?“

„Ach ano,“ zazářila Hallie. „Když zapadlo slunce, nikdo nikde nebyl, takže jsme… ach propána, to je jedno. Pravda je, že jednou jsme měli v plánu zaplavat si po úžasném pikniku na pláži pod jedním krásným stromem, ale pak…“ V záblesku inspirace Hallie zazářila na svou tchyni a dodala: „Dvakrát jsme byli pozváni k lordu a lady Lindleyovým. Velmi okouzlující lidé. Viď, Jasone?“

„Mám za to, že ano. Ano, ovšemže. Lord Lindley tě obdivoval, možná až příliš, jak si vybavuji.“

„A co lady Lindleyová? Mám dojem, že se tě pokusila kousnout do krku, když se k tobě dostala dost blízko. Ani nemluvě o těch třech dívkách, které zkoušely jednu velmi starou, vyzkoušenou a osvědčenou strategii…“

„Klín,“ řekla Corrie.
„Ano, zkoušely moc hezkou klínovou formaci, aby si k tobě proklestily cestu.“

,\Co jsi udělala?“ zeptala se Corrie.
„Provedla jsem to, co teď nazývám svou protiofenzivou. Jasone, pamatuješ, jak jsem tě požádala, aby ses podíval na ten obraz na stěně salonu?“

„Ano, málem jsi mě přinutila ujít pozpátku dobrých šest stop, jak si vybavuji.“

Hallie kývla. „Přesně tak. To je dost zarazilo. Klínová formace zmizela a rozprchly se ve zmatku.“ Zamračila se. „Nicméně jedna ta slečna byla odhodlaná, jenže já ho odtáhla na parket.“

„Ta protiofenziva se mi líbí,“ řekla Corrie. „Vyzkouším to, až příště půjdeme s Jamesem na večírek.“

„Hallie, kromě toho, že Lucille obdivovala šíji mého syna, nepřipadalo ti, že má výtečný vkus?“ zeptala se Alex.
„No, vnitřek její almary – docela to tam vonělo, ale to není důležité, že ne?“

Alec Carrick se zakuckal.
Halliina tchyně se naklonila a plácla ho mezi lopatky.
„Máti, proč by se měla Hallie vyjadřovat konkrétně ke vkusu lady Lindleyové?“

„Krásně zpívá, její hlas má hodně podobný sytý tón jako Halliin. Ale je silnější, daleko hlasitější,“ podotkl James.
„Ale co má její hlas společného s jejím vkusem?“ zeptala se Angela.
Douglas zvedl tmavé obočí. „Při každém z jejích koncertů se jí daří roztříštit nějakou tu křišťálovou sklenici, jak jsem slyšel.“

„Ta číše, kterou rozbila, když jsme tam byli naposled, byla zhotovena zvlášť pro ni waterfordskými uměleckými řemeslníky,“ vzpomněla si Alex.
„Lady Lindleyová hostům zazpívala, jak mi bylo řečeno, později. Hallie a já jsme náhodou nebyli v saloně zrovna v tom okamžiku, abychom byli svědky tříštění číše. Babičko, o co se dnes večer s Angelou hádáte?“ řekl Jason.
„Je sobečtější než můj jediný manžel, který jen nastavoval ruku pro jídlo, aniž by odvrátil oči od svých zatracených řeckých učebnic,“ opáčila Angela.
„Byl to velmi učený muž,“ řekl Alex Carrick. „A taky náročný tyran.“

„Poslyšte,“ řekla Angela, „někdy se v duchu ptám, kde teď sídlí.“ Při těch slovech zlehka zaklepala střevíčkem o podlahu. „Už nebudu mluvit o manželovi, jeho duch je dosud příliš blízko. Ty tomu nebudeš věřit, má milá,“ pokračovala k Hallii, „ale tenhle starý scvrklý netopýr“ – máchla rukou směrem k lady Lydii – „připouští, že v určitém osvětlení může vypadat mladší než já, a já bych přitom mohla být její dcerou, skoro.“

„Ha!“ ozvala se lady Lydia. „Na rozdíl od ní mám dosud krásné ruce, elegantní ruce, podívejte na mé ruce, krásné modré žilky, tak těsně pod kůží. Jsou pozoruhodně krásné, nesouhlasíš, milý hochu? Má nejsladší Hallie?“

„Už jsem se své ženě zmínil, že máš mimořádné žíly, babičko.“

Alex žasla nad těmi šťavnatými urážkami, jež byly všechny uštědřovány i přijímány v nejlepší náladě. V duchu se ptala, co by řekla její tchyně, kdyby ji ona nazvala svraštělým starým netopýrem.
„Obě jste úžasné,“ pravila Hallie, pohlížejíc z jedné na druhou.
„Mé nejmilejší děvče,“ řekla lady Lydia, „řekni téhle ženské, že už ji nechceš v Lyon’s Gate, když jsi vdaná a provozuješ tolik krásných činností, na které už se pamatuju málo nebo vůbec. Řekni jí, ať se nastěhuje ke mně. Dám jí lůžko na půdě.“

„Ve vdovském sídle nemáš půdu, Lydie. Máš paměť jako jehněčí žebro, úplně ožvýkanou. Kdybych měla uvažovat o stěhování k tobě, budu chtít ten krásný žlutý pokoj, který má okna za dům, do té zahrady, o kterou se stará Hollis. Pak bych se mohla ujmout zahrady, zasít kopr a tymián.“

„Nemám ráda kopr,“ odsekla lady Lydia a naklonila se těsně k Angele. Nikdo nerozuměl tomu, co jí šeptala.
Corrie řekla své tchyni: „Takové báječné urážky, a všechno jen na oko. Kdyby je říkala mně nebo vám, myslela by je do puntíku vážně. Kdežto tahle“ – Corrie se obrátila k Hallii, jedno obočí zdvižené – „si přijde do domu, řekne jí něco absolutně směšného, a ona je okouzlena. Ať uděláš co uděláš, Hallie, nikdy to není špatně, a to mě štve. Mamá a já musíme poslouchat, jak na tebe donekonečna pěje chválu, jaké má Jason veliké štěstí, že tě dostal za manželku. Je to dost provokativní.“

„Mám štěstí, že tě mám, Hallie?“ řekl Jason. „Hmm, vážně si to myslíš, babičko?“

Lady Lydia vzhlédla a zamžikala. „Ach, má nejmilejší malá Hallie. Ona je bezpochyby anděl, na rozdíl tuhle od Corrie, která se chová jako uličník – představ si, viděla jsem ji, jak se klouže po zábradlí, aby padla chudákovi Jamesovi do náruče. Oba šli k zemi, hráli si a smáli se, rozhodně nic, co by se hodilo do vstupní haly šlechtického sídla. Ale pravda je, že Hallie a Corrie mají štěstí.“

Hallie řekla: „Děkuji vám, babičko. Mám důvtip. To se mi líbí. A protože jsem nová a svěží, nemyslíte, že jsem Jasona hodna, madam?“

Lady Lydia si prohlédla Hallii od jejích krásně spletených vlasů na temeni hlavy přes půvabný tenký nosík až k vystřižené večerní toaletě, jež rámovala ňadra; lady Lydia se nedokázala upamatovat, že by je někdy měla na hrudi tak vysoko. „Ano,“ pravila. „Jsi ho hodna. Prozatím. Narozeniny mám příští měsíc.“

„Dala jsem vám k posledním narozeninám krásný vykládaný stolek, ale vy jste nikdy neřekla ani slovo o tom, že bych byla Jamese hodna,“ podotkla Corrie.
„Ještě pořád o tom uvažuju,“ opáčila lady Lydia.
Corrie měla sto chutí jí říci, aby o tom nepřemýšlela příliš dlouho, jinak by mohla konečně zaklepat bačkorami. Místo toho řekla: „Mimochodem, Hallie, viděli jste ty a Jason vůbec něco zajímavého na ostrově Wight během těch dvou dlouhých týdnů, co jste tam byli?“

U jídelního stolu zavládlo ticho, pak se snad jedna z žen zachichotala. Byla to lady Lydia?
Ozval se James: „Ty něco povídej, Corrie. Byli jsme v Edinburghu skoro měsíc, a ty si ani nepamatuješ, že tam byl hrad. Když se tě na něj dvojčata vyptávala, koktala jsi a vytáčela se.“

„To,“ odvětila Corrie, „bylo něco jiného. Celou dobu pršelo. Nemohli jsme moc chodit ven. Copak si nevzpomínáš? Podvrtla jsem si kotník…“

Jason se zeptal: „Jakpak sis podvrtla kotník, Corrie?“

James hbitě odtušil: „To si žádný z nás nepamatuje. To není důležité. Já jí říkal, aby se neobracela… no, to je jedno.“

„Poslouchej, Jamesi, já si na ten hrad vzpomínám. Velmi jasně si pamatuju, jak jsi mě nesl do toho tunelu, který vedl k podzemním kobkám.
Jamesovi se rozšířily oči.
„Ach ty má dobroto, Jamesi, potřebuju ovívat.“

James jí mával ubrouskem před obličejem. „No, ten tunel byl pěkný a bylo tam soukromí, nikde kolem ani živá duše.“

„Ach ano,“ přikývla Corrie a obdařila ho úsměvem,  až se mu zkroutily palce u nohou. Obrátila se ke své švagrové. „Ještě jsi neodpověděla na mou otázku. Viděli jste vůbec něco zajímavého během svých předlouhých čtrnácti dnů na ostrově Wight?“

Hallie vůbec nevzhlédla od krásných chřestových stonků uprostřed svého talíře. „No, když teď o tom doopravdy uvažuju, Corrie, musím říct ne. Jasone, pamatuješ si, že bychom viděli něco zajímavého déle než řekněme osm minut?“

„Déle než osm minut? Ne, to myslím, že ne. Většinu času jsme obdivovali architekturu Dunsmore House.“
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                                   Beckshireský dostih
                                        O týden později
Dodger vyhraje; Dodger vyhraje; ano, Dodger vyhraje. To je moje litanie, říkal si Jason, když se rozhlížel po beckshireské dostihové dráze.
Prestižní beckshireský dostih, půl míle, čtyři kola na zhruba oválné trati, otevřený prvnímu tuctu majitelů, kteří složili padesátilibrové zápisné a diskrétně předali tučný úplatek, se běžel sedmnáctého srpna pod oblačnou oblohou za chladného dne, který vyžadoval, aby si dámy vzaly lehké přehozy.
Do dnešního dostihu bylo zapsáno maximum dvanácti koní, což nebylo nic překvapivého, protože členové Jockey Clubu nejenže poskytli pěknou cenu ve výši pěti set liber, ale také příležitost soutěžit opět proti mnoha slavným dostihovým hřebčínům pro majitele, kteří zapsali své nejlepší koně na červnové dostihy v Ascotu a koncem července v Hallum Heathu. Naneštěstí Dodger v Hallum Heathu neběžel, protože jeho majitel byl na svatební cestě.
Nenamáhali se rozšířit dráhu, takže to mohl být nebezpečný závod. To ale bylo jedno. Každý, kdo něco znamenal, bojoval o vstup do tohoto dostihu. Dodger běžel v dostihu ne díky úplatku, ale proto, že Jason byl velmi dobrým přítelem syna jednoho z členů Jockey Clubu.
Lorry Dale, vrchní žokej z hřebčína Lyon’s Gate – po pravdě řečeno jediný žokej hřebčína Lyon’s Gate – se hrdě nesl v lesklé nové zlatobílé livreji, ušité Angelou, a černé holínky mu vyleštila paní Sherbrookeová osobně pomocí vlastního speciálního receptu. Stál a mluvil tlumeně na Dodgera, který podupával a kýval hlavou; nepochybně souhlasil s tím, co Lorry říkal, očividně byl připraven běžet jako o život. Dodger, jak Jason řekl, byl nejraději, když mohl závodit nebo se pářit. Nebo jedno a pak druhé. Nezvyklá kombinace, to Jason připouštěl, ale na druhé straně, Dodger nebyl obyčejný kůň. Jason pokynul Charlesi Grandisonovi, který měl v dostihu svého arabského hnědáka, valacha Ganymedea, pak se zamračil na Elgina Sloana, který stál vedle něj s mladou dámou po boku. Otec mladé dámy stál vedle ní a očividně byl s Elginem spokojen.
„Jeho dědička?“ zeptala se Hallie kradmo Jasona.
„Vypadá to tak. Její otec, pan Blaystock, vlastní velký hřebčín u Maidenstone. Vidíš toho zhovadilého koně, který se pokouší zabít svého žokeje? Jméno Brutus mu sedí. Brutus patří panu Blaystockovi. Vypadá to, že tvůj otec má pravdu. Říkal, že Elgin se poučil ze svých chyb, prý jsi patrně byla jeho první a poslední velká trefa. Je pravda, že když přišel do Lyon’s Gate, aby se pokusil znovu získat tvou náklonnost, patrně se přepočítal, ale nestálo ho to nic než čas.“

„To by mě zajímalo, jestli ta ubohá dívka ví, že jeho první manželka zemřela ani ne rok po svatbě,“ řekla Hallie. „Nemyslíš si, že svou první ženu zabil, že ne, Jasone?“

„Ne, nemyslím.“

„Ten Brutus vypadá zle. Dělá to tvar a velikost jeho hlavy, to, jak koulí očima. Nechtěla bych mu být nablízku.“

„Budou s ním plné ruce práce. Ale je to krasavec, ne? Ta bílá lysina má dokonalý tvar. Elgin na toho hřebce kouká hodně majetnicky, pokud se nemýlím v odhadu.“

Hallie řekla polohlasem něco hrubého, pak ukázala na lorda a lady Grimsbyovy, kteří si právě stoupli vedle lorda Renfrewa. „Všichni jsou tady zřejmě spolu.“

Charles Grandison zamával na Jasona, ale nezamířil k němu. Lord Renfrew se k nim podíval a příliš hlasitě se zasmál. Lord a lady Grimsbyovi se na Jasona a Hallii usmívali, protože žili v sousedství, společensky se stýkali a Jasonův otec byl hrabě z Northcliffe.
Mezi víc než stovkou diváků beckshireského dostihu byl tucet Sherbrookeů, kteří všichni ohlušujícím řevem povzbuzovali Dodgera. „Musíme být na Dodgera velmi opatrní,“ řekl Jason Henrymu.
„Jako vy, pane Jasone,“ řekl Henry. „Rozhlásil jsem, že každý pokus ublížit Dodgerovi nebo našemu žokeji povede k nepříjemným následkům.“

„Přinejmenším.“

Henry se zazubil. „Slyšel jsem, že jste se vyjádřil konkrétnějc, když jste pronášel varování, pane Jasone.“

„Ano, trošku. Uvidíme, jestli bude někdo takový blázen, aby si to vyzkoušel. Mějte oči na stopkách, Henry.“ Jason se nyní rozhlédl po tuctu koní, nastupujících na startovní čáru, z nichž většina vyhazovala a vzpínala se.
Ganymede Charlese Grandisona dupal zas a znova pravým předním kopytem. Ganymede byl favoritem dostihu, což Hallii i Jasona těšilo, jelikož se chystali vydělat hodně peněz na vítězství – sázky byly čtyři ku jedné. A to všechno proto, že Dodgera nikdo neznal. Udělal si jméno v Baltimoru, ne tady v Anglii.
Ganymede, o dva koně v řadě vzdálený od Dodgera, dupal dál. Jason sledoval, jak Dodger stříhá ušima dopředu a dozadu. Nezdálo se, že by ho to znepokojovalo, na rozdíl od mohutného valacha mezi Dodgerem a Ganymedem, který koulel očima a jeho žokej se ho neúspěšně snažil uklidnit. To je ono, říkal si Jason, dusání kopytem má zastrašit.
Lamplighter, obrovský hnědý plnokrevník lorda Grimsbyho, frkal tak hlasitě, že se kůň po jeho boku pokoušel odcouvat.
Konečně nastal okamžik pravdy. Lorry zasalutoval Hallii a Jasonovi bičem, přitiskl se k Dodgerově šíji, aby ho udržel v klidu a na místě, hladil ho po šíji a tiše na něj mluvil, dokud pan Wesley nevykřikl: „Start!“

Pak se vypjal, zlehka kopl Dodgera do žeber a dotkl se bičem jeho uší. Tucet koní kopal a vyhazoval a vyrazil kupředu. Biče svištěly, koně do sebe vráželi, snažili se získat prostor, žokejové strkali a kopali do ostatních žokejů. Terén byl suchý a do vzduchu se vznesl hustý oblak prachu. Lorry, připraven, si přitáhl přes nos šátek.
Dodger, jak měl ve zvyku, držel hlavu dole, veškerou pozornost soustředěnou na dráhu. Lorry, kterého Jason trénoval celé hodiny, se dál držel těsně u Dodgerovy šíje
– „polykal jeho pot“ – a ostatních koní si nevšímal. „Drž mu hlavu dole, Lorry,“ opakoval Jason zas
a znova. „Ano, to je ono.“ Pevně tiskl Halliinu ruku. Náhle Jason koutkem oka spatřil stříbrný záblesk, ani ne dvacet stop po levé straně, z dubového hájku vedle trati. Už to zažil na hinckleyské dostihové dráze u Baltimoru
– bylo to stříbro střelné zbraně, odrážející sluneční paprsky, když ji člověk zvedl k výstřelu. Jason zařval na Henryho, ale ten ho neslyšel, upíral oči na Dodgera. Jason zvedl pěkně velký kámen, pomodlil se a hodil. Přes hluk davu neslyšel nic, po pravdě řečeno, nikdo z lidí stojících mu nablízku si ani nevšiml, co udělal, ale pistole náhle zmizela.
„To byl výtečný hod,“ řekla Hallie, svírajíc pevně jeho paži. „Kteréhopak žokeje asi ta sketa chtěla zastřelit?“

Horace, jeden ze stájníků, šedesátiletý, šedovlasý a vrásčitý a čilý jako horská koza, zařval: „Dostal ste ho! Já se vo toho prevíta postarám, pane Jasone!“

„Dodger dohání Lamplightera,“ ječela Hallie. „Dostane ho, vím to. Lamplighter je rychlý, krucinál. Běž, Dodgere, běž!“

Lamplighter, velký svalnatý hnědák, plnokrevník ze stáje lorda Grimsbyho, se od startu ujal vedení.
Hallie popadla Jasona za ruku a stále ječela: „Dodgere, dělej, Dodgere!“

„Je to čtvrté kolo, Dodger už každou chvíli vyrazí,“ řekl Jason a zadržel dech. Cílová rovinka byla blízko, koně takřka jeden na druhém, tak byla trať v tom bodě úzká. Nic než řev, čím dál hlasitější, ale Jason ho neslyšel. Soustředil se na Dodgera a na Lorryho Dalea, který byl tak přilepený k hřebcově šíji, že vypadali takřka jako srostlí. Byl nejvyšší čas. Vyraz, Dodgere, už vyraz. Bylo to, jako by Lorry uvolnil nějakou pružinu. Dodger vyskočil kupředu – přesně jako závodní kočka, vyprávěl později všem Tysen Sherbrooke – a během tří vteřin už ho od Lamplightera nedělilo víc než tři palce. Dotahoval, dotahoval, už ho skoro měl. Záhy běželi Dodger a Lamplighter bok po boku.
Ganymede Charlese Grandisona doháněl Dodgera z levé strany. Pokud Dodger Lamplightera nepředhoní, bude uvězněn mezi oběma koňmi, oblíbený trik.
„Musíš se pohnout, Dodgere. Běž.“

„Je těsně vedle Lamplightera,“ řekl Jason. „Dodger se musí dostat před něj.“ Ale Dodger ještě nebyl před Lamplighterem, když se žokejovi Ganymedea podařilo dostat vedle Dodgera a začal ho tlačit směrem k Lamp-lighterovi. Jason měl dojem, že už se nikdy nenadechne. Najednou byl Brutus pana Blaystocka přímo za Dodgerem, šíji zpěněnou potem. Vypadal zle a ničemně, a ďábelsky silně. Lord Renfrew a mladá dáma řvali z plných plic, její otec také, ten působil takřka mrtvičnatě. Charles Grandison stál klidně, ruce zaťaté v pěsti podél boků, oči upřené na Ganymedea. Rty se mu pohybovaly.
Jason jasně slyšel, jak dívčin otec řve: „Kousni ho, Brute, teď ho kousni!“

Elgin řval: „Ne, použij bič! Bič!“

Kotfsni? Co to je? Kůň se nemohl dostat přes klínovou formaci tří, z nichž všichni byli tak těsně u sebe a drželi zbytek houfu za sebou, dokud se jeden z nich neujme vedení nebo dokud nebude prostřední kůň vytlačen. Brutův žokej se předklonil a šlehl bičem přes slabiny všechny tři koně. Málem ztratil rovnováhu, když udeřil Lamplightera, ale udržel se a švihal dál.
Lorry Dale, na rozdíl od ostatních dvou žokejů, se neohlédl, držel hlavu dole a pořád mluvil na Dodgera. V příštím okamžiku Lamplighter uhnul doprava, aby unikl žokejovu biči. Tím získal Dodger drahocennou vteřinu a rychle vyrazil před Lamplightera i Ganymedea, už vedl o půl délky. Brutus se dostal mezi Lamplightera a Ganymedea, běžel rychle, rychleji, předháněl je, už mu byl v cestě jen Dodger.
„KOUSNI HO, BRUTE!“

Brutus natáhl šíji a kousl Dodgera do slabin.
Dodger stáhl uši, ocasem šlehl Bruta do tváře, sklonil hlavu a běžel ještě rychleji.
Ganymedův žokej kopl Lamplighterova žokeje, holínkou ho trefil do nohy. Kdyby to žokej neměl natrénováno, jedno pěkné tvrdé kopnutí by ho srazilo z koňského hřbetu, ale žokej lorda Grimsbyho se držel pevně. Pak Ganymedeův žokej zvedl bič a prudce jím udeřil Bruta po zadku. Rozzuřený Brutus nedbal na svého žokeje, vykopl zadníma nohama, což ho zpomalilo, ale Ganymedea minul a ten byl nyní po jeho boku a tlačil se dopředu.
Dodgere, běž, běž, běž.
Lamplighter a Ganymede znovu dohnali Dodgera z obou stran a snažili se ho opět natlačit mezi sebe. ‚Lamplighterův žokej udeřil bičem Lorryho, pak znovu
Dodgera. Dodger zaržál a vzepjal se a Jason sledoval, jak se Ganymede dostává do čela. Lorry vypadal otřeseně. Jason věděl, že rána bičem musela bolet. Naučil Lorryho, co má dělat, a teď bezmocně stál a modlil se, aby si Lorry vzpomněl, aby konal dřív než Ganymede. Lorry Dale se napřímil v sedle, stoupl si ve třmenech, vykopl levou nohou a trefil Ganymedeova žokeje. Žokej sletěl. Ganymede se stočil ke straně před dvěma koňmi a všichni tři se zapletli za pokřiku svých žokejů u strany dostihové dráhy.
Lamplighter lorda Grimsbyho znovu dotahoval Dodgera, ale cílová čára už byla blízko. Už tam skoro byl, skoro.
Ozvalo se prásknutí.
To byl výstřel, pomyslel si Jason tupě a nevěřícně pozoroval, jak se Lorry chytil za pravou paži. Ale nespadl. Přitiskl se těsněji k Dodgerově šíji. K Jasonovu překvapení zřejmě jen velmi málo diváků poznalo, že jeden z žokejů byl postřelen.
Jason zatínal ruce v pěsti podél boků, když sledoval, jak Dodger běží bok po boku s Lamplighterem. Čas se zpomalil, jako by se úplně zastavil. Pak se Jason usmál, protože Dodger natáhl svou mocnou šíji a vystřelil kupředu. Přehnal se přes cílovou čáru o celou polovinu délky před Lamplighterem. Brutus byl třetí, za což se nevyplácela vůbec žádná peněžní cena.
Uslyšel hlasitou kletbu lorda Grimsbyho, vzteklý řev pana Blaystocka a vůbec nic od Charlese Grandisona. A byl to opravdu pláč, co se ozývalo od lorda Renfrewa?
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Nastala chvilka omráčeného ticha. Nestávalo se každý den, aby beckshireský závod vyhrál neznámý plnokrevník – ostatně ani žádný jiný závod. Mnozí z diváků přišli o pěknou sumičku grošů. Pak pod vedením všech přítomných Sherbrookeů začal vzduch houstnout jásotem, silnějším a ještě silnějším. Ti, kteří riskovali a vsadili na neznámého Dodgera, záhy Sherbrookey překřičeli. Jason slyšel své dvojče, viděl široce se usmívající otcovu tvář. Hallie na něm visela, objímala ho, mačkala mu rameno, smála se, pak si stoupla na špičky a pořádně ho přede všemi políbila. Smála se mu do úst, políbila ho ještě jednou, dvakrát.
Jason stál a díval se, jak Lorry zpomaluje Dodgera. Sledoval, jak ho ustavičně poplácává po šíji, tak jak ho to Jason naučil, jak ho pevně drží koleny a jak si přidržuje pravou paži, přičemž mu mezi prsty prýští krev.
„Ach bože, on je postřelen,“ řekla Hallie tupě. „Já to neviděla. Ach do horoucích pekel. Jasone, kdo by střílel na Dodgera?“

Tehdy si i ostatní diváci uvědomili, že Dodgerův žokej dostal kulku do paže. Zazněl rozhořčený sborový pokřik a kletby.
„Někdo, kdo chtěl hodně vyhrát,“ odpověděl. „Všichni jsou teď z toho rozčilení, ale po pravdě, nic se tím nezmění. Víš ty co, Hallie, já myslím, že majitel, který najal toho prvního muže, aby střílel, najal také druhého. A my ho dostaneme. Uvidíme, jestli Henry a Quincy a ostatní naši muži dokážou najít toho, kdo postřelil Lorryho.“ Vzrušení mu dunělo v žilách. Dodger vyhrál a zdálo se, že Lorrymu se nic příliš vážného nestalo.
Jak se ukázalo, kulka ho sotva škrábla, ale Jason věděl, že to musí hodně bolet. On a Hallie stáli nad Lorrym, když ho lékař obvazoval. Když doktorovi poděkovali, Jason a Hallie se obrátili a shledali, že jsou obklopeni tuctem vzrušených Sherbrookeů, kteří se všichni smáli a plácali Hallii i Jasona po zádech. Při pohledu do všech těch milovaných tváří si Jason uvědomil, že mají všichni takovou radost z jeho vítězství, protože v něm pořád ještě vidí toho raněného, který by mohl zase upláchnout. Pravda je, říkal si Jason, když pevně objímal svou tetu Mary Rose, že na ten hrozný den už pěkně dlouho nepomyslel, možná celý měsíc. Pohlédl na Hallii, která se smála se strýcem Tysenem. Nesmírně si to užívala, ale viděl, že se rozhlíží kolem sebe při každé příležitosti.
Hledá ho. Náhle byl plný vřelosti a jakési něžné radosti, která mu rozšířila hruď o dobré dva palce.
S úsměvem se otočil, když ho někdo zatahal za rukáv. Byl to Henry. „Pane Jasone, máme toho lumpa tamhle u Dodgerova valníku. Ten druhej ničema, ten co střelil Lorryho, bohužel utek.“

„Dozvíme se všechno, co potřebujeme vědět, od toho prvního, Henry.“ Přistoupil k manželce a chytil ji za ruku. „Máme teď něco na práci, strýčku Tysene. Omluvte nás na chvilku.“

„No aspoň že Henry dostal toho prvního zloducha,“ řekla Hallie. „Chci toho chlapa vyslechnout osobně, chci ho zadupat do hlíny. Jak to mohl udělat? A ten druhý – střelit na žokeje, to je ostuda. Jasone?“

„Ano?“

„Říkal jsi mi, že to nikdo nezkoušel na Charlese Grandisona kvůli následkům. Lorry skopl Ganymedova žokeje ze sedla.“

„Myslím, že Charles nebude nic namítat, protože jeho žokej se pokusil sundat Lorryho jako první. Charlese mohlo napadnout, že naučím Lorryho bojovat tak špinavě, jak je třeba.“

„Jestli se Charles o něco pokusí, tak ode mě něco uslyší. Teď, Jasone, chci překonat Charlesovy následky.“

Jason ji objal a ucítil na hrudi tep jejího srdce. „Ano, překonáme je. Á, to je dobré, James se chvástá Dodgerem jako hrdý tatínek. Všechno udrží pod kontrolou, než se vypořádáme s tím idiotem.“

Ten idiot byl mladý, to bylo první, co Hallii napadlo. Šaty měl špinavé, jako by spal dobré dva dny před dostihem někde na poli. Patrně hledal nejlepší místo, odkud střílet, říkala si, a ruka se jí sama zatínala v pěst. Seděl na zemi, zády u pravého zadního kola Dodgerova cestovního povozu. Henry stál vedle něj z jedné strany, Quincy a Horace z druhé.
Hallie si stoupla nad něj, ruce v bok. „Ty tvoje boty, to je ostuda,“ řekla a kopla mu do pravé nohy.
Vzhlédl k ní vyvalenýma očima. „Vy ste ale fešandička, paničko, takový krásný vlasy, voňavej dech vane až ke mně, každý slovo, co vyslovíte, je jako krásná muzika ze zvonkohry. Já si krásy považuju, tak by si krása měla považovat mě, nemyslíte?“

„Ne.“

„A vy říkáte, že se vám nelíbej mý boty?“ Obdařil ji mladicky furiantským úsměvem. „Nechcete mi je naleštit?“

„Ne, chci ti nechat boty stáhnout a budeš chodit po hřebíkách. Po rozpálených hřebíkách. Co ty na to?“

„Vy ste mladá dáma, já vás viděl tamdle s tím chlapíkem. Teda, paničko, já bych vám moh ukázat vopravdickou zábavu, jen kdybyste…“

„Zbláznil ses, ty blbče? Podívej se tamhle na toho chlapíka.“

Podíval se. „No, asi ne,“ připustil. „Já nevim, proč sem tady. Tydle surovci mě popadli, když sem klimbal, a…“ Jason řekl: „Jak se jmenuješ?“

„Zapomněl sem,“ odpověděl a odplivl si. „Chci, abyste mě pustili. Nic sem neudal, jen sem se koukal.“

„To máš ale pěknou pistoli,“ řekla Hallie. „Jsi úplně pitomý? Podívej se, jak jsi ji nechal ušpinit. Vsadím se, že pan Blaystock ti ji dal úplně čistou a vyleštěnou, a přitom…“

„Ne, tak to vůbec nebylo. Já.
„Pan Blaystock ti dal špinavou zbraň? On očekával, že zastřelíš koně nebo žokeje špinavou pistolí?“

„Ne, von – no, trhněte si nohou. Já nevim, vo čem to melete. Máte vostrej jazejček, paničko, akorát aby si chlap koukal honem schovat nádobíčko. Poslouchejte, holčičko, já žádnýho pana Blaystocka neznám. Copak je to za fešáka?“

„Chtěl jsi vystřelit na jednoho z koní,“ řekl Jason. „Mířil jsi na některého konkrétně?“

„Vo tom nic nevím.“

Hallie poklekla vedle mladíka a popadla do ruky špinavý límec jeho košile. „Tak poslouchej, ty mizerná kryso, můj manžel tě pošle do Botanické zátoky. Víš, co to je? To je místo na druhém konci světa, kde je plno divných brouků, co se ti zavrtají do ucha, až budeš spát, a vysajou ti krev z hlavy – pokud přežiješ plavbu tam. Věděl jsi, že slunce tam tak pálí, že za chvíli exploduješ? Tedy pokud tě dřív nevycucají ti brouci.“

Mladík o Botanické zátoce evidentně už někdy slyšel a zběsile se kousal do rtů. „Dyť já zas ani tolik krve v hlavě nemám. Ne, ne, paničko, tam mě poslat nemůžete, to nejde.“

Jason luskl prsty. „Do pátku budeš na cestě.“

„Představuj si, jak se ti slunce propaluje temenem tvé bezkrevné hlavy. Scvrkne se co by dup.“

„Já myslel, že ste řikala, že vybuchnu.“

„Jedno nebo druhé. Záleží na broucích. Kteréhopak koně pan Blaystock chtěl, abys střelil?“

„Akorát žokeje, ne koně. Vy máte akorát jednoho žokeje, to by vás vyřadilo z branže.“

„Jak se jmenuješ?“

Obdařil Hallii kyselým pohledem a zavrtěl hlavou.
Řekla: „Botanická zátoka. Pátek.“

„Já sem William Donald Kindred, hrdej plod ledví svýho táty, teďka plnýho ginu, ne semene. Nikdá sem nic takovýho neudělal, ale víte, máma je vopravdu nemocná, můj malej bratříček taky a…“

„Zůstanete s námi, dokud si neověřím, že jste tím, za koho se vydáváte, pane Kindrede,“ pravil Jason.
„Já nechci do Botanický zátoky! Nedávejte mě na žádnej nákladní seznam. Neposílejte mě k těm broukům!“

„Pak bys měl být od této chvíle vězněm velmi ochotným ke spolupráci, nemyslíš? A pro všechno na světě, vyčisti si ty špinavé boty,“ řekla Hallie.
Jason ji vzal za ruku a políbil jí prsty. Viděl, že se mu dívá na ústa, a usmál se na ni. „To se ti povedlo, Hallie. Vynikající technika výslechu. Tak pan Blaystock, co?“

„Viděla jsem to jednou u otce, funguje to jako kouzlo. Hmm.“ Svraštila čelo a podupávala nohou v půvabném střevíčku.
„Copak je? Hádala jsi správně.“

„Znám ho,“ řekla Hallie nakonec, ohlížejíc se na muže, který nyní stál s rukama svázanýma za zády a Horacovou velkou dlaní na rameni. „Ano, už jsem si tím jistá.“

Jason čekal a mlčel.
„Jednou jsem ho viděla, jak držel lordu Grimsbymu koně, když jsem byla v Eastbournu – před Mountbankovou stájí na High Street.“

„Lord Grimsby,“ opakoval Jason. „Víš to jistě?“

„Ano, lord Grimsby jen promluvil pár slov se svou ženou a zmizel v krčmě, jen co byla z dohledu. Slyšela jsem, jak na tohohle člověka něco křičí. Jsem si jista, že to byl náš pan Kindred.“

„Tak.“ Jason pohlédl na muže, který nyní kráčel mezi Henrym, Quincym a Horacem. „Není hloupý, náš mladý všivák se špinavýma botama. Velmi rychle pochopil, že může shodit vinu na pana Blaystocka. Šlo mu to docela hladce. Zajímavé.“

„Ano, to je. Co budeme dělat, Jasone?“

Usmál se na ni. Viděl, jak si jazykem přejíždí po dolním rtu. Zhluboka vzdychl, silněji políbil a odstoupil od ní. „Já se budu snažit dávat od tebe ruce pryč, dokud nebudeme doma. Ehm, Hallie, chtěl jsem se tě zeptat, opravdu chceš, aby to křeslo bylo v nohách postele?“

„Přesně tak. Moje šaty nikdy nepřistanou na křesle. Už vím, přestěhuju křeslo před šatník. Je to naproti oknu a je odtamtud tuze krásná vyhlídka, nesouhlasíš?“

Jason na ni civěl, fascinován a zděšen.
„Žertuju, Jasone. Žertuju.“
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„Tohle bylo těsné.“ Hallie líbala dlouhou tenkou jizvu, vysoko na vnitřní straně jeho levého stehna.
„Ano, až moc těsné,“ řekl Jason a snažil se nemyslet na její ústa laskající jizvu, které si vždycky všiml, když se koupal, protože to bylo příliš těsné, na její dlaň, ležící nyní s roztaženými prsty na jeho břiše. Ze všech sil se snažil nezmítat se jako muž stižený psotníkem. Řekl jen: „Hallie.“ Zvláštní, jak klidně, jak teple a silně ho vnímal, když v takových chvilkách jako tahle zašeptal její jméno; opakoval její jméno, protože to bylo tuze příjemné, protože její dech ho hřál na těle.
Vzhlédla přes Jasonovo tělo do jeho krásné tváře, natáhla se, aby ho políbila na břicho, pak se opět zadívala do tváře. „Před nedávnem bych se ještě polekala, že tě trápím. Ale teď ne.“ Sklonila hlavu, znovu políbila jizvu a její dotek byl tak lehký, až mu bylo do pláče. „Jak se to stalo?“

„Co? Aha, ta rána na noze. Jamesovi se podařilo proniknout mou obranou, žďuchl mě dřevěným mečem do břicha a já se svalil přes kládu. Malá a naneštěstí velmi ostrá větev z ní trčela vzhůru, protrhla mi kalhoty a trefila mě.“

„Byl jsi dost starý, aby tě děsilo, když tě maminka chtěla ošetřovat?“

„Ach ano, ale otec mě zachránil, bůh mu navěky žehnej, vyčistil mi to osobně.“ A znovu opakoval její jméno. „Hallie.“

Sledovala prstem tenkou jizvu na jeho pravé kyčli, následek toho, jak ho v šesti letech shodil poník, jak jí vyprávěl. Jason byl přesvědčen, že pro něj všechno končí, když tu jizvu přejela jazykem, její prsty se teď kolem něj sevřely a on zcela prostě toužil zabušit patami do matrace a umřít. Díky bohu, že mu není osmnáct a ještě se jakžtakž ovládá. Hallie však měla ráda ve všem řád. Nesmělo se na ni spěchat. Po celé věčnosti dorazila k jeho hrudi. Klečela a skláněla se nad ním, rozpuštěné vlasy jí zastíraly tvář a její prsty mířily k jizvě vysoko na jeho rameni. Lehce se jí dotkla. „Tohle je střelné zranění.“

„Ano.“

„Pět let staré.“

„Ano.“

„Pověz mi to, Jasone. Řekni mi, co se stalo. Myslím, že je nejvyšší čas, ty ne?“

Když mlčel, sklonila se a políbila naběhlou jizvu. „Ta bolest, kterou jsi musel snášet. Je mi to tuze líto.“

Cítil, jak se mu sevřelo hrdlo, cítil prudkou bolest, tak černou, tak velice reálnou, že chvilku nemohl dýchat. Tak dávná bolest, ale dosud ji cítil, cítil naprostou bezmoc a věděl, že tím pyká za svůj děsivý úsudek. Musela tu bolest vidět v jeho očích, protože ho políbila, stále se ho dotýkala, tu a tam lehce kousla, až bolest ustoupila. V duchu se ptal, jak to, že mu dokáže ulevit tak rychle, tak absolutně. Řekl: „Chtěla zabít mého otce. Nemohl jsem to dopustit.“

„Ne,“ řekla a líbala ho zas a znova, na hrdlo, na bradu, na ústa, „ovšemže jsi nemohl, stejně jako já bych nemohla dopustit, aby někdo zabil mého otce, aspoň pokud bych tomu mohla zabránit.“

„Mířila mu na srdce. Otec je asi o palec vyšší než já. Byl by okamžitě zemřel. Ten požehnaný palec mi zachránil život.“

Zavřela oči, ačkoliv ho stále v duchu viděla, jak se vrhá před otce a kulka mu proniká do těla. Cítila tak intenzivní, zuřivou nenávist k té dávno mrtvé ženě, že na okamžik věděla, jaké to je, přát jinému smrt. Škoda že ta žena už je mrtvá a mimo její dosah.
„Já to nechápu. Proč chtěla zabít tvého otce?“

Zvedl ruku a shrnul jí vlasy dozadu. Viděl, že její oči jsou plné zuřivosti, a užasl nad ní. Jak může tak hluboce prociťovat něco, co se odehrálo tak dávno, dlouho předtím, než ho poznala? Bylo správné a spravedlivé, že si to pamatoval on, že se nořil do sžíravé bolesti jako do staré známé košile. Snad by si to neměl pamatovat tak jasně a ostře, ale už to tak bylo. „Jmenovala se Judith a já byl její nástroj. Byla krásná, ale mě neuchvátila její krása, nýbrž její vtip, její schopnost překvapit mě, rozesmát a udivit zároveň. Chtěl jsem si ji vzít. Vůbec jsem nechápal její zradu, až už bylo pozdě. Byl jsem zatracený hlupák.“

„Povídej,“ vyzvala ho a sedla si na paty, bílá a nahá, dlouhé vlasy rozpuštěné, spadající přes ramena a zastírající ňadra, dlaně položené na stehnech. „Povídej,“ opakovala.
Jasonovi se nechtělo vyvolávat vzpomínku, která v něm byla dosud tak žhavá a tvrdá jako kámen. Nechtěl, aby znala odsouzeníhodné detaily toho, co udělal, nechtěl, aby pochopila, jaký byl hlupák, aby viděla toho ubohého mladíčka, který málem zničil vlastní rodinu, ale slova se mu hrnula z úst, i když vrtěl hlavou. „Šlo jen o hrabivost tří zlých lidí, tří lidí, kteří neměli absolutně žádné svědomí. Otec se ocitl v oku uragánu.“ Vyprávěl jí o Annabelle Trelawnyové, ženě, která je oklamala všechny včetně Hollise, o tom, jak i James bezmála zemřel. „Podařilo se mu zabít Judithina bratra Louise, ale bylo to tuze těsné, Hallie.“ Třel si rameno, znovu prožíval okamžik, kdy ho kulka zasáhla a mrštila jím dozadu, na otce. „Obě ty ženy zabila Corrie,“ pokračoval. „Když to teď říkám, zdá se to nemožné, ale dokázala to, nejdřív zastřelila Judith, pak Annabelle Trelawnyovou, aby zachránila Hollise. Pamatuju si zvuk výstřelů a jak mi připadal silný, a věděl jsem, že jeden z nich mě zasáhl, a připadalo mi to velmi divné, protože jsem se cítil otupěle. Kromě té rány, vlastně. Pamatuju si, jak mi otec tiskl dlaň na ránu v rameni, pamatuju si, jak na mě řval a mně se tak ulevilo, že se mu nic nestalo! Pak si pamatuju, jak jsem si říkal, že při mé smůle mnou kulka klidně mohla proletět a stejně ho zabít, ale že k tomu nedošlo. Chtěl jsem mu říct, jak je mi líto vší té spouště, co jsem natropil, ale nešlo to, slova nevycházela, a pak, no, pak už jsem nemohl nic.“

„Skoro jsi umřel,“ řekla Hallie. Hladila ho prsty po rameni, zlehka se dotýkajíc jizvy.
„Ale jen skoro. Rodina byla u mě, pořád u mě byli, a když jsem konečně otevřel oči, měli takovou radost a tolik se jim ulevilo – pořád dokola mi opakovali, že se uzdravím, že budu žít. Nebyl jsem si jist, jestli o to stojím. Všechno to odpouštění, milované tváře, starost a láska, strach, abych nezemřel.“ .
„Nemohl jsi to snést, protože jsi to zavinil.“

„Ano, já, nikdo jiný.“

„Vyprávěj mi ještě, jak to byla všechno tvoje vina.“

„Kdybych nebyl takový blázen, tak slepý a sebevědomý a přesvědčený o vlastní nedotknutelnosti, Judith by mě do toho nemohla zatáhnout, udělat mě svým komplicem. Nezvítězila by.“

„Říkáš, že zvítězila? Jak mohla zvítězit, Jasone? Je mrtvá. Ty nejsi mrtvý, tvůj otec není mrtvý, James není mrtvý.“

„Ne díky mně. Chtěli naši smrt, Hallie. Chtěli to udělat. A co bylo ze všeho nejhorší, chtěli z toho těžit. Byly to zlé nestvůry. Judithin bratr omráčil Jamese a svázal ho. Díky bohu, že je James tak silný a chytrý, ale stejně, bylo to moc těsné. Mohl tuze snadno zemřít.“

„Nezemřel. Zachránil se, stejně jako ty jsi zachránil otce.“

Než mohl znovu promluvit, sklonila se a zlehka ho políbila na ústa, dlaň na jeho srdci. Tep měl silný, klidný, už ne zrychlený touhou. „Tvůj otec,“ řekla zamyšleně, čelo svraštělé, „ten musel pěkně zuřit, žes ho ty, jeho syn zachránil.“

„Ano, zuřil. Řekl mi, že on je otec, to on by měl chránit svého syna. Zlobil se, že jsem před něj skočil.“

„To tě překvapuje?“

„Ne. Je to můj otec. Snažil se omluvit to, co jsem dopustil, aby se mnou Judith udělala – řekl, že jestli tak moc chci rozdělovat vinu, dají mi všichni svůj podíl.“ Jason zmlkl. Vnímal její dlaň, která nyní zakrývala jizvu po střele, ale pod její dlaní stále ještě byla ta zatracená bolest, pulzovala silně a horce. „Řekl to, co bych na místě otce řekl já.“

„Samozřejmě. Taky měl pravdu.“

„Tys tam nebyla, Hallie. Nevíš, co se ve skutečnosti odehrálo.“

„Lhal ti tvůj otec někdy?“

„Ovšemže ne, ale tohle je něco úplně jiného. Neviděl by v tom lež, viděl by to jako…“

„Jako co?“

„Jako něco, čemu se bránil uvěřit, protože jsem byl jeho syn a on mě miloval.“

„Miluješ svého otce, Jasone?“

Popadl ji za zápěstí a stáhl na píď od své tváře. „Jak se můžeš takhle hloupě ptát?“

Lehce ho políbila na ústa, pak se trochu odtáhla. „Protože jsi mu očividně nevěřil, když ti říkal, že za nic nemůžeš. Jak můžeš někoho milovat, když jsi přesvědčen, že ti lže?“

„Tak to nebylo. Snažil se to ospravedlnit, snažil se omluvit to, co jsem udělal.
„Tohle je opravdu pozoruhodné.“

„Co, krucinál?“

„Skoro pět dlouhých let ses bahnil v pocitu viny. Podařilo se ti udržet tu ránu rozjitřenou a krvavou, pořád někde v koutku mysli, abys ses nezapomněl nenávidět. Pěstoval sis ji jako stálého společníka, udržoval ji při síle a nechával ses od ní tuze dlouho ovládat. To je veliký zápal z tvé strany, Jasone. Představuju si, že by sis patrně bez toho připadal neúplný, kdyby to do tebe nedloubalo a nepřipomínalo ti to, jaká odporná náhražka muže vlastně jsi. – Tvůj otec musí mít pocit, že tě zklamal. Abych řekla pravdu, soudím, že tě opravdu zklamal. Jak už jsem řekla, je zřejmé, žes mu nevěřil, viď? Nevěřil jeho slovům, že za to nemůžeš? Hmm, všechny ty řeči o dávném zlu a nekonečné krvavé vině, z toho mi dost vyprahlo. Nechtěl bys trochu teplého mléka? Pokud vím, je to matčin protilék na sklíčenost. Můj otec vždycky obrací oči v sloup a říká, že jemu zvedne náladu jedině brandy. Nebo bys raději zůstal sklíčený na duchu?“

„To ty jsi to všechno ze mě vytáhla, Hallie, ty jsi chtěla vědět, co se událo. Můj duch není sklíčený, sakra.“

„No, mě jsi rozhodně sklíčil.“ Odtáhla se od něj a vstala, krásně nahá. On to ale nevnímal, neboť upíral oči na její šíji, jak pěkně by se mu její krk vešel mezi dlaně a pak by stačilo zmáčknout. Cítil v hrdle silný žár hněvu. „Říkal jsem ti, že část mě je mrtvá, že nejsem celý, že důvěra ve mně vyhořela, a právě proto se nechci ženit, že…“

„Ale ano, říkal,“ opáčila a navlékala si župan. „Je to moc smutné. Jen si to představ – být zčásti mrtvý. Ano, to je skutečně smutné.“ Vzdychla. „Jen se podívej na ten pocit viny, co teď budu muset nosit na hřbetě já.“

„Vinu? Ty? Ty žádnou vinu nemáš, byla jsi holčička v době, kdy se tohle událo.“

„Ale ano, mám. Nepamatuješ? Skočila jsem na tvé ubohé mrtvé nevinné já. Byla jsem zcela ochotna strčit ti prsty za kalhoty – v tom měl tatínek pravdu. Když jsem tě takhle přepadla, zpečetila jsem tvůj osud. Ubohý Jasone. Ještě ke vší té bolesti, která tě pronásleduje a drtí na duši, jsi byl nucen oženit se, jmenovitě se mnou, to poslední, co jsi chtěl. Mít manželku, to ti musí připadat jako smrtelný mučicí nástroj – železná panna – promiň, jen žertík. Ubohý Jason, uvězněný a spoutaný vzpomínkou na selhání a vinu – a manželkou. Myslíš, že ta dávno mrtvá zlá Judith se potlouká kolem jako duch a mne si ruce, protože ví, že pořád ještě ovládá tvůj život? To by té zatracené mrše udělalo radost, nemyslíš? Hmm. Jestlipak její duch ještě věří, že vyhrála. Nechtěl bys trochu teplého mléka?“

Vyskočil z postele, tak rozzlobený, že měl málem pěnu u úst, tak rozhněvaný, že ji chtěl držet za krk, a hned. Pohrozil jí pěstí a zařval z plných plic: „Nepokoušej se dělat, jako bys mi byla nadřazená a chytřejší, Hallie. Nevyvolávej úlisného ducha Judith, abych si připadal směšně. Čert tě vem, neopovažuj se snažit mě z toho dostat!“

Viděla tepající žilku na jeho hrdle, pak se zadívala na jeho rozkrok. „Ne, ovšemže ne. Někdy mluvím ukvapeně, to přece víš. Vím, že neexistuje způsob, jak bych tě dokázala přimět čelit tomu, co se stalo před pěti lety. To by bylo jako páčit šindele ze střechy nehty. Není ti zima.
Jasone? Nemám ti dát župan? Mám za to, že je tamhle na podlaze, kam jsi ho hodil asi před čtvrthodinou. Ach, ale já se na tebe moc ráda dívám, možná.
Zvedl svůj župan a navlékl si ho. „Krucinál, přestaň na mě civět.
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„Proč? Některé části tebe jsou mi docela příjemné. Pokaždé když mě zbavíš šatů, buď se mi díváš na prsa nebo na břicho nebo na nohy, nebo mluvíš o tom, jak mě budeš líbat do kolenních jamek. Je to, jako by ses neuměl rozhodnout. – Ne že by to s tebou bylo snazší. No, vždycky vím, kde začít, ale pak je tady tvoje hruď, nemohu zapomenout na tvou hruď, jenomže tvoje nohy – ty má dobroto, tvoje nohy taky miluju. Pravda je hádám taková, že pokaždé, když se podívám na nějakou část tebe – i na ty mrtvé části – cítím všemožné rozkošné mravenčení. Nechtěl bys už trochu teplého mléka?“

„Já žádné zatracené mléko nechci. Chci brandy.“

„Hmm. Otec by měl radost. Já bych asi taky ráda brandy.Jasone?“

„Co je, krucinál?“

„Vážně se ti nelíbí to křeslo v nohách postele? Možná by při dostatečném cviku naše šatstvo končilo na tom křesle místo na podlaze.“

Byla neomalená a vůbec s ním nesoucítila, přes všechny ty žvásty o opaku. Kopl do křesla, zaklel, protože měl pocit, že si snad zlomil prst, a vyrazil z ložnice. V tom okamžiku litoval, že tu už není Angela. Odnesl by jí sklenku brandy, přitáhl by si křeslo vedle jejího lůžka a vyprávěl jí o tom, jak uškrtí svou ženu. Pak by se postaral o lorda Grimsbyho, ale lord Grimsby byl až druhý za jeho hrubou, necitelnou ženou. Jenže Angela se před třemi dny přestěhovala do vdovského sídla, Hollis dohlížel na čtyři lokaje. On a Hallie jsou v tomhle velkém domě sami. Nikdy předtím se mu nezdálo, že by byl příliš velký, ale teď ano. Jestli ji uškrtí, bude se zdát ještě větší. Celý dům bude jeho. Bude si dělat, co se mu zlíbí a kdy se mu zlíbí. Zatraceně.
Možná vzbudí Petrieho a bude mu vyprávět o té své ničemné bezohledné ženě a poslechne si, co on přidá z vlastního seznamu ženských nedostatků na Jasonův seznam. Jak dlouho by to trvalo? Jak znal Petrieho, asi tak týden. Kromě toho by to při jeho smůle zaslechla Martha, vlítla by na ně a oba je zpohlavkovala.
„Jú hú, Jasone! V domě je dost zima, nezdá se ti? Dá se brandy ohřát?“

Otočil se a stanul tváří v tvář své choti, která k němu klusala chodbou, samý úsměv. Culila se na něj a chytila ho za paži. „Dům mi připadá bez Angely moc prázdný. Co myslíš, že se děje ve vdovském sídle?“

„Doufejme, že se tam spí,“ řekl úzkostlivě.
„Ach propána, tohle je všechno jen moje chyba. Kéž bych ti nekladla všechny ty dotěrné otázky, které skončily tím, že jsi mi utekl, vždyť jinak bych zrovna teď ležela uprostřed postele, na tváři přihlouplý úsměv, ty by ses potil vedle mě a možná bychom zpívali duet.“,
„Buď zticha, Hallie.“

Začala si hvízdat.
Litoval, že neumí hvízdat tak dobře jako ona. „Zahvízdej ten popěvek o opilých námořnících.“

Poslechla. Popadla ho za ruku a začala máchat paží v pochodovém rytmu. Když dozpívala, řekla: „Nejspíš se se mnou nechceš milovat na kuchyňském stole, že ne? Mohla bych se naaranžovat, třeba si i zvednout cípek županu tak, abys mohl zaměřit své krásné oči…“

„Zavři pusu. Ty jsi citlivá asi jako nějaký zatracený komár.“

To byla šťavnatá urážka. Stoupla si na špičky a políbila ho na tvář. Ucítil její ruku nízko na břiše skrz samet županu, jak ho tiskne, jak se ho dotýká. Dech se mu zadrhl letmým úderem chtíče. „Opravdu? Zatracený komár?“

„Dej tu ruku pryč, Hallie. Nemám náladu.“

Její prsty znehybněly, ale rukou nepohnula.
„Všimla jsem si během našeho velepříjemného pobytu na ostrově Wight, že muži mají náladu vždycky. A Jasone?“

„Co?“

„Proč se na mě tak zlobíš?“

Uvědomil si, že už tři minuty stojí oba na vrcholku schodiště. Byla tma, ale měsíční světlo pronikalo dovnitř okny v průčelí. Otevřel ústa, zavřel je a řekl: „Odmítáš uznat, jakou bohapustou spoušť jsem natropil, odmítáš pochopit, jak ničivý stín jsem vrhl na tolik životů.“

„Jistěže to vypadá jako velmi trvanlivý stín.“

„Krucinál, Hallie, kvůli mně moji příbuzní téměř umřeli! Přestaň se mi posmívat, nestavíš se k tomu, co se událo, s vážností, kterou si to zaslouží!“

„Ne, to nejspíš ne. Kdybych byla u toho, kdybych byla tvá žena, je možné, že bych tě hýčkala a konejšila plných šest měsíců. Pak by mě ty tvoje absurdní provinilé litanie přestaly bavit. A zajímalo by mě, proč nedokážeš pochopit, že ty jsi přežil a ti zlí lidé ne. Ano, došla by mi trpělivost s tou tvou upnutostí k minulosti, která by už byla zapomenuta, nebýt toho tvého hnusného slibu, že budeš trpět až do smrti. – Hmm. Slyšela jsem o žíněném rouše, mluví se o něm v bibli. To by mě zajímalo, jestli se dá žíněné roucho ještě někde koupit. Popel, to by tedy nebyl problém. Udělalo by ti radost žíněné roucho, pěkně ušpiněné?“

Zavrčel na ni, doslova zavrčel, tak byl rozzlobený. Nechal ji na vrcholku schodů a zamířil dolů. Málem zakopl leknutím z chmurného hlasu, který vycházel z hustého stínu vedle salonu. „Pane Jasone? Jste to vy, pane? Propáníčka, co se děje? Slyšel jsem hlasy, hašteřivé hlasy, hlavně hlas vaší novomanželky. – Achich, já věděl, že je to chyba, vy jste takový skvělý muž a ona vás plně využívá. Musel jste si ji vzít a ona vás teď nutí k diskusím.“

Jiný hlas, tentokrát mnohem vyšší a silnější, zazněl zvučně ze tmy u kuchyně. „Vy mizerný, užvaněný, zabedněný plži! Neopovažujte se takhle mluvit o mé milované paní. Moje paní je to nejlepší, co kdy pana Jasona potkalo. Dovede ho rozesmát a pobavit a – no, všichni jsme ho slyšeli sténat.“

Petrie v županu, černém jako mnišská kutna, se nadmul a vzpřímil. „A co ona, Martho? Já slyšel ji sténat tak hlasitě, až jsem se bál o ten nový lustr. Je to ostuda, že se údajná dáma těší z – inu…“

Martha se na něj vrhla, bílá noční košile jí zavířila kolem kotníků. Skočila na něj, srazila ho na podlahu, změť černé a bílé. Popadla ho za vlasy a začala mu bušit hlavou o dlaždice. „Vy hromský vylouhovaný rybí mozku! Jako všichni ostatní chlapi ve vesmíru taky nedokážete myslet na nic než na to řvaní. Ovšemže ječí, vy prasklý nočníku, a tak to má být. Vy si myslíte, že pán je nešika? Vy si myslíte, že je nemotorný milenec? Vy si myslíte, že by taky neměl křičet? Vy si myslíte, že moje paní je nemehlo? To je jedno, muži nepotřebují nějaké dovednosti, aby křičeli. Copak vám vůbec nefunguje rozum? Nemáte trochu citu v srdci?“ Bum, bum, bum. Petrie sténal.
Jason ji zvedl z Petrieho a řekl: „Ne, Martho, nezabíjejte chudáka Petrieho. To s těmi mužskými srdci…, obávám se, že u mnohých je to níž, mnohem níž.“ Uvědomil si v tom okamžiku, že Petrie zírá na Marthu s velmi podivným výrazem ve tváři, skoro jako by trpěl velmi silnou bolestí, což bylo možné.
„Pane Jasone, můžete ji na mě klidně zase pustit, jestli chcete, pane. Mně to nevadí, ta bolest v mé potlučené hlavě, to nic není. Její dech je velmi sladký, dokonce se v duchu ptám, co se to stalo. Jsem zmítán proudem, čekám na osvícení.“

Martha zavřeštěla a pokusila se ho kopnout.
„Martho, děkuji vám, že jste se mě zastala,“ pravila Hallie. „Teď se vy i Petrie vraťte zpátky do postele.“ Na okamžik se odmlčela a zadívala se na Petrieho, který se nepohnul a vypadal zmateně a vyděšeně současně, tmavé vlasy mu stály v chumáčích na hlavě tam, kde je Marthiny silné prsty málem vyškubaly. „Vy se vrátíte do vlastní postele, Petrie. Nebudete myslet na žádnou jinou postel kromě té svojí. Nebudete myslet na Marthin sladký dech. Všechno je v pořádku. Už se nehádáme. Pan Jason prostě chtěl trochu brandy. Vy to možná budete vědět. Dá se brandy ohřát?“

„No, roku 1769 prý starý lord Brandon trpěl zimnicí. Jeho komorník, jeden můj předek, mu ohřál číši brandy na malé plotýnce v krbu. Matka mi vyprávěla, že po ohřáté brandy se do půlhodiny uzdravil,“ odpověděl Petrie.
„Budu spát s Henrym ve stáji,“ prohlásil Jason a odkráčel k domovním dveřím.
„Bosky se ti tam nebude chodit nejlíp,“ zavolala za ním Hallie.
„Petrie, co kdybyste došel pánovi pro boty, sám se taky obujte a můžete se společně stulit do teplé slámy, každý po jednom boku chudáka Henryho,“ pokračovala a na oba se rovným dílem usmála a vykročila ke kuchyni. „Jasone? Pokud by se ti změnila nálada, prohlédnu si velmi důkladně kuchyňský stůl.“

Do deseti minut byl Jason oblečen a seděl bez sedla na Dodgerově hřbetě.
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Corrie si masírovala křeč v noze. Vůbec neměla Jamesovi dovolit, aby ji naaranžoval do takové pozice, ale byla to ohromná zábava. Masírovala ještě trochu víc. Byla by přísahala, že tenhle konkrétní sval nikdy v životě nepoužila. Možná by si měla vetřít trochu speciálního prohřívacího krému své tchyně, který prosákne člověku až do kostí.
Něco uslyšela. Ztuhla, zapomněla na křeč, okamžitě stejně nehybná jako James, který ležel naznak a zhluboka dýchal ve spánku, skoro mrtev, jak jí sdělil, než padl na lopatky, ve tváři andělský úsměv.
Uslyšela to znovu. Hluk přicházel od okna. Dobrotivé nebe, to už je podruhé. Když se Corrie přikradla k oknu, pohrabáč v ruce, uviděla, jak se to zvolna začíná sunout nahoru.
Sledovala svého švagra, jak se vysouvá do okna tak vysoko, aby mohl přehodit nohu přes rám a vlézt dovnitř.
„Doufala jsem, že to tentokrát bude zločinec,“ řekla a pomohla mu. „Byla jsem ozbrojena a v pohotovosti.“

„Děkuji, žes odložila ten pohrabáč, Corrie. Promiň, že vám zase lezu do okna, vím, že už je pozdě.“

„Ne zas tak pozdě. Chudáka Jamese jsem složila. To je on, chrápe v posteli.“

Náhle to znělo, jako by na sebe byla hrdá. Jason se dotkl špičkami prstů její líce. „Probudím toho povaleče. Nezaslouží si spát.“

Jason zatřásl bratrovi ramenem. „Probuď se, ty ubohá náhražko chlapa.“

James, jak měl ve zvyku, otevřel oči bez zaváhání a okamžitě a jasně je zaměřil na bratrovu dopálenou tvář nad sebou. „Je mi výborně,“ řekl a usmál se.
„Nezasloužíš si to, krucinál. Vstávej, můj svět je v troskách a ty tady ležíš a přemýšlíš si o tom, jak je život báječný. To si, sakra, nezasloužíš.“

James, dosud s lehkostí v hlavě i u srdce, se zeptal: „To je všechno? Co se děje, Jasone? Co se stalo?“

Jason pohlédl láskyplně na svou švagrovou, jejíž bílá ruka ho držela za rukáv a z očí jí vyzařovala starost, ačkoliv v šeru to bylo těžko poznat. „Tobě to vždycky tak sluší, když máš vlasy rozcuchané kolem obličeje, Corrie.“

James se vymrštil. „Neobdivuj ji, ty pse. Krucinál, máš vlastní manželku. Odstup od ní, než tě složím.“

„Co se děje, Jasone?“

„Odešel jsem z Lyon’s Gate,“ odpověděl Jason a odstoupil od své švagrové, protože poznal, když bratr něco myslel vážně. Sklouzl na podlahu, opřel si hlavu o zeď, zavřel oči a objal pažemi ohnutá kolena.
James si navlékl župan, zadíval se na manželčinu noční košili, která mnohé odhalovala, a řekl: „Jdi zpátky do postele, Corrie. Nechci, aby Jason dostal nějaké nápady.“

„Nápady? Jak by mohl myslet na mě a na tuhle krásnou broskvovou noční košili, když opustil svůj domov?“ Corrie nejprve zapálila několik svíček, pak vklouzla zpátky do postele a zhluboka se nadechla. „Ty jsi opustil Hallii?“

Jason řekl, aniž by vzhlédl: „Ta košile je rozkošná,
Corrie, ale já si tě pod ní nepředstavuju. Mám rozervané srdce. Chtěl jsem jít spát do stáje, ale místo toho jsem přijel sem. Nevím, co dělat.“

James pohladil manželku po líci, důkladněji ji přikryl a pak své dvojče zvedl na nohy. „Pojďme dolů a dáme si brandy. Můžeš mi vyprávět, co se děje.“

„Nevíš, jestli je ohřáté brandy dobré, Jamesi?“

Když bratři vstoupili do Jamesovy kanceláře, spatřili svého otce, jak jim oběma nalévá po sklence brandy. Měl na sobě tmavomodrý župan, který byl na loktech téměř prodřený. „Tak,“ řekl Douglas a snažil se, aby to znělo klidně, i když mu ve skutečnosti srdce prudce bušilo a byl vyděšený, „proč jsi, Jasone, uprostřed noci opustil svůj domov i s manželkou, se kterou jsi ani ne měsíc?“

„Vlastně ještě není tak pozdě, ani ne půlnoc,“ podotkl James.
„Nenuť mě, abych tě zastřelil, Jamesi,“ pravil jeho otec.
Jason si lokl brandy a rozkašlal se. Když konečně popadl dech, otec mu nalil další. „Tentokrát pomalu. Vzchop se. Pověz nám, co se stalo.“

„Myslím, že brandy se nemusí ohřívat. Břicho mi hoří. Jde o Hallii.“

Douglas i James zůstali zticha.
Jason usrkl brandy. „Moc mě mrzí, že sem takhle vpadám, ale prostě nevím, kam jinam jít. No, jak už jsem řekl, chtěl jsem spát ve stáji, ale bál jsem se, aby Petrie nešel se mnou.“

Douglas se zeptal: „Co udělala Hallie?“

Jason usrkl bandy.
„Co udělala?“

„Smála se mi.“

„To nechápu,“ řekl James zvolna. „Kvůli čemu se ti vysmála?“

„Chtěla, abych jí řekl, co se stalo před pěti lety, a tak jsem jí to pověděl. Ona to zlehčovala! Krucinál, všichni tři ještě žijeme tou strašnou dobou.“

„Ta drzost,“ řekl James. „A já jsem si ji tak oblíbil. Myslel jsem, že je milá, plná dobroty.“

„To je, většinou.“

„Ne, očividně je krutá,“ mínil James a potřásl hlavou. „Tvrdá, to je ono, a necitelná.“

Douglas kývl. „Vskutku. Věřím, žes jí napravil hlavu, Jasone. Velice mě zklamala. Mám za to, že hned pojedu do Lyon’s Gate a řeknu jí, co si myslím.“

„Já pojedu s tebou, papá,“ přidal se James. „Rád bych s ní zatřepal a řekl jí, že nechápe, co se vlastně událo, jak tě to rozložilo až do morku kostí, Jasone, jak hluboce to cítíš a jakou roli jsi v tom sehrál.“

„Ona měla tu drzost říct, že ať jsem v tom sehrál jakoukoli roli, už jsem se z toho mohl dostat.“

„To je ale bezcitné stvoření,“ prohlásil Douglas. „Moc mě mrzí, že sis ji musel vzít, Jasone. Říkal jsem si, jestli tě třeba nevyužila, protože věděla, že je tam její otec – možná dokonce i věděla, že míří do té stáje.“

Jason upil znovu brandy. „Ne, nevěděla, že tam její otec je. Prostě se nemohla ubránit.“

„No, to je jedno. Ano, hned tam pojedu a napravím jí hlavu. Nedopustím, aby ti ubližovala, když už tak trpíš.“

„Řekl jsem jí, jaký jsem byl hlupák, jak snadno mě do toho Judith zatáhla, že zvítězila. A víš, co Hallie řekla? Že prý Judith nezvítězila, jak by mohla, když je mrtvá?“

James usrkl brandy. „Já to nikdy neviděl zrovna takhle. Pravda je, Jasi, že tě oklamala – oklamala ostatně nás všechny, a dozajista se tím pádem všichni stáváme spoluviníky – ale rozhodně chápu, že ses cítil ještě víc jako hlupák, ještě hůře a ještě ztraceněji než my ostatní. Chci jet s tebou, otče. Hallie potřebuje výprask.“

„Ještě brandy, Jasone?“
Jason se zamračil a přistrčil k otci svou sklenku. „Nemluvila o neúspěchu ani o prohře. Snažil jsem se jí to vysvětlit, ale znáte Hallii, ta se dokáže v rozhovoru kroutit jako had. Mluvila o duchu Judith, který straší kolem, jakou musí mít její duch radost, že ještě pořád ovládá můj život. To není pravda, krucinál!“

„Ovšemže není,“ řekl Douglas. „Jen si to představ, že by pět let mrtvá žena ještě ovládala něčí myšlenky a činy. To je absurdní.“

„No ano, to je. Jenomže já… Ach sakra, otče, mohl jsi zemřít. Slyšíš mě? Mohl jsi zemřít! Jak můžu někdy zapomenout, jakou roli jsem v tom sehrál?“

„Ale já nezemřel, Jasone, zemřít jsi mohl ty.“

„No, já taky nezemřel, ale to sem nepatří. Víš, že se mě ptala, jestli jsi mi někdy lhal?“

„Tomu nemohu uvěřit,“ opáčil Douglas. „Hmm. No, možná ano, když jsi byl kluk a chtěl jsi vědět, proč maminka křičela v altánku…“

James by si byl raději vyřízl mozek, než aby o tom přemýšlel. Kývl. „Ano, já bych Douglasovi a Everettovi taky lhal.“

„Jde o to, žes mi nikdy nelhal v ničem důležitém, a to jsem jí taky pověděl. Pak měla tu drzost mi říct, že jsem přesvědčen, žes mi lhal – můj vlastní otec.“

„Pročpak to?“

„Prý je zřejmé, že jsem ti nevěřil, když jsi mi říkal, že se nemám obviňovat, a tudíž jsem přesvědčen, žes mi lhal.“

„Hmm,“ řekl Douglas. „Faktem je, Jasone, že má pravdu. Nevěřils mi. Nerad to říkám, ale Hallie trefila hřebík na hlavičku.“

„Ne že bych ti nevěřil, papá, jenomže jsi mohl tak snadno zemřít a stejně tak ty, Jamesi, a všechno to byla moje vina, nikoho jiného. Trefilo mě to mezi oči, jak to bylo jasné. Jak bych mohl popírat něco tak zřejmého? Máte mě rádi, zatraceně, a právě proto jste – no dobrá, neakceptoval jsem vaše slova. Nemohl jsem, protože jsem věděl, že jste je vyřkli z lásky.“

„I když bych Hallii s chutí praštil, v tomhle budu upřímný. Pravda je, Jasone, jen si to přiznej – nevěřils mi. Možná jsi prostě nebyl schopen, ale ranils mě, Jasone, hluboce, to přiznám,“ pravil Douglas.
„Ale stejně,“ mínil James, „neměla říkat takové kruté věci o synovi, který nevěří otci – otci, o němž připouští, že mu nikdy nelhal. Doufám, žes jí to vysvětlil, Jasone.“

„Ano, jistěže. Co přesně?“

Douglas řekl: „To je v pořádku. Už se tím netrap. Pravda je, že jsem posledních pět let prožil ve starostech a obavách o tebe. Ještě teď cítím v dlani mokro z tvé krve. Bylo tam tolik krve, Jasone, a krvácel jsi ty – můj syn, který byl zatracený hrdina. Přesně si pamatuju, jak mi bylo, jak nám všem bylo, když ti bylo tak zle, když jsme poslouchali každé tvé nadechnutí a modlili se, aby nebylo poslední. Takový strach je sžíravý, vpálí se člověku do útrob a do srdce.“ Na okamžik se odmlčel a pak dodal tiše: „Nebyl jsi jediný, kdo trpěl, Jasone. Corrie zabila dva lidi. To je strašné břímě, které musí nést po celý život, i kdyby nikdy nezalitovala toho, co udělala. Ještě pořád má občas noční můry. My všichni žijeme minulostí, Jasone, ty nejvíc. Možná je čas, abychom všichni vypustili tu zatrachtilou dobu do éteru. Je čas nechat to být.“

„Já nemohu,“ řekl Jason a po chvíli pokračoval. „Hallie jednou řekla, že jediné dobro, které kdy viděla ve vzpomínkách na bolestné události, je to, že ti to může zabránit udělat tutéž hloupost znovu. Ale je toho o moc víc. Zatraceně – noční můry? To je mi moc líto. Chudák Corrie, kromě toho, že jsem hlupák, jsem taky sobecký. Nemyslel jsem na nikoho než na sebe. K čertu.“

„Jářku, díky bohu za plynutí času. Ten všechno zastře a začneš si uvědomovat, jaké máme všichni štěstí, jakého požehnání se nám dostalo. Všichni jsme přežili. Teď jsme tu a pijeme brandy, ne?“ pravil James. „Ale byla to moje vina, já…“

„Zítra zajedu do Lyon’s Gate a sdělím Hallii, že už s tebou v nemá tak špatně zacházet, že tě má chlácholit a pomáhat ti snášet tvé celoživotní zoufalství. Už nesmí být tak necitelná,“ řekl Douglas.
„Ona není necitelná. Jde o to, co se stalo – je to tak zatraceně hluboko ve mně, že se od toho nikdy neosvobodím. Jsem s tím smířen. Ona se s tím také musí smířit, musí.“

„Vysvětlím jí to,“ slíbil Douglas. „Věř mi, Jasone.“

„Ne, prosím, otče, neříkej jí nic. Už musím jít, i tak jsem vás dlouho zdržel.“

„Ještě něco, Jasone,“ řekl otec. Syn se zvolna otočil. „Nikdy nezapomeň, že tě miluji, že jsem tě miloval, ještě když tě matka nosila pod srdcem a já jí kladl dlaň na břicho a cítil vás dva, jak se pokoušíte odkopnout mou ruku. Když jsi přišel na svět a řval jako o život, byl jsem přesvědčen, že nemůže být v životě nic sladšího. Nicméně, po pravdě, v téhle chvíli, Jasone, bych tě nejradši nakopl, až bys přeletěl tuhle místnost.“

Jason málem upadl. „Nerozumím.“

„Nerozumíš?“ James potřásl hlavou. „Říkáš, že jsi opustil Lyon’s Gate, protože si z tebe Hallie dělala legraci. Chceš říct, že nemůže pochopit, proč se po pěti letech ještě pořád chceš utápět v pocitu viny?“

„Jak to říkáš, nezní to rozumně, Jamesi. Přece musíš chápat, že…“ Umlkl, protože nenalézal slov.
„Ano, my to chápeme,“ řekl otec. „Myslím, že po tom, co se stalo před pěti lety, jsi nás všechny zoufale chtěl osvobodit od své bolesti. Řešení jsi viděl v odjezdu z Anglie. Ty sis snad myslel, že na tebe zapomeneme? Když jsme pak mluvili o tvých triumfech v Baltimoru, myslel jsi, že si nevzpomeneme také na to, jak jsi ležel v posteli a lékař ti doloval tu zatracenou kulku z ramene, že zapomeneme, jak jsi málem zemřel? Ty jsi ale pitomec, Jasone.“

„Ale to já jsem…“

„Vždycky mě přivádělo v úžas,“ pokračoval Douglas, „jak sis horlivě přiřkl veškeré zásluhy za způsobení celé té tragédie. Byl jsi všeho všudy jen mladík, který si vysoce cenil cti, miloval svou rodinu, čelil zlu a nepoznal je. A proč bys měl? Nikdo z nás se ještě nikdy předtím nesetkal s takovým zlem, jaké představovali ti tři. Utekl jsi, Jasone. Kéž bys to neudělal, tvého bratra to téměř zlomilo, musel si sám poradit s novomanželkou, která musela zabít dva lidi, a každý den se setkával tváří v tvář s matkou a otcem, kteří by ochotně dali své vlastní životy za tvůj. – A ty jsi přežil, Jasone. Mám za to, že jsi přežil moc dobře. A teď máš manželku, která, jestli se nemýlím, by za tebe také položila život. Jdi domů, Jasone. Jdi a postav se sobě a minulosti a uvažuj o své přítomnosti a budoucnosti. Obojí mi připadá pozoruhodně dobré. Ach ano, dostal jsem dopis od Jamese Wyndhama. On a jeho rodina tu budou za tři týdny a přivezou vám jako svatební dar plnokrevníka, kterého jsi osobně trénoval.“

„Kterého?“

„Mám za to, že James Wyndham píše, že se jmenuje Eclipse, po našem slavném Eclipsovi.“

Jason řekl nepřítomně: „Eclipse nikdy neprohrál jediný dostih. Byl úžasný. Stubbs ho namaloval.“

„Ano,“ kývl Douglas. „Tak dobrá. James Wyndham psal, že mu jméno dala jeho malá Alice.“

„Ano,“ vzpomněl si Jason. „Ano, to dala.“ Přistoupil k bratrovi a pevně ho objal. Pak zůstal okamžik stát a hleděl na otce ze vzdálenosti šesti stop. Cítil, jak mu do hrdla stoupají slzy. „Papá, já.
„Strýčku Jasone!“

„Strýčku Jasone!“

Dva malí kluci, kterým kolem kotníků plandaly bílé noční košile, vpadli do místnosti, ručky zdvižené.
Jason se zadíval na dva milované kloučky. Život jde pořád dál. Už když je oba zvedal a pevně tiskl k sobě, slzy mu vyschly v očích i v srdci. „Cože jste, vy dva čertíci, takhle pozdě vzhůru?“

Everett mu vtiskl vlhký polibek na šíji. Douglas mu objímal krk tak silně, až mu málem zlomil vaz. „Slyšeli jsme, jak se mamá hádá sama se sebou.“

Jason kývl. „To by také vzbudilo mou zvědavost. Á, matko, ty jsi taky vzhůru?“

Alex k němu přistoupila, aby odtrhla jednoho z chlapců od jeho ramene. „Přišla jsem tě zachránit. Ne, Everette, dneska v noci žádný tanec. Je na čase, abyste se vy dva vrátili do postýlek.“

Po necelých dvou minutách kňourání James řekl: „Tak dost. Oba budete zticha. Polibte strýčka na dobrou noc. Brzy ho zase uvidíte. Za chvilku vás přijdu přikrýt.“

Douglas pokýval hlavou na manželku. „Mám dojem, že jsem totéž říkal jemu a Jasonovi.“

„Velmi pravděpodobně. Nesčetněkrát. Jsi v pořádku, Jasone?“

Jason matku objal a odstoupil. „Neboj se o mě, mamá. Už jsem z toho venku.“ Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „Moc se mi po vás všech stýskalo, když jsem byl v Baltimoru, o tom prosím vůbec nepochybujte.“

Když naslouchali Jasonovým krokům, vzdalujícím se po dlážděné podlaze, James řekl: „Dám Hallii všechno, co bude chtít.“

Otec se usmál.
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Nazítří u snídaně prohodila Hallie vesele: „Od beckshireského dostihu už je to skoro týden. Co uděláme s lordem Grimsbym?“

Jason, který si právě mazal med na toast, řekl: „To jsou první slova, která jsi vypustila z úst od té chvíle, kdy jsem včera v noci vyrazil z domu a nechal tě samotnou s Petriem a Marthou.“

„Viděla jsem tě, když ses vracel, a věděla jsem, že se ti nic nestalo.“

Ovšemže na něj čekala. „Spal jsem v Angelině pokoji.“

„Ano, já vím. Doufám, že ses vyspal dobře.“

„Moc ne, ale to je jedno.“ Náhle začal být velice škrobený a formální. „Chci se ti omluvit za to včerejší noční melodrama, Hallie.“

„To nebylo melodrama.“ Když zvedl tázavě obočí, jen zavrtěla hlavou a už nic neřekla.
„Aha, budeš se chovat záhadně. Doufal jsem včera, že vyrazím za lordem Grimsbym, ale nešlo to. Doufám však, že to půjde dnes.“ Vytáhl z kapsičky u vesty hodinky a podíval se na ně.
„Teď jsi záhadný ty.“

„Jsem, viď? No, uvidíme. Představuju si, že se v duchu ptá, proč, k čertu, čekám takhle dlouho, obzvlášť proto, že ví, že máme Kindreda.“

„Možná si myslí, že jsi na to zapomněl, protože je to vyřízená věc,“ rozvažovala Hallie. „Kdy budeš připraven? Na čem’závisí tvoje návštěva u něj?“

Jen se na ni usmál.
„Jak je libo, zamlklý rybí mozku, jak by řekla Martha.“

„Stejně záhadný jako má žena.“

„To je něco jiného, ale na tom nesejde. Já tedy pro tebe mám báječné překvapení, Jasone,“ zazářila na něj.
Jedno obočí vylétlo vzhůru. „Jsi těhotná?“

Upustila toast. „Propána, to nevím. Asi ne.“

„Neměla jsi měsíčky od té doby, co jsme se vzali.“

„Ach, do horoucích pekel, opravdu? Ale já ne vždycky – Jasone, tohle je velice soukromé, nechci o tom mluvit.“

„Jsem tvůj manžel. Máš se mnou mluvit o všem.“

„Ne, to dozajista ne.“

„Můj otec vždycky říkal, že je velmi důležité, aby žena říkala manželovi všechno. Pověz mi o tom svém překvapení.“

Těhotná? Měsíčky mívala nepravidelně, ale nehodlala to s ním probírat. Neuměla si něco takového představit. Uzemnilo ji, že to řekl tak jakoby nic. Kousla si toastu, odkašlala si a řekla: „Pamatuješ se na toho druhého muže na dostizích, toho, který opravdu střelil Lorryho a kterého jsme nechytili…“

„Ano, samozřejmě, nemohu zjistit, kdo to je, krucinál. Kindred nechce říct vůbec nic. Ani se k té zatracené věci nepřizná.“

Pohlédla na hodiny vedle příborníku a obdařila ho širokým úsměvem. „Protože jsem výtečná manželka a partnerka, naservíruju ti ho na stříbrné míse. Henry a Quincy by s ním měli už velmi brzy napochodovat k domovním dveřím.“

„S tím mužem, který postřelil Lorryho? Copak je, Hallie? O čem to mluvíš?“

„Dnes časně ráno jsem měla informativní schůzku s Kindredem. Řekl mi jméno toho druhého muže. Je to Potter. Je také stájníkem u lorda Grimsbyho. Shazoval všechno na Pottera, samozřejmě.“

Jason zíral na svou ženu. „Chceš mi říct, že Kindred všechno vysypal prostě proto, že ses ho zeptala? Tomu nemůžu uvěřit, Hallie. Vyhrožoval jsem Kindredovi několikrát dlouhou plavbou do Botanické zátoky, ale stejně mi neřekl vůbec nic a stále tvrdil, že kouřil ze své stříbrné dýmky, když přiletěl vzduchem kámen a praštil ho do hlavy. Nemůžu uvěřit, že ti to pověděl.“

„Velké hrozby na něj nefungovaly, tak jsem přišla s jednou uvěřitelnou hrozbou. Kindred řekl, že ‚ten malej všivák si asi myslí, že se mu nic nestane‘ – a pak si Kindred odplivl – takže asi nelitoval, že mi prozradil Potterovo jméno.“

Dokázal na ni jen civět, na tuhle mladou ženu, která dnes časně ráno prolomila téměř týdenní mlčení jednoho muže. Nevěděl, zda má mít radost nebo skučet, protože ona to dokázala a on ne. „Hallie, čím jsi mu pohrozila? Doufám, žes mu nevyhrazovala, že mu uřízneš mužství.“

„Ale ne, to není uvěřitelné.“

„Povídej.“

Poposedla a opřela si bradu o sepjaté prsty.
„Řekla jsem Kindredovi, že ho svléknu donaha a povedu ho na provaze za svým koněm, s rukama svázanýma před tělem. Řekla jsem mu, že objedeme celé okolí –navštívíme každičkou duši ve vesnici, setkáme se se všemi jeho příbuznými, přáteli, nepřáteli, navštívíme lorda Grimsbyho a stáje, a já všem povím, co udělám, a že tohle bude trest pro každého, kdo se kdy pokusí ublížit našim koním nebo žokejům. Nechtěl mi uvěřit.
Smál se, nazval mě roztomilou holčičkou, a že prý bych dozajista nedokázala být taková smělá žába.“

Jason netušil, jak je výtečná vypravěčka. Na vteřinu se odmlčel, pak zvědavě vydechl: „A?“

„Dala jsem toho špínu svléknout donaha, svázat mu ruce a přivázat na provaz. Nasedla jsem na Charlemagnea a vzala druhý konec provazu. Klel, řval, že vůbec nejsem roztomilá holčička, a nazval mě zvrhlíkem, kromě jiných okouzlujících výrazů. Byli jsme sotva sto stop od Lyon’s Gate, zrovna jsme vyráželi k vesnici, když to vzdal. Zařval Potterovo jméno, odpřisáhl, že lord Grimsby poslal Pottera na návštěvu k bratrovi do Cranstonu, dokud na ten dostih všichni nezapomenou. Znovu klel a říkal, že to není fér, když Dodger stejně vyhrál, že z toho lord Grimsby určitě nebude mít radost.“

Jason nijak netoužil představit si v duchu nahého Kindreda, ale udělal to. Chuť k jídlu mu to nezlepšilo. Kindred byl vysoký, ale měl hubené nohy a propadlý hrudník. Všude byl chlupatý. I na zádech? Manželky se na to ptát nehodlal. „Takže Henry a Quincy vyrazili za tím Potterem.“

„Ano. Důležité je dodržet hrozbu. Člověk musí být dokonce připraven zvýšit tresty za opakované špatné chování. Když jsem ho měla nahého uprostřed cesty, řekla jsem mu, že jestli se on osobně ještě někdy pokusí ublížit některému z našich koní nebo žokejů, bude ho po vsi vodit jeho tchyně. Ten idiot řekl, že nemá ráda koně, načež jsem odpověděla, že může klidně jet v mé krásné kolesce za rozkošného slunného dne a on bude klusat za ní. Uvěřil mi. Nařídila jsem mu, aby to rozhlásil po okolí, protože to bude oficiální lyongateský trest za veškeré problémy na dostihové dráze.“

„Neřekl ti Kindred, jestli mu lord Grimsby něčím nevyhrazoval, pokud by někdy otevřel pusu?“

„Ale ano. Prostě jsem řekla, že daná hrozba přebije všechny neviditelné hrozby v křoví a jestli si to nemyslí taky? Pak jsem si ho prohlédla od hlavy k patě a sdělila mu, že ta kuří oka na jeho prstech u nohou jsou velice nevábná.“ Zaklonila hlavu a smála se a smála, tak byla spokojena sama se sebou.
Jason se k ní přidal, nemohl si pomoci. To, co udělala, bylo hodno Jessie Wyndhamové. Když už skytala a zapíjela to vodou, řekl: „Ovšemže ti uvěřil, protože byl nahý, jak ho pánbůh stvořil. No, to je ono. Všechno jsi vyřídila.“ Nezazněly v jeho hlase kyselé hrozny? Jason se vyděsil sám nad sebou.
Manželka se na něj culila a vrtěla hlavou. „Ale ne, jen jsem rozehrála partii. Černého krále skolíš ty.“

„Říkat mu černý král, to je příliš lichotivé.“

„Je teprve první ze série černých králů, kteří poznají tvůj hněv.“ Poznal, že to myslí smrtelně vážně. Cítil, jak se kdesi hluboko v něm něco šíří, něco, co v něm budí pocit vlastní velkoleposti, co ho plní energií a spokojeností. Uvědomil si, že je to sebevědomí. „Ještě jsem se nesetkal s lordem Grimsbym, protože jsem chtěl vědět, proč přesně jsou si Elgin Sloane, Charles Grandison a on tak zatraceně blízcí. Před šesti dny jsem rozjel vyšetřování.“

„Ale mně jsi to neřekl.“

„Ty jsi mi taky neřekla, co uděláš s Kindredem. Nefňukej. Pravda je, že bych nejraději svlékl lorda Grimsbyho donaha jako ty Kindreda. Naneštěstí myslím, že by mi to asi neprošlo.“

„Když je řeč o děsivé podívané… No, myslím, že to bylo od tebe moc chytré.“ Slyšel z jejího hlasu obdiv, a to ho hřálo u srdce.
Ve dveřích se objevil Petrie. „Pane Jasone, přišel za vámi nějaký malý muž. Velmi malý postavou, doufám, že ne charakterem. Říká, že je to naléhavé.“

Jason odhodil ubrousek na talíř a vstal. „To vypadá na pana Clooneyho. Možná přece jen navštívím lorda Grimsbyho už dnes dopoledne.“

Zoufale toužila jet s ním. Koneckonců je jeho partnerka, ale v hloubi té studnice vědomostí, s níž se podle jejího skálopevného přesvědčení ženy rodí, jí bylo jasné, že tohle musí vyřídit sám. Věděla, že je to prostě jednání mezi muži, vytyčení hranic, stanovení odvety za porušení pravidel.
„A co Elgin a Charles Grandison?“

„Pošlu vzkaz lordu Grimsbymu, požádám ho, aby tam byli, až přijedu, pokud tedy pro mě má pan Clooney odpověď.“

Hallie se zeptala: „Jestlipak se ti tři složili na zaplacení Kindreda a Pottera, aby stříleli po Lorrym?“

Usmál se. „Elgin žádné peníze nemá. Udělal by to Charles? To si nemyslím.“ Neodvracela pohled od jeho přísné tváře, tak krásné v ranním slunci, proudícím oknem dovnitř, až se jí chtělo plakat. Nebo omdlít, jako kuchařce, a zpívat árie.
„Vezmeš s sebou Pottera a Kindreda, abys je konfrontoval s lordem Grimsbym?“

„Ne,“ řekl Jason, „to je zbytečné.“ Přistoupil k ní, sklonil se, aby ji políbil na ústa, a obdařil ji oslnivým úsměvem. „Přibiju ho na dveře stáje.“

„Kterého?“

Jason ji se smíchem poplácal po tváři. „Pane Jasone.“

„Ano, Petrie? Vy jste pořád tady a pozorujete nás?“

„Zajisté, je to má povinnost. Chtěl jsem říci, že vaše holínky se dnes ráno lesknou daleko víc než holínky paní.“

Jason pohlédl na odraz své tváře v lesklých holínkách, které mu dnes ráno Petrie přinesl.
„Můj názor je, pane, že přeceňuje anýzové semínko.“

Jason se obrátil k Hallii: „Řekl jsem Petriemu, aby napsal starému Fuddsovi a zjistil přesný poměr, protože pochybuji, že bys mu to pověděla.“

„To je pravda,“ přikývla Hallie. „Ale stejně jste si vedl dobře, Petrie.“

Petrie se nafoukl pýchou.
„Á, poslouchej. Slyším kuchařku zpívat, a to znamená, že ti míchá vajíčka se špetkou tymiánu, jak je máš rád. Půjdeš si je sníst?“

„Hallie,“ řekl. „Víš, že včera v noci jsem si uvědomil, jak pouhý zvuk tvého jména… Petrie, vy tu ještě jste? Jděte se postarat o pohodlí pana Clooneyho. Přijdu hned. Jděte. Jak už jsem řekl – i pouhý zvuk tvého jména, i jen letmá zmínka o tobě mě rozehřeje až do morku kostí.“

„To jsem moc ráda. Ach k čertu. Já ti to řeknu, proč ne? Miluju tě, Jasone Sherbrookeu, i když kuchařka mi nikdy neumíchá vajíčka tak jako tobě.“

Miluje ho? Ohromilo ho to, málem ho to srazilo na kolena, málem mu to vyrvalo z úst výkřik radosti. „To si nezasloužím,“ řekl.
„Možná ne, ale co mám dělat? Je to tam, hluboko ve mně, tahle láska k tobě, a já vím, že nikdy nezmizí. Nemusíš na to nic říkat, Jasone. Pověz kuchařce, že svá skvělá míchaná vajíčka dnes ráno přenecháváš mně.“

„Budiž.“ Vtiskl jí další silný, letmý polibek na ústa a byl pryč.
Když kuchařka několik minut nato vstoupila do jídelny, Hallie jí sdělila: „Pan Jason říkal, že můžu sníst jeho vajíčka.“

Paní Millsomová smutně přikývla. „Ano, krásný mladý pán se mi omluvil a řekl mi, že tu nebude.“

Vypadala, že má slzy na krajíčku.
„Zrovna v téhle chvíli mluví s jedním člověkem, paní Millsomová, jinak by tady určitě byl.“

Ale kuchařka neposlouchala. Nesla talíř s míchanými vejci v náručí jako nemluvně, přistoupila k oknu a vyhlédla ven. Když uviděla pána kráčet ke stájím, vykřikla z plných plic: „Pane Jasone, vraťte se, než vaše vajíčka zmizí paní ve chřtánu! Toho prcka přiveďte s sebou!“

Halliev slyšela, jak křikl v odpověď: „Paní Millsomová, prosím, ať sní dnes ráno moje vajíčka paní. S největší pravděpodobností se čeká a já chci, aby můj dědic byl velký a silný.“

Paní Millsomová se otočila na patě a zadívala se na ni.
Hallie pokrčila rameny. „Jeden nikdy neví. Dejte mi ta vajíčka, paní Millsomová. To poslední, oč stojíme, je neduživý dědic.“

„Snězte je všechna, paní. Už brzo budete po ránu blinkat, div se neobrátíte naruby.“

„To není radostná představa, paní Millsomová.“
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O dvě hodiny později vjel Jason na Dodgerovi pod příkrov dubů, stínících klikatou příjezdovou cestu k Abbot Grange, sídlu lorda Grimsbyho. Představoval si, jak prodlouží příjezdovou cestu k Lyon’s Gate, možná pro zajímavost přidá pár oblouků a zasází tam takovéhle duby. Tak za dvacet let budou mít také nad hlavami příkrov hustého zeleného listí. Otec měl pravdu. I jemu připadala budoucnost pozoruhodně dobrá. V duchu se ptal, zda Hallie skutečně čeká jeho dítě. Dost možná, říkal si, opravdu dost možná. Zubil se jako blázen a hvízdal si jeden z popěvků vévodkyně.
Byl teplý den, slunce jasně a silně zářilo, plané růže kvetly na kamenných zídkách a košile se mu potem lepila k zádům. Uviděl jediného páva, procházejícího se po trávníku před domem, ocasní pera rozprostřená, a v duchu se ptal, kde se skrývá adresátka vší té nádhery. Pávice, jak věděl, jsou neblaze proslulé svou vrtošivostí.
Přenechal Dodgera v péči stájníka, kterého viděl na beckshireském dostihu. Hoch vypadal nervózně, což bylo pochopitelné vzhledem k tomu, že jistě věděl, že Jason drží Kindreda v zajetí. Jason se naklonil těsně k němu. „Musíte mít dost velký nedostatek pracovních sil, když mám u sebe Kindreda i Pottera. Postaráš se mi o Dodgera dobře, viď, hochu?“

„To ano, pane, ano, postarám. Je to krásnej kluk, má silný zuby a čertovský voči.“

„Chceš říct, že má zlý pohled.“

„Kdepak, pane, ten má voči, co viděj každej hřích, jakýho se kdy člověk dopustil.“

„Věřím, že tě neuvidí páchat žádné hříchy.“ Jason poplácal Dodgera po šíji. Sledoval, jak stájník dává Dodgerovi mrkev a přitom na něj pobrukuje příjemným hlubokým hlasem.
Majordom lorda Grimsbyho, stařec s ospalýma očima, který vypadal, že každou chvíli padne vysílením, si prohlédl Jasona od hlavy k patě a řekl dunivým mladým hlasem: „Nechápu, proč se vás můj pán tak bojí, mladíku. Představuju si, že váš úsměv rozezpívá i anděly, ale koho to zajímá? Od beckshireského dostihu kvůli vám skřehotá jako ten pitomec páv.“

„Možná budete brzy taky skřehotat,“ řekl Jason a obdařil ho úsměvem, který měl zastrašit, což starce přimělo pouze k odpovědi: „Jste opravdu hezký, pane, až moc hezký, říká můj pán. A lady Grimsbyová říká, že jeho žárlivost je dojemná.“ Odmlčel se a naklonil hlavu ke straně. „Ano, zrovna teď slyším andělský zpěv. Následujte mě, mladý pane, a uvidíme, jestli vás jeho lordstvo přijme.“

Jason se zubil na zátylek majordomovy lysé hlavy, když ho následoval do salonu. Zlehka se dotkl rukou starcova ramene. „Nemusíte mě ohlašovat. Dopřejte mi to potěšení.“ Zaklepal na zavřené dveře a vstoupil.
Zabroukal rozkoší při pohledu na Charlese Grandisona a Elgina Sloana, kteří oba roztaženi v křeslech naslouchali lordu Grimsbymu. Všichni tři zde! Protože sem dorazili rychle, znamenalo to, že mají obavy. Když se k němu otočili, tvářili se všichni stejně – kluci přistižení, jak kradou vikářovi mešní víno.
„Dobré jitro, pánové. Těší mě, že vás sem lord Grimsby svolal tak rychle.“

„Ano,“ řekl lord Grimsby, aniž by vstal z křesla. Vypadal ostražitě a rozladěně. Inu, vždyť už skoro týden mu chyběli dva stájníci.
„Dovolte, abych ze všeho nejdřív sdělil, mylorde, že Kindred je v pořádku, aspoň prozatím.“

„Kindred jste říkal? Kindreda jsem vyhodil už před několika měsíci. Nevím, u koho teď pracuje. Ale u mě ne. Tak podívejte, Jasone…“

Jason se usmál. „Zdravím tě, Charlesi. Elgine. Vidím, že všichni tři jste velice zaujati nějakým projektem.“

„Smím se zeptat, co tvoje žena tropí chudákovi Kindredovi?“ ozval se Charles.
„Připravuje ho na dlouhou plavbu do Botanické zátoky.“

„Botanická zátoka! To je, sakra, absurdní.“

„Komu na tom sejde,“ řekl Elgin. „Ten hloupý ničema se nechal chytit.“

Charles Grandison podotkl: „Nemyslíš, že Botanická zátoka je trochu přehnaná, Jasone?“ Jason se pouze usmál.
„Přišel jste vyhrožovat mému dřívějšímu stájníkovi deportací do Botanické zátoky? Dobře mu tak. Kindred byl vždycky potížista, právě proto jsem ho propustil. Víc se k tomu říct nedá. Už můžete jít.“

„Ale kdepak.“

Lord Grimsby ho chvilku pozoroval, pak se ovládl. „Co chcete, Jasone? Proč jste se chtěl sejít s námi se všemi? To je zatraceně impertinentní, hochu. Oliphant vás neměl pouštět dovnitř, zatracený hňup.“

„Zastrašil jsem ho, mylorde.“

„To není možné. Ta stará vykopávka už nemá dost dobrý zrak na to, aby se dala zastrašit.“
Charles si lenivě odcvrnkl smítko z rukávu. „Dozajista, Jasone, člověk nepošle někoho do Botanické zátoky jen proto, že je přesvědčen, že možná plánoval vystřelit z pistole na dostihovém závodišti. Všichni to probírali a všichni se shodnou na tom, že ten chlapík, který postřelil tvého žokeje, je tím, koho musíš najít, ne tenhle chudák Kindred.“

„Abych řekl pravdu, mám to potěšení vám sdělit, že toho muže, který doopravdy postřelil mého žokeje, mám taky.“ Usmál se na lorda Grimsbyho. „Potter nechává pozdravovat, mylorde. Není momentálně moc rád, protože mu Kindred pověděl, jaký bude trest. Podle mé choti potrvá jeho provedení dobré čtyři hodiny.“

„Potter? Ten budižkničemu? Ten nic neví, Jasone, vůbec nic.“

„Moji lidé ho našli tam, kam je poslal Kindred –v chalupě jeho bratra v Cranstonu, vyděšeného k smrti. On i Kindred mi vyprávěli o vašich pokynech, mylorde. Aspoň že jste jim nenařídil, aby nějakého koně nebo žokeje zabili, ale pouze aby zneschopnili koně, který vypadal, jako by měl zvítězit, pokud by tedy byl nějaký kůň před Lamplighterem.“

Charles se vymrštil a přistoupil k lordu Grimsbymu. „Vy byste nechal některého z těch svých zločinců postřelit mého Ganymeda?“

„Nebuďte absurdní, Charlesi. Posaďte se. Jason se nás pokouší poštvat proti sobě.“

„Ano, Charlesi, kdyby byl v čele Ganymede, pak tedy by nejspíš on nebo tvůj žokej dostal do těla kus olova,“ řekl Jason.
„Ne, to je lež. Elgine, řekněte mu, že je to lež.“

„Je to lež, Charlesi. Kdybych měl té lži věřit, vždyť by to pak znamenalo, že v ohrožení byl i Brutus. Strýček by se nikdy nepokusil ublížit koni, který patří mé nevěstě.“

Jason podotkl: „Myslím, že lord Grimsby by zastřelil cokoliv, aby Lamplighter zvítězil. Ale Charlesi, klidně si věř, čemu chceš.“

Lord Grimsby vybuchl: „Tak poslouchejte, Jasone. Tohle jsou dostihy! V dostihovém sportu se dělá všechno možné, kapánek rošťáren, kapánek bolesti, to prostě patří ke sportu, nikoho to neleká, přidává to vzrušení a napětí.“

„Abych řekl pravdu,“ ozval se Charles, „mě to dost rozčililo. Znáte mou pověst, mylorde. Jistě byste nebyl takový hlupák, abyste nebral v úvahu tresty, kterými postihnu každého, opakuji každého, kdo se pokusí ublížit mým koním.“

„Ovšemže ne. Nejsem hlupák. Právě proto je to celé nesmysl. Kromě toho, s vámi je to jiné, Charlesi, vy berete všechno moc vážně.“

Elgin se zeptal: „Potrestáš Jasona, Charlesi? Koneckonců, jeho žokej skopl tvého ze sedla Ganymeda.“

„To je celkem pravda, Charlesi, mohu očekávat tvou návštěvu?“

„Ne,“ odpověděl Charles.
„To je dobře, protože tvůj žokej to celé původně začal,“ řekl Jason. Obrátil se zpět k lordu Grimsbymu. „Mylorde, co kdyby někdo z ostatních majitelů postřelil Lamplightera?“

„Zabil bych toho lotra.“

„Přesně tak,“ řekl Charles a usrkl čaje.
„Krucinál, hochu, tím vším se nic nemění. Teď mě poslouchejte. Bylo to jen povrchové zranění, vůbec nic závažného. Dodgerovi se stejně podařilo zvítězit v dostihu, tak o čem je řeč?“

„Chcete, abych sdělil svému žokeji, že střelné zranění v jeho paži bylo všeho všudy jen půvabným zpestřením jeho dostihové livreje?“

„Škrábnutí, nic víc,“ řekl Elgin Sloane.
„Ale Elgine, jak víte, že to bylo jen škrábnutí?“

„To ví každý, odtud až do Londýna. Pan Blaystock byl dost rozčilený. Litoval, že kulka nemířila líp, že aspoň nesrazila vašeho žokeje z toho zatraceného Dodgera, aby pak zvítězil jeho Brutus.“

Charles zasykl. „Ganymede by vyhrál, kdyby Jasonův žokej neskopl jeho žokeje ze sedla. Ne, Elgine, Brutus by nezvítězil, i kdyby pokousal zadky všech koní, což je zajímavý kousek, to připouštím, ale nepřipadá panu Blaystockovi poněkud nepředvídatelný?“ Obrátil se k lordu Grimsbymu. „Napadá mě, pane, jestli by váš Lamplighter běžel poctivě, kdyby měl porazit Ganymeda. Chce se mi o tom pochybovat, i když Lamplighter je krásný kůň. Kdyby mělo dojít k poctivému závodu mezi Ganymedem a Dodgerem, určitě by cenu získal Ganymede.“

Jason řekl: „Dodger běžel tak poctivý závod, jak mohl. Lorryho zdrželo to odkopnutí tvého žokeje, Charlesi. Lituji, že to bylo nutné, ale ty víš, že bylo. Poslouchejte mě, všichni. Přinejmenším všechny tyhle opičárny rozptylují koně a žokeje. Vždycky jsem byl přesvědčen, že by bylo lepší nechat koně běžet bez vměšování.“

„To se nikdy nestane,“ podotkl lord Grimsby. „Ani za tisíc let. Žokejové rádi používají biče, rádi kopou protivníky, rádi zmáčknou z obou stran koně, dokud nezůstane pozadu. Pokud jde o koně, ti jsou zrádní, mají to v krvi. Pan Blaystock mi vyprávěl, že Brutus kouše od narození. Koně by se tuze nudili, kdyby nebojovali, a pak by neběželi ze všech sil. Potřebují rozptýlení, aby je to udrželo v pohybu.“

Jason namítl: „Dodger žádné rozptýlení nepotřebuje, nemá je rád, a já taky ne.“ Neřekl však, že Eclipse vyhazuje zadníma nohama, když cítí, že se nějaký kůň dostane příliš blízko – což udělal sám od sebe při svém prvním dostihu. „Nicméně nejste přesvědčeni, že musí existovat nějaká hranice?“

Lord Grimsby pokrčil rameny. „To se stává. Vždycky se to bude stávat. Pokud to s dostihy myslíte vážně, Jasone, přizpůsobíte se tomu.“

Charles potřásl hlavou. „Pět set liber, to shrábl Dodger pěknou sumičku, Jasone. Mám dojem, že jsi taky vsadil pěkné peníze na Dodgerovo vítězství. Já sám jsem si na něj vsadil pár liber, tak vysoký byl kurz. Nevadilo by ti, kdybych se zeptal, kolik jsi vyhrál?“

„Něco kolem deseti tisíc. Všichni moji příbuzní taky dopadli dobře. Také jsem dostal děkovné dopisy od dalších, kteří si vsadili na Dodgerovo vítězství.“

„To není fér,“ pravil trpce Elgin Sloane. „Nikdo mi neřekl, jak velice je Dodger rychlý a dobře trénovaný. Zatraceně, máte za partnerku ženskou. Kdo by uvěřil, že víte, co děláte? To prostě a jednoduše není fér. Aspoň už nebude takový kurz. Proč jsi mi to neřekl, Charlesi?“

„Sám jsem nevěděl, jak je rychlý, Elgine. Vyhrál jsem jen dvě stovky liber, vlastně nic.“

„Mám vám blahopřát, Elgine? Budete si brát Bratovu paní?“ zeptal se Jason. ,
„Ano. Díky bohu není jako Hallie. Neví nic o koních a byla by znechucena, kdyby měla být svědkem páření. Ví, kdy má na dostizích řvát jako o život, a to u ženy stačí. Její otec se v tom nevyzná o moc víc, až na to kousání. Rád vidí, jak jeho koně koušou konkurenci.“

„Pak budete mít volnou ruku,“ řekl Jason. Přistoupil ke krbu, opřel se o římsu a paže si založil na hrudi. „Charlesi, vybavuješ si, jak jsi mi říkal, že se nikdo nepokouší střílet na tvé žokeje nebo koně, protože následky jsou příliš bolestivé?“

Charles Grandison kývl.
„Hallie a já jsme se shodli, že tě překonáme, pokud bude mít někdo tu drzost a pokusí se nám škodit. Jsem tu, abych sdělil lordu Grimsbymu, jaký bude jeho trest.“

„Tak podívejte…“

„Mylorde,“ vzdychl Charles a natáhl své dlouhé nohy před sebe, „neříkal jsem vám, že nemáte ty své nekalosti zkoušet na Jasona? Neříkal jsem vám, že to bere vážně? Podívejte se na to, co udělal mému žokejovi kvůli troše pošťuchování během závodu.“

„Ano, ale o dostizích neví nic, vůbec nic! Závodil v Americe, v dřívějších koloniích, proboha. Tam není nic, nic, co by stálo za pozornost, včetně koní a žokejů.“

„Abych řekl pravdu, Američané dovedli machinace k úplné dokonalosti. Tam mi to taky vadilo.“

„Vyhrál jste ten zatracený dostih, Jasone. Říkal jste, že hodláte oznámit můj trest? Vy jedno štěně, váš otec by nedopustil, abyste mi něco udělal, vždyť jsem znal jeho i vaši matku dřív, než jste se vy a vaše dvojče narodili.“

„To je velmi dlouhá doba, mylorde,“ řekl Jason a potřásl hlavou. „Právě proto mě překvapuje, že byste byl tak hloupý. Umíte si představit, že by můj otec někdy někomu dovolil, aby ublížil komukoli z jeho blízkých?“

„Váš otec se vyzná v dostizích, chápe rizika, výzvy, drobné výstřelky. A další věc, vy nejste jako váš otec. Všichni vědí, že se mu nemají nikdy postavit, jinak budou pekelně pykat.“

„Máte pravdu, já nejsem jako můj otec. Abych řekl pravdu, já i James jsme mnohem horší. A teď – zvážil jsem vinu Kindreda i Pottera v této věci. Nepošlu je do Botanické zátoky. Moje manželka vymyslela mnohem účinnější trest. Až se sem vrátí, uvidíte dva velmi zkroušené muže. Předpokládám, že zpráva o jejich trestu se rozšíří. Všichni se o tom doslechnou. Pro majitele bude čím dál tím těžší nalézat nohsledy pro vykonávání svých darebáctví. A pokud jde o vás, pane, jak už jsem řekl, rozhodl jsem o vašem trestu.“

„Nestydaté štěně!“

„Nebudete závodit celý rok, vskutku, až do beckshireského dostihu napřesrok v srpnu.“

Lord Grimsby vyskočil, karmínový ve tváři, a pohrozil Jasonovi pěstí před obličejem. „Nemůžete mi takhle rozkazovat, vy mladý parchantě! To nestrpím. Ven z mého domu!“
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Charles řekl: „Jasone, ne abys mi špatně rozuměl, mně to připadá jako výtečná odveta. Ale pověz mi, jak zabráníš lordu Grimsbymu rok závodit.“

„Ty jsi přímé pachatele trestal bitím, Charlesi, a zranil jsi dva majitele v soubojích, když postřelili jednoho z tvých žokejů a jednoho z tvých koní. Já nemám rád souboje, jsou příliš nebezpečné a výsledek je příliš nepředvídatelný. A jsou proti zákonu. Nerad bych musel vláčet svou ženu na kontinent nebo zpátky do Baltimoru proto, že by mě přistihli, až bych zastřelil nějakého bláznivého majitele dostihových koní. Ne, já dávám přednost něčemu méně krvavému, ale nekonečně bolestivějšímu.“

Lord Grimsby teď vypadal mírně polekaně. „Já budu závodit, krucinál! Co je to méně krvavé?“

Jason řekl lordu Grimsbymu velmi tlumeným hlasem: „Nebudete rok závodit, pane, jinak se Elgin Sloane, tenhle váš milovaný příbuzný, nebude smět přiblížit k Elsii Blaystockové. Po pravdě řečeno, její otec by ho mohl i zastřelit. Také se postarám, aby každá dědička, po které zatouží, před ním utekla. A co, táži se vás, postihne Elginovu rodinu, pokud se o ni nebude schopen postarat?“

„To nemůžete.“ Elgin poposedl v křesle, nyní znepokojivě bledý. „Já vašemu zatracenému žokeji nic neudělal – to on. Já za nic nemůžu.“

„Pak byste měl přesvědčit lorda Grimsbyho, aby souhlasil s mými podmínkami. Stejně jako jste ho přesvědčil, aby se za vás přimlouval u Hallie Carrickové.“

Lord Grimsby zamával pěstí před Elginovým nosem. „Zkusíš mě o něčem přesvědčovat a rozbiju ti ten tvůj zatracený obličej, ty mizerná náhražko chlapa! Kromě toho neexistuje způsob, jak by ti Jason mohl zabránit oženit se s Elsií Blaystockovou nebo kteroukoli dědičkou, kterou si vybereš. Mám také nějakou moc. Mohu zabránit všemu, o co by se pokusil. Vím, že potřebuješ peníze. Postarám se, aby ses oženil.“ Obrátil se zpět k Jasonovi. „Samozřejmě potřebuje peníze pro svou rodinu.“

„To je velká starost, viďte, pane?“ podotkl Jason přívětivě.
„Ovšemže je,“ řekl lord Grimsby a začal přecházet po místnosti. Zastavil se, aby pohrozil Jasonovi pěstí, pak vrhl na Elgina pohled plný čiré nenávisti.
„Hádám, milý Jasone, že ti tvůj otec pomůže,“ řekl Charles.
Jason se usmál. „Pomohl by, kdybych ho požádal, ale necítím potřebu, aspoň ne v případě lorda Grimsbyho. Udělá, co žádám, a na krku mu bude stát jen moje bota. Pokud jde tuhle o Elgina, mám dojem, že otec by s radostí promluvil s panem Blaystockem o tom, koho si má jeho dcera brát.“

Elgin Sloane zvedl hlavu. „Prosím vás, pane, slibte, že nebudete rok závodit. Musím se oženit, musím, jinak bude všechno ztraceno. Slovo od lorda Northcliffea, a Elsiin otec mi zabouchne dveře před nosem. Potřebuju ji, pane, velice. Potřebuju ji hned.“

„To je celkem pravda, Elgine,“ řekl Charles, „ale ty chceš hlavně koně. Už vidíš sám sebe, hrdého zetě, jako vlastníka velkého hřebčína.“

„To k tomu snad patří, Charlesi, a proč ne?“

Jason řekl tiše Elginovi: „Připomeňte lordu Grimsbymu Elaine.“

Elginovi spadla brada. „Vy víte o Elaine? Ale jak?“

„Abych řekl pravdu,“ pokrčil Jason rameny, „já vím všechno.“

Lord Grimsby se zadíval na Jasona. „Opravdu?“

„Má pravdu, pane,“ řekl Elgin. „Musíte udělat, co říká, jinak se neožením s Elsií a má milá sestra umře hlady v příkopě. Už teď nemá žádnou guvernantku, nemohu si to dovolit. Je sama a nebude mít střechu nad hlavou, pokud se velmi brzy neožením.“

„Slyšel jste ho, mylorde?“ řekl Jason. „Elgin má starost, aby Elaine nezemřela hlady. Co myslíte vy, pane?“

Lord Grimsby vyjel na Elgina, nevšímaje si Jasona: „Ty zatracený idiote, ty hloupý osle! Mohl ses oženit s Hallií Carrickovou, krásnou a bohatou, ale ne, ty jsi musel během svého zasnoubení spát s nějakou kolozubou matronou! Přirozeně na to přišla a zasnoubení zrušila! Pak ses oženil s Anne Cavendishovou. Jen se podívej, jak jsi to zkaňhal. Její otec vázal její věno a ona měla tu drzost zemřít. Teď už je toho dost. Přivezeš svou sestru sem ke mně – tedy vlastně svou nevlastní sestru – a tím to končí.“ Lord Grimsby zahrozil Elginovi pěstí do obličeje.
„Kdepak, pane.“

„Krucinál, patří sem. Moje žena ji tady chce. Přivez ji ke mně!“

Elgin trval na svém: „Nikdy se nevzdám své páky. Jsem Elainin poručník a zůstanu jejím poručníkem. Vy budete dál dělat, co vám říkám, pane. Rok nebudete závodit.“

„Zabiju tě!“

„Ne, pane, za to nestojí,“ namítl Jason. „Zjistil jsem, že chování každého člověka má vždycky nějaký důvod. Našinec musí zjistit, o jaký důvod jde. Netrvalo mi dlouho přijít na to, proč jste trpěl tohohle idiota ve svém domě, pořádal ples na jeho počest, snažil se mu najít bohatou manželku. Jak dlouho víte, že Elaine je vaše dcera, lorde Grimsby? Jak už jsem vám řekl, vím všechno, pane, už není důvod lhát.“

Grimsby se otočil k Jasonovi. „Pověděl bych o ní celému světu, nebýt toho, že tenhle parchant hromsky vyhrožoval. Vím to od té doby, kdy se narodila, stejně jako Elginův otec. Hrozil, že z ní udělá služku ve vlastním domě, pokud mu dobře nezaplatím. A jeho syn teď činí totéž. Všiváci jsou to oba. Moje manželka ji chce u nás. Nemáme děti a Elaine je teprve deset let. Je naše, neměl by ji mít pod palcem tenhle idiot.“

„A ty, Charlesi? Nejsem si docela jist, jak do téhle skládanky zapadáš ty,“ podotkl Jason.
„Já nejsem velká záhada, Jasone. Jen jsem se snažil pomoci lordu Grimsbymu. Vždycky jsem věděl o ubohé Elaine, jak ji Elgin využíval ke kšeftování – naučil se to od svého otce. Ubohé děvčátko, soucítím s ní. Musím říct, že na mě udělalo dojem, jak rychle jsi získal informace. Máš talent, Jasone.“

„Jen se nikdy nepokoušej ublížit mým koním,“ řekl Jason a obrátil se k lordu Grimsbymu. „Slíbíte, že nebudete celý rok závodit, mylorde. Všichni se dozvědí, že jste potrestán za své přečiny, a všichni se dozvědí, že, obrovsky riskují, pokud se v budoucnu pokusí udělat něco proti mým žokejům nebo koním. Souhlasíte, pane? Jeden rok nezávodění? Jsem zcela ochoten pomoci vám dosáhnout všeho, co si přejete.“

„Co tím myslíte?“

Jason ukázal k otevřeným dveřím. Lord Grimsby vzhlédl a spatřil, že tam stojí jeho žena. Slyšela všechno, to poznal. Ta žena měla uši jako Elgin. Lord Grimsby řekl zvolna: „Slíbím, že nebudu rok závodit, pokud přimějete Elgina, aby mi dal mou dceru. Chci říci, aby mi ji dal legálně. Má žena a já ji chceme adoptovat. Pak už nebudu muset s tímhle budižkničemu nikdy mluvit. Dokážete^to?“

„Samozřejmě, pane. Elgine?“ Jasonův hlas byl velmi jemný, byl to hlas, který vždycky používal k tomu, aby dosáhl okamžité pozornosti a poslušnosti všech dětí, se kterými se kdy setkal. „Elaine tady bude do tří dnů. Právník lorda Grimsbyho zařídí adopci. Pak se můžete oženit s tou svou dědičkou.“

„Ne, nevzdám se své páky. Otec mi řekl, že z toho můžu být živ, dokud lord Grimsby nenatáhne bačkory. Ach sakra! To není fér.“ Umlkl, ruce sepjaté mezi koleny. Vypadal, že se každou chvíli rozpláče. Nakonec řekl: „Chci ten hřebčín. Blaystock je hlupák, v ničem se nevyzná. Slyšel jste, jak ten idiot křičí na Bruta, aby kousal koně před sebou? Nemá v sobě žádnou rafinovanost, žádnou představivost.“ Obrátil se k Charlesovi. „Ujišťuješ mě, že Blaystock je velmi bohatý?“

„Bohatý jako Krésus, dokud mu Peršané nešlápli na krk.“

Elgin zvolna kývl. „Rozhodně bych se raději oženil s Elsií Blaystockovou než s Hallií Carrickovou. Ta neprokazuje muži patřičnou úctu, neodpouští mu drobné, vpravdě bezvýznamné prohřešky. Nedokáže zavřít pusu a je moc přechytralá. Jejímu otci jsem zavázán, že mě přesvědčil, že by mi nebyla dobrou manželkou.“

Jason se usmál. „Mně mé prohřešky odpouští.“

„To jen proto, že jste tak zatraceně hezký,“ řekl Elgin a pohrozil Jasonovi pěstí.
„Hezký je, kdo hezky činí,“ pravil Charles Grandison a vstal. „To je tedy den. Mám za to, že už mě tady není zapotřebí. Mylorde, mylady, přeji vám to největší štěstí s Elaine. Je okouzlující. Elgine, pochybuji, že se zúčastním tvé svatby. Rád bych do budoucna zůstal Jasonovým přítelem, víš? Jasone, uvidíme se příští měsíc na dostizích v Granthamu.“

„Budu tam mít dva koně,“ sdělil Jason, když potřásal Charlesovi rukou. „James Wyndham mi přiveze Eclipse. Ten pochází z baltimorského chovu.“

„Eclipse?“ řekl Elgin. „Ten je už léta a léta mrtvý. Nepocházel z amerického chovu.“

„Stejné jméno, a jak doufám, stejná budoucnost. Věřím, že můj Eclipse může být stejně rychlý jako Dodger.“

„Americký kůň jménem Eclipse, to nám ještě scházelo,“ podotkl Charles. „Co říkáš, že bychom se pokusili udělat z toho poctivý dostih?“

„Vím, že Kindred a Potter to rozhlásí.“

„Jak je potrestáš?“

„Brzy uvidíš,“ odpověděl Jason.
Když se několik minut poté poroučel, lady Grimsbyová ho zastavila u domovních dveří. „Děkuji vám, Jasone. Ani nevíte, jak mi vadilo všechno tohle podvádění, to poklonkování tomu mladému mizerovi. Chtěla jsem Elaine od té doby, kdy se narodila, víte? Jsem tuze vděčna svému manželovi, že vás učinil svou obětí. Děkuji vám za to, čeho jste dosáhl. Pozdravujte ode mě svou rozkošnou choť.“

Jasonova rozkošná choť seděla na zemi, pokrytá prachem, a řvala z plných plic na Charlemagnea, který ji shodil ve snaze dostat se ke klisně, kterou přivezli Dodgerovi.
Jason ji zvedl, oprášil a políbil na nos. „Tak si říkám, co kdybychom připustili nějakou klisnu k Charlemagneovi? Je to srdnatý chlapík, arogantní jako jeho jmenovec. Kdo ví, když bude mít pořádnou klisnu, třeba stvoříme legendu.“

„Charlemagne a legenda,“ řekla Hallie a rozesmála se.
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                    O deset měsíců později
Jason byl později ochoten přísahat, že její křik otřásal celým domem. Po všech těch nekonečných hodinách si neuměl představit, že bude schopna ještě dýchat, natožpak že bude mít sílu řvát, ale měla ji. Měl dojem, že mu kosti v ruce popraskají, tak pevně ji svírala.
„Už to bude,“ překřikoval ten vřískot doktor Blood. „Už to dlouho nepotrvá. Něco málo přes devět hodin, to vůbec není dlouhé.“

Hallie přimhouřila oči na Theodora Blooda, který byl blázen do dostihů a nic ho netěšilo víc, než když byl pozván do Lyon’s Gate, aby pozoroval výcvik Dodgera a Eclipse, a zafuněla: „Devět hodin není dlouho, vy tupče? Co kdybychom si vyměnili místa?“

Zbledl – Jason by přísahal, že Theo zbledl. Nezazlíval mu to. On sám byl vyčerpaný, bez sebe obavami, ale v porovnání s bolestmi, které snášela ona, to nic nebylo. Naklonil se k ní a políbil ji. „Theo by se za tu pitomou poznámku omluvil, ale strachem není schopen souvisle promluvit. Tedy, srdíčko, to bylo opravdu pěkné zaječení. Zopakuj to, to je ono. Už to dlouho nepotrvá.“

Zařvala a dlouhou chvíli ho nevnímala.
Jason klel a otíral jí zpocené čelo chladivým, vlhkým klůckem. „Moc mě to mrzí, nadávej mi ještě trochu, když to pomůže. Tvůj otec říkal, že tě Genny zrovna minulý měsíc povzbuzovala, aby ses naučila nové nadávky.“

„Já jí nevěřila,“ řekla Hallie. „Jsem stejně pitomá jako Theo. Já jí nevěřila.“ Stiskla jeho ruku pevněji. „Ach krucinál, Jasone. Doufám, že shniješ v nejhlubší jámě pekelné, ty a všichni chlapi, vy mizerné, smrduté ropuchy…“ Zarazila se, oddechovala, pak znovu přestala vnímat, jen kňourala. Potom opět vykřikla, její záda se vyklenula nad postel. Jason cítil, jak ji rve kontrakce. Theo ji přeřval. „Dokázala jste to, Hallie! Už je skoro venku. Tlačte, Hallie. Tlačte! Tak, to je ono.“

„Bodejť byste skončil v nejčernějším pekle s ostatními pitomými chlapy – ach bože, ach bože…“

„Tlačte!“

Zaťala zuby a tlačila.
„To je ono, srdíčko,“ říkal Jason. ,,To je ono, má statečná krásko.“

Hallie na něj mezi funěním ječela: „Ty šilhavý Satanáši, tohle jsi říkal Piccole, když rodila hříbě!“ a znovu křičela skrz zaťaté zuby.
Theo kývl a Jason řekl: „Ještě, Hallie, ještě!“

„Tlačím, proklínám tvou černou duši a tvoje hříšné úsměvy, co mě do téhle šlamastyky dostaly.“

„A, už ho mám! A ano, je to kluk a je dokonalý. I propána, měli byste si poslechnout ty plíce, silné po mamince – ale počkat, co to je, i propána, ještě jeden – je to další dítě, ach ty má dobroto, to je překvapení, ale to by nás nemělo překvapovat, co? Propána, to mě nenapadlo, netušil jsem to, a měl jsem. Ano, Hallie, tlačte, ale ne moc. Nemám tolik rukou! Jasone, pojď sem!“

Jason chytil svou dceru do napřažených paží. Otevřela pusinku a dala se do stejně silného křiku jako její bratr. Zadíval se na maličké stvořeníčko ve svých rukou, na prstíčky, které nebyly větší než tříska, kterou Jason včera vytáhl Henrymu z palce. Theo a porodní bába, paní
Hanksová, oba rozesmátí nad tím nečekaným překvapením, se rychle vzpamatovali. Paní Hanksová vzala děťátko od Jasona a stále přitom opakovala: „Není to prostě velkolepé? Dva najednou, další dvojčata v rodině. Ach, není krásná? Celý tatínek.“

„A bratříček.“

Jason pohlédl na Theo Blooda, který držel jeho syna a zpíval mu, když ho omýval. Žádné z dětí nepřestávalo řvát. Rychle si umyl a osušil ruce, pak se sklonil nad Hallií a otřel jí pot z čela. „Jsou dokonalí,“ řekl a políbil ji. „Jsou neuvěřitelní, Hallie, ty jsi neuvěřitelná. Dalas mi dvě děťátka, chlapce a holčičku. Ach bože, to je na jednoho člověka moc.“

„Jestli omdlíš, Jasone,“ varoval ho Theo, „oznámím to v London Gazette. Vzchop se.“

Jason se zasmál. „Nenechám tě teď přece na holičkách, srdíčko, ačkoliv se mi trochu točí hlava. Jak je ti?“

Hallie nebyla schopna slova. Nekonečná bolest zmizela, doopravdy zmizela. Bylo po všem. Byla naživu a stejně jako Jason zírala ke krbu, sledovala Thea a paní Hanksovou, jak děťátka koupají a balí je do měkké bílé vlny.
Její děťátka. Porodila dvě děťátka. Toužila je obejmout, dotknout se jejich malých tělíček, nechat si je vřískat přímo do tváře.
„Oba jsou dokonalí, Hallie,“ zavolal Theo. „Malí, ale dokonalí. Dejte mi ještě chvilku a já se postarám, abyste byla taky v dokonalém pořádku. A, to je pozoruhodná ukázka silných plic. Slyšel někdo z vás, co jsem říkal, přes ten řev?“

Jason kývl. Nedokázal si to srovnat v hlavě. Vyběhl z ložnice, řítil se chodbou a chytil se zábradlí na vrcholku schodů, aby se nezřítil dolů. „My máme dvojčata! Corrie, Jamesi, pomoc, potřebujeme vaše ruce. Všichni ostatní, ani hnout! Všechno je v nejlepším pořádku.“

Corrie a James přiběhli. Theo předal chlapečka Corrii a paní Hanksová podala Jamesovi holčičku. James se nejdřív chtěl zeptat, co má s tím maličkým řvoucím stvořením dělat, ale byl schopen jen zírat. Zašeptal: „Douglas a Everett byli taky takhle malí, že? To je úžasné. Ach bože, Jasi, oba jsme otcové.“

Zatímco Theo ošetřoval Hallii, Jason, aby ji rozptýlil, jí nadále otíral obličej chladivými, vlhkými klůcky a líbal ji – na ústa, na nos, na ucho. „Dokázalas to, dala jsi mi dvě dokonalé děti, tentokrát chlapce a holčičku.“ Jason se smál a současně mu bylo do pláče. „Za chviličku ti je přinesu. Starají se o ně James a Corrie. Neboj se, postarám se, aby se je nepokusili ukrást, po tom, kolik jsi s nimi měla práce. Jsou tuze malí, Jamesovi se vejdou do kapes kabátu. A copak chceš, abych udělal tomuhle tvému ubohému doktorovi, kterého jsme měli za takového chytráka? Tomuhle moulovi, kterého nenapadlo, že jsou ty děti dvě. Tvrdil, že jsi prostě jen hodně nabyla. To ses zcela mýlil, viď, Theo?“

„Jsem hňup.“

„Hlasitěji, prosím,“ žádal Jason. „JSEM HŇUP.“

„Tak je to správně. Teď, ty moje sladká upocená děvenko, si musíš odpočinout. Později rozhodneme, co bychom měli udělat s tím tupohlavým doktorem.“

Hallie byla tak strašně unavená, že toužila spát nejméně rok. Byla utlučená a umořená, ale cítila se celkem skvěle, vzhledem k tomu, že ještě před pěti minutami nadávala Jasonovi. Vlastní tělo jí připadalo překvapivě lehké. Položila si ruku na břicho. „To jsi taky říkal Piccole.“

Zazubil se na ni.
„Břicho mi zase splasklo.“

„Ano.“ Vzal ji za ruku, políbil do dlaně.
„Říkala jsem Theovi něco, za co se budu muset omluvit?“

„Tomu hňupovi se omlouvat nemusíš.“

„Pravda,“ řekl Theo. „Kromě toho už jsem slyšel mnohem horší věci.“

Paní Hanksová dodala: „Amen.“ * „Člověk se může jen snažit,“ řekla Hallie.
„Měla jste dobrou mušku, Hallie, výtečné procítění, a hlasitost byla víc než dostatečná.“

Hallie se usmála na Theo Blooda, jejich lékaře s nešťastným jménem, který se během uplynulých šesti měsíců stal jejím i Jasonovým dobrým přítelem. Vzal ji za ruku, nahmatal pulz. Po chvilce kývl. „Bude to dobré. Nevidím žádné problémy, krvácení není silné. Jsem skvělý lékař.“

Jason se naklonil těsně ke své choti a zabránil jí promluvit. Přejel jí špičkou prstu po obočí. „Miluju tě, Hallie. Miluju tě. Myslím to teď vážně. Budu to myslet vážně i za padesát let. A už spi.“

„To zní moc hezky. Ty opravdu očekáváš, že poslušně usnu, když se mi chce zpívat, Jasone? Ale tančit ne, já…“ Vzápětí už spala.
Jason ji políbil na promodralá víčka, shrnul jí zpocené vlasy z čela a vstal. „Moje dětičky?“

„Krásné,“ řekla Corrie. „A zdravé, Jasone, i když jsou tak malé. Jsou zcela připravené na setkání se svou maminkou. Jen si to představ, další dvojčata. Ty má dobroto, to je první holčička v rodině. Jasone, musíš jít dolů a všem to povědět, než vtrhnou do ložnice.“

Theo přitáhl měkkou přikrývku Hallii pod bradu a řekl: „Doufám, že máte v zásobě další jméno, Jasone.“

„Hmm, kromě Aleca? Ano, tak si říkám… ne, musím to nejdřív probrat s Hallií. Jestli se vůbec vzbudí.“

Theo pohlédl na hodinky. „Usnula, dřív než viděla děti. Bude vzhůru nanejvýš za minutu.“

„Ne, to je nemožné. Tolik se nadřela, Theo, devět hodin, je vyčerpaná, v tomhle se mýlíš, stejně jako ses mýlil s těmi dvojčaty…“

„Jasone, chci vidět naše děti.“

Jason zařval smíchy. Pohlédl na své vlastní dvojče. James držel ve svých velkých dlaních jedno z novorozeňat, Corrie držela druhé. Nezaslouží si takovou radost ani takové štěstí, ale bůh to tak zařídil. Modlil se, aby dvojčata byla zdravá, aby vyrostla a dožila se vlastních dvojčat. Dostalo se mu požehnání. On i James jsou požehnáni.
Odkašlal si. „Dejte mi mé děti. Chci je ukázat jejich matce.“

Když Jason držel obě děti v náručí, ucítil na rameni bratrovu ruku. Jak už se to v jejich životě stalo mnohokrát, měli společnou myšlenku: život je krásný. Jsou nejšťastnější muži na světě.
Theo si zamnul ruce: „Vedl jsem si pozoruhodně dobře. Všichni jsou zdraví. Spletl jsem se o jedno dítě, no a co?“

Douglas Sherbrooke právě zvedal ruku, aby zaklepal na dveře ložnice, když uslyšel smích svých synů.
Spustil ruku. Jeho synové. Uslyšel slaboučký křik a usmál se. Modlil se, aby bylo v životě i nadále víc smíchu než slz. Pak uslyšel sborový křik.
Křik pokračoval, vycházel ze dvou různých hrdélek. U všech šlaků, další dvojčata. Dveře se otevřely. Jason zavýskl, když uviděl otce, a přitáhl ho k sobě. „Hallie mi dala holčičku a chlapce. Dozajista jsem největší šťastlivec na světě.“

„Já bych spíš myslel, že jsem to já,“ řekl Douglas a pohlédl na Jamese, který se na něj zubil. Pokynul svému staršímu synovi a zavolal přes rameno: „Alexandro, pojď si poslechnout ten krásný dvojhlasý řev svých čerstvých vnoučat.“

Epilog
O tři měsíce později
Dnes neprší, díky bohu, říkal si Jason – ne jako předchozí tři dny, kdy dvojčata řvala jako o život, protože se nedalo ležet si pěkně na tlusté přikrývce uprostřed zeleného trávníku v Lyon’s Gate, kopat nožkama, mávat ručičkama a vdechovat vůni čerstvě pokosené trávy.
Byl krásný den. Jason pozoroval svou ženu, jak s děťátkem pod každou paží kráčí k přikrývkám, které rozprostřela na postranním trávníku u Northcliffe Hallu. Polední slunce jasně svítilo a Jamesův strakatý závodní kocour se vyřítil přes trávník, aby třikrát oběhl Hallii, než se přihnal zpátky k Jamesovi, který mu dal čerstvý plátek mořského okouna, řekl mu, jaký že je elegantní rychlý kluk, a podrbal ho na správném místě nad kořenem ocasu. Alfred Veliký předl jako o překot.
Douglas a Everett, už čtyřletí, což si Jason nějak nedovedl srovnat v mozku, seděli nevídaně tiše a sledovali, jak jejich otec trénuje ročního zlatookého Alfreda Velikého.
Jason se díval, jak Hallie ukládá dvojčata mezi hromady polštářů, pak uléhá naznak opřena o lokty a zvedá tvář k modrému nebi. Cítil, jak se mu při pohledu na ni svírá hrdlo, taková láska ho zaplavovala. Je klikař, jak mu dnes ráno řeklo jeho dvojče, a on s tím souhlasil. Je mu třicet let, má za manželku Hallii a je otcem dvou zdravých dětí. Úžasné. Ještě úžasnější, anebo možná ne, bylo to, že se mu obě děti podobaly, což znamenalo, že se podobají také svým bratrancům a strýci Jamesovi, což vedlo zpět k tetě Melissandě, která se usmála svým neuvěřitelně krásným úsměvem, když je uviděla, kdežto její manžel, strýc Tony, prohlásil: „Další generace odporně krásných dětí, podobných mé choti jako vejce vejci. Brní mě z toho zuby. Díky dobrotivému Pánu, že naši tři kluci se podobají mně. Přispívá to k rovnováze světa.“

„Díky bohu, že ti ty zuby nevypadaly,“ řekla teta Melissanda a dloubla manžela do žeber. Ten ji silně políbil na ústa a mladší generace zrudla až po kořínky vlasů.
Jason uslyšel koňské zaržání a poznal, že je to otcův obrovský hnědý čistokrevný hřebec Caliper, který měl za dva dny nakrýt Miss Matildu z hřebčína Charlese Grandisona. Lyon’s Gate vzkvétal. Vyhrávali dostihy, pověst hřebčína se rozrůstala. Pokud šlo o lorda Grimsbyho, ten požádal Jasona, aby vzal k sobě Lamplightera, trénoval ho, stavěl do dostihů a připouštěl ho, a všechny zisky budou patřit jemu. Lamplighter před měsícem zvítězil v beckshireském dostihu.
Jason zavřel oči, pro tu chvíli se spokojil vdechováním vůně čerstvě posečené trávy spolu se svými dvojčaty a manželkou. Když vzhlédl, spatřil z Northcliffe Hallu vycházet otce a matku, strýce Rydera a tetu Spphii. Záhy bude park plný Sherbrookeů, přijedou i teta Sinjun a strýc Colin ze Skotska a Meggie s Thomasem z Irska –Meggie přiveze tři závodní kocoury na velký kočičí dostih, který se bude konat příští týden na MacCaultyho dostihové dráze, a přijedou také jejich tři chlapci, kteří pomáhají trénovat kočky.
Hallie řekla: „Jasone, potřebuju tě jako otce. Alec už má zase hlad,“ dodala zcela zbytečně.
Jason otevřel slunečník, aby poskytl své choti soukromí, pak zvedl svou dcerku a zubil se jako blázen, když na něj prskala bubliny, a sledoval, jak Hallie krmí Aleca. Vypadala zcela uchváceně; šveholila na dítě, které horečně sálo. Nesta hledala na Jasonově hrudi prs, a to ho rozesmálo. „Budeš muset počkat, srdíčko, maminka má teď plno práce s bratříčkem.“

Nesta zakvílela.
„Strýčku Jasone!“

„Strýčku Jasone!“

Douglas a Everett se k němu hnali přes trávník, špinaví, pomuchlaní, na milovaných tvářičkách široké úsměvy. Už žádný tanec s nimi; jsou na to moc staří. Protože strýček Jason choval Nestu, neskočili na něj, ale poznal, že by moc chtěli.
„Chytali jsme ryby v rybníčku,“ řekl Everett.
„Co jste ulovili?“

„Jen jednu ropuchu a hromadu špíny,“ odpověděl Douglas. „Neříkej to mamá, ta by nám dala.“

„Nařídila nám, že máme zůstat čistí aspoň hodinu. Kolik je hodin, strýčku Jasone?“

„Už je skoro čas na oběd.“

„Už je to skoro hodina, Everette. Jsme v bezpečí. Mamá na nás nebude křičet.“

„A co papá?“

„Ten nás bude vyhazovat do vzduchu a řekne nám, že jsme špinaví umouněnci,“ prohlásil Everett. „Nechceš si teď s námi hrát, strýčku Jasone? Douglas má nové dělo, ze kterého potřebujeme vystřelit.“

„Buďte trpěliví,“ řekl Jason. „Váš bratranec a sestřenice se musí nejdřív naobědvat. Á, vidím, že přichází babička. Bude mě prosit, abych ji nechal pohrát si s Nestou. Pak půjdeme střílet z toho děla, možná vás pak oba vezmu k rybníčku a hodím vás do něj.“

Alex si klekla a nastavila paže. Jason políbil svou maličkou dceru na čelíčko a předal ji své matce. „Ach, moje milované srdíčko. Ty máš hlad, viď, miláčku, a ten tvůj nenasytný bratr ti sní celý oběd. To je ono, jen mi cucej prsty.“ Usmála se na syna a viděla, jak se Everett a Douglas ošívají. „Slyšela jsem, jak vám strýček říká, abyste měli trpělivost, kluci. Za pět minut je váš. Tak dobrá. Tedy, Jasone, nejspíš ti to musím říct já. Petrie požádal Marthu o ruku. Když se svěřila Hollisovi, řekl jí, že by udělala daleko líp, kdyby se provdala za něj než za Petrieho, že se sice blíží zlatému věku, ale nepřiváděl by ji k takové nepříčetnosti jako ten bambula.“

„Co na to Martha?“ Hallie vzhlédla od krmení.
„Myslím, že nejprve láskyplně zabalila Hollisovi kolena do přikrývky a pak mu řekla, že i když ho má raději než Petrieho, nemůže si ho vzít, protože chce děti. Usoudila, že Hollis je sice o mnoho lepší než ten bambula, ale že by se stěží dožil vnoučat, což považuje Martha za velmi důležité. Pak Hollise ujistila, že Petrie se ničím neliší od dostihového koně nebo závodního kocoura. Když dostanou zobnout ryby, vědro ovsa nebo nějakou tu pusu, dokážou zázraky. Ach propána, vidím tchyni. Ona ještě chodí, věřil bys tomu? Dokonce i strká Hollise v křesle, a věř mi, strašně ho to dopaluje. Dokonce na ni jednou i křičel, a víš ty co? Ona se smála a řekla mu, že jí posluhoval celý život, a tak ho ona teď může aspoň trošku povozit.“ Alex s úsměvem políbila Nestinu maličkou pusinku. „Hallie, tvoje teta Arielle má takovou radost, že jsi pojmenovala dcerušku po své matce, i když jsi ji vůbec nepoznala! Prý to hodně znamená.“

„Papá měl slzy v očích, když jsem mu řekla, jak se jmenuje,“ vzpomínala Hallie. „Je to zvláštní. Neuronil jedinou slzu, když jsme mu prozradili, že Alec dostal jméno po něm. Taky jsem viděla Angelu, jak strká Hollisovo pojízdné křeslo.“

Jason ležel natažený naznak, Douglas a Everett na něm. Drželi ho a brebentili stejnou dvojčecí řečí, jakou mluvívali v dětství on a James. Nerozuměl jim. V duchu se ptal, jaké mučení si na něj vymyslí, až vystřelí z děla a zamíří k rybníku.
Usmál se na svou ženu, která líbala na čelíčko spícího Aleca, jemuž po bradičce stékala krůpěj mléka.
Hallie na něj pohlédla a zazubila se na Douglase a Everetta, kteří se mu snažili stáhnout holínky.
„Ještě tu druhou,“ zavolala.
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